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Important guidelines
Safety information

+ Read the instruction manual carefully before using your
appliance for the first time. This product is designed
for domestic and indoor use only. Any commercial
use, inappropriate use or failure to comply with the
instructions, the manufacturer accepts no responsibility
and the guarantee will not apply.

+ Do not unplug your appliance by pulling on the power
cord. Always unplug your appliance:

- before filling the water tank or rinsing the boiler,
- before cleaning the appliance,
- after each use.

« The steam generator iron does not work without the scale
collector (depending on the model).

« The appliance must be used and placed on a flat, stable
and heat-resistant surface. When you place the iron on
the iron rest, ensure that the surface on which you place it
is stable. Do not place the base unit on the ironing board
cover or on a soft surface.

« This appliance is not intended to be used by individuals
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or those lacking experience or
knowledge, unless they have been given prior instruction
on how to safely use the appliance or are under the
supervision of a person responsible for their safety.

« Children must be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.



« This appliance may be used by children aged 8 years and
older and by individuals lacking experience or knowledge
or with reduced physical, sensory or mental capabilities,
provided that they have been thoroughly instructed
regarding the use of the appliance, are supervised, and
understand the risks involved. Children must not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without supervision. Keep the
iron and its power cord out of reach of children under 8
years of age when it is in use or cooling down.

. & The surfaces of your appliance can reach very high
temperatures when functioning, which may cause
burns. Do not touch the hot surfaces of the appliance
(accessible metal parts and plastic parts adjacent to
the metallic parts).

*Never leave the appliance unsupervised while it is
connected to the mains. Before storing the appliance,
once it is unplugged, please wait until it has cooled down
completely (around 1 hour).

« Itis very important not to use descaling products (vinegar,
industrial descalers, etc.) to rinse the boiler, as they may
damage it.

-Before emptying the boiler/rinsing the collector
(depending on the model), always wait until the appliance
has cooled down and has been unplugged for over 2
hours before loosening the drainage/collector cap.

« Caution: If the cap or drainage cap (depending on the
model) is damaged, have it replaced by an approved
service centre.

- Never fill the appliance directly from the tap.

« The filling, descaling, rinsing and inspection apertures,
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which are under pressure, must not be opened during
use.

The appliance must not be used if it has been dropped, if
it appears to be damaged, if it is leaking or is not working
correctly. Do not attempt to dismantle your appliance:
take it to an approved service centre to avoid any danger.
If the power cord or steam cord of your appliance is
damaged, it must be replaced by an approved service
centre in order to avoid any danger.

« All accessories, consumables and removable parts must be bought only from an approved service centre.

« For your safety, this appliance conforms to all applicable regulations (Low Voltage, Electromagnetic Compatibility and
Environment Directives, etc.).

« Your steam generator iron is an electrical appliance: it must be used under normal conditions of use.

« Itis equipped with 2 safety systems:

- avalve to prevent the build-up of pressure, which allows excess steam to escape in the event of the appliance
malfunctioning,
- athermal fuse to prevent overheating.
« Always plug your appliance:
- into a mains circuit with voltage between 220V and 240V (Alternating current only),
- into a socket outlet with an earth connection.
Faulty connection can cause irreparable damage to the appliance and will invalidate your guarantee. If you are using an
extension cord, ensure that it is correctly rated (16A) with an earth connection, and is fully extended.

« Unwind the power cord fully before plugging it into an earthed plug socket.

« Never touch the power cord or steam cord with the soleplate of the iron. Do not leave the power or water connection cords
close to or in contact with sources of heat or sharp edges.

+ The water in the appliance may still be hot and cause burns even after 2 hours of cooling down. Handle the appliance with
care when the cap/collector is removed, particularly when you are emptying it.

« Your appliance emits steam that may cause burns.

- Handle the iron with care, particularly when using the vertical steam function.
- Never steam clothing when it is worn by a person, always steam it on a hanger.
- Never iron in a seated position with your legs below the ironing board.

- Never direct the steam towards people or animals.

« The first time the appliance is used, there may be some fumes and smell but this is not harmful.

« Never immerse your steam generator iron in water or any other liquid. Never place it under tap water.

What water should | use?

« This appliance has been designed to be used with untreated tap water. If your water is very hard, use a mixture of 50%
tap water and 50% distilled water. You should not use water from clothes dryers, scented or softened water, water from
refrigerators, batteries, air conditioners, rain water, boiled, filtered or bottled water. Do not use pure distilled nor pure
demineralised water.



PLEASE RETAIN THIS INSTRUCTION MANUAL

Help protect the environment!
® Your appliance contains a number of recoverable or recyclable materials.
2 Take these to a collection centre, or to an approved service centre for processing.

Troubleshooting problems with your steam generator iron

PROBLEMS

CAUSES

SOLUTIONS

Water is dripping from the
holes in the soleplate

The water has condensed in the tubes
because you are using the steamer for the
first time or have not used it for a while.

Press the steam button away from your
ironing board until the iron emits steam.

The soleplate is not hot enough to pro-
duce steam.

Set the iron to the steam zone* (see user
manual).

Traces of water appear on
the laundry

Your ironing board cover is saturated with
water as it is not suitable for the power of
a steam generator.

Ensure you use a suitable ironing board
(a mesh ironing board which prevents
condensation).

White streaks are dripping
from the holes in the
soleplate

Your boiler is emitting limescale as it is
not rinsed regularly.

Rinse the boiler as instructed in the user
manual.

Brown streaks are drip-
ping from the holes in the
soleplate and staining the
laundry

You are using chemical descaling agents
or additives in the water.

Never add any product to the boiler (see
the section “What water should | use?”)

The soleplate is dirty or
brown and may mark the
laundry

The iron is being used on too high a
temperature.

Clean the soleplate as instructed in the
user manual. Use a lower temperature.

The soleplate is scratched
or damaged

You have placed your iron flat down on
the metal iron rest.

Always place your iron on its heel or on
the steam generator base.

The red
“WATER" indicator light is
flashing*

You have not pressed the “OK” button.

Press the “OK" button located on the con-
trol panel until the indicator light goes off.

The “anti-scale” indicator
light is flashing®

You have not pressed the “OK” button.

Press the “OK" button located on the con-
trol panel until the indicator light goes off.

The steam generator iron
will not turn on or the iron
indicator light and the
“ON-OFF”indicator light
will not turn on.*

The "auto-off” system is activated after 30
minutes of non-use and has turned off
your steam generator iron.

Press the “ON-OFF” restart button located
on the control panel.

The red "WATER” indicator
light is flashing and the
“ON-OFF" button is not
working.*

The appliance has been stored in a cold
area (around <10C°)

Unplug the appliance. Leave the appli-
ance for 3 hours until it reaches ambient
temperature.

* Depending on the model

If you cannot determine the cause of the problem, consult an approved after sales care service.




Wichtige Hinweise

Sicherheitshinweise

« Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres Gerates sorgfaltig
die Bedienungsanleitung durch. Dieses Gerat ist nur flr den
Privat- und Innengebrauch bestimmt. Der Hersteller haftet
nicht, wenn das Gerdt fiir gewerbliche oder nicht in der
Bedienungsanleitung aufgefiihrte Zwecke benutzt wird, und
die Garantie erlischt in diesen Fallen.

« Ziehen Sie nicht am Kabel, um das Gerat von der Steckdose zu
trennen. Trennen Sie das Gerat immer vom Netzstrom:

— vor dem Fiillen des Wasserbehalters oder dem Spiilen des
Boilers;

— vor der Reinigung;

- nach jedem Gebrauch.

- Die Dampfstation funktioniert nicht ohne den Kalk-Kollektor
(je nach Modell).

« Das Gerat muss auf einer festen, ebenen und hitzebestandigen
Flache benutzt und abgestellt werden. Wenn Sie das
Buigeleisen auf die Biigeleisenablage stellen, vergewissern Sie
sich, dass die Flache, auf die Sie es stellen, stabil ist. Stellen Sie
das Bligeleisen nicht auf den Bezug des Biigelbretts oder auf
eine weiche Flache.

« Es empfiehlt sich, Kinder zu beaufsichtigen, um sich zu
vergewissern, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

+ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen,
deren korperliche, sensorische oder mentale Fahigkeiten
eingeschrankt sind oder denen es an Erfahrung und Kenntnis
mangelt, benutzt werden, sofern sie beaufsichtigt werden und

hinsichtlich der sicheren Benutzung des Gerates unterwiesen
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wurden und die damit verbundenen Risiken kennen. Kinder
dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Kinder dirfen das Gerat
nur unter Aufsicht reinigen oder warten. Das Blgeleisen
und sein Stromkabel missen immer aulSer Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren gehalten werden, wenn das Gerat mit
dem Netzstrom verbunden ist oder wahrend es abkiihlt.

. & Die mit dieser Markierung versehenen Flachen, der
Dampfschlauch, die Biigelsohle und die Abstellflache
des Buigeleisens sind wahrend der Benutzung des
Gerates sehr heil3. Beriihren Sie diese Oberflachen nicht,
solange das Gerat noch nicht abgekuihlt ist.

« Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt, wenn es mit
der Stromquelle verbunden ist. Wenn Sie das Gerdt vom
Netzstrom getrennt haben, lassen Sie es abkuhlen (ca. 1
Stunde), bevor Sie es wegstellen.

«Verwenden Sie niemals Entkalkungsprodukte (Essig,
industrielle Entkalker ..) zum Spiilen des Boilers, da diese
Produkte den Boiler beschadigen konnten.

« Trennen Sie das Gerat vom Netz und warten Sie mindestens
2 Stunden, bis es abgekuihlt ist, bevor Sie den Verschluss bzw.
den Kalk-Kollektor (je nach Modell) 6ffnen, um den Boiler zu
entleeren bzw. den Kalk-Kollektor auszuspiilen.

« Achtung: Wenn der Verschluss des Boilers oder des Kollektors
beschaddigt ist, lassen Sie ihn von einer zugelassenen
Kundendienststelle ersetzen.

 Fillen Sie das Gerat niemals direkt unter dem Wasserhahn.

- Die Offnungen zum Einfiillen, Entkalken, Spiilen oder zum
Uberpriifen, die unter Druck stehen, diirfen wahrend der
Benutzung nicht gedffnet werden.

« Das Geratdarf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen
ist, sichtbare Schaden oder undichte Stellen aufweist oder
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nicht ordnungsgemal} funktioniert. Zerlegen Sie Ihr Gerat
niemals selbst: Lassen Sie es aus Sicherheitsgriinden in einem
autorisierten Kundendienstzentrum Uberpriifen.

Wenn das Stromkabel oder das Dampfkabel beschadigt ist,
Kundendienstzentrum ersetzt werden.

« Samtliches Zubehdr, Verbrauchsmaterial und alle Ersatzteile diirfen nur bei einem autorisierten Kundendienstzentrum
gekauft werden.
+ Zu lhrer Sicherheit erfiillt dieses Gerat die geltenden Normen und Bestimmungen (Richtlinien fiir Niederspannung,
Elektromagnetische Vertraglichkeit, Umwelt ...).
« lhre Dampfstation ist ein elektrisches Gerat: Es muss unter normalen Gebrauchsbedingungen verwendet werden.
« Es besitzt 2 Sicherheitssysteme:
~ ein Ventil gegen Uberdruck, das den tiberschiissigen Dampf im Falle einer Fehlfunktion des Geréts austreten ldsst,
- eine thermische Sicherung, um jegliche Uberhitzung zu vermeiden.
« Verbinden Sie Ihre Dampfstation immer:
- mit einer Elektroinstallation mit einer Spannung zwischen 220 und 240V,
- mit einer geerdeten Steckdose.
Fehler beim AnschlieBen kénnen irreparable Schaden verursachen und lassen die Garantie erléschen. Wenn Sie ein
Verléngerungskabel verwenden, tiberpriifen Sie, ob es sich wirklich um eine bipolare 16A-Dose mit Erdung handelt.
« Wickeln Sie das Stromkabel vollstandig ab, bevor Sie es an einer geerdeten Steckdose anschlieBen.
+ Lassen Sie das Stromkabel oder das Dampfkabel nicht mit der Biigelsohle in Beriihrung kommen.
Das Wasser im Gerét kann noch heif3 sein und Verbriihungen verursachen, selbst nach 2-stiindigem Abkuhlen. Handhaben
Sie das Gerat mit Vorsicht, wenn der Verschluss/Kollektor entfernt wurde, insbesondere wenn Sie es entleeren.
« Ihr Gerét erzeugt Dampf, der Verbrennungen verursachen kann.
- Seien Sie im Umgang mit dem Biigeleisen vorsichtig, vor allem beim vertikalen Biigeln.
- Biigeln Sie ein Kleidungsstiick niemals an einer Person, sondern nur an einem Biigel hangend.
- Biigeln Sie niemals im Sitzen mit den Beinen unter dem Biigelbrett.
- Richten Sie den Dampf niemals auf Personen oder Tiere.
« Bei der ersten Benutzung kann es zu einer Rauch- und Geruchsbildung kommen oder Ihr Gerét kdnnte Partikel ausstoBen.
Diese Phdnomene sind jedoch unschédlich und verfliichtigen sich bzw. héren bald auf.
« Tauchen Sie lhre Dampfstation niemals in Wasser oder eine andere Flussigkeit. Halten Sie es niemals unter einen laufenden
Wasserhahn.

Welches Wasser sollten Sie benutzen?

« Leitungswasser: Ihr Gerdt ist fir den Gebrauch mit Leitungswasser konzipiert. Wenn lhr Wasser sehr kalkhaltig ist, mischen

Sie 50 % Leitungswasser und 50 % handelsibliches entmineralisiertes Wasser. In manchen Kiistenregionen kann der

Salzgehalt des Wassers hoher sein. Verwenden Sie in diesen Fallen ausschlieBlich entmineralisiertes Wasser.

Entharter: Es gibt mehrere Enthérter- und Wasserarten, von denen die meisten in der Dampfstation benutzt werden

kénnen. Einige Entharter und vor allem diejenigen, die chemische Produkte wie Salz verwenden, kdnnen jedoch weil3e

oder braune Spuren verursachen. Dies ist vor allem bei Tischwasserfiltern der Fall. Wenn Sie diese Art von Problem haben,
empfehlen wir lhnen, unbehandeltes Leitungswasser oder Wasser aus der Flasche zu verwenden.

« Beachten Sie: Verwenden Sie niemals Regenwasser oder Wasser, das Zusatzstoffe enthalt (wie Stérke, Parfim oder Wasser
aus Haushaltsgeraten). Solche Zusatzstoffe konnen die Eigenschaften des Dampfs beeinflussen und bei hoher Temperatur
in der Dampfkammer Ablagerungen verursachen, die zu Flecken auf Ihrer Wasche und zur friihzeitigen Abnutzung des
Gerétes fiihren kdnnen

DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG BITTE AUFBEWAHREN

Denken Sie an die Umwelt!

@® Ihr Gerat enthalt zahlreiche wertvolle und wiederverwertbare Rohstoffe.

2 Bringen Sie es zu einer Sammelstelle oder zu einem autorisierten Kundendienstzentrum, damit es aufbereitet
werden kann.



Sie haben ein Problem mit lhrer Dampfstation?

PROBLEME

URSACHEN

LOSUNGEN

Wasser tropft aus den L6-
chern der Biigelsohle.

Das Wasser kondensiert in den Schldu-
chen, da Sie die Dampffunktion das erste
Mal verwenden bzw. diese eine Zeit lang
nicht verwendet haben.

Halten Sie das Gerat von lhrem Biigeltisch
weg und driicken Sie die Dampftaste, bis
das Blgeleisen Dampf ausstoft.

Die Bugelsohle ist nicht heifl genug, um
Dampf zu erzeugen.

Stellen Sie das Bugeleisen auf den Dampf-
bereich ein* (siehe Bedienungsanleitung).

Wasserspuren erscheinen
auf der Wasche.

Der Bezug des Biigeltisches ist mit Wasser
durchtrankt, weil Ihr Biigeltisch nicht fiir
einen Generator geeignet ist.

Stellen Sie sicher, dass Sie einen geeig-
neten Bugeltisch benutzen (vergitterte
Fliche, die Kondensation verhindert).

WeiBliches Wasser lauft
aus der Biigelsohle.

In lhrem Boiler lagert sich Kalk ab, weil er
nicht regelmaBig gereinigt wird.

Sptilen Sie den Boiler, wie in der Bedie-
nungsanleitung beschrieben.

Braunliches Wasser lauft
aus den Lochern der Bu-
gelsohle und hinterldsst
Flecken auf der Wasche.

Sie verwenden chemische Entkalkungs-
mittel oder Zusatzstoffe im Blgelwasser.

Geben Sie keine derartigen Produkte in
den Boiler (siehe Abschnitt,Welches Was-
ser sollten Sie benutzen?”).

Die Buigelsohle ist ver-
schmutzt oder braun ver-
farbt und kann Flecken auf
der Wésche hinterlassen.

Sie bligeln mit zu hoher Temperatur.

Reinigen Sie die Biigelsohle, wie in der
Bedienungsanleitung beschrieben. Biigeln
Sie mit einer niedrigeren Temperatur.

Die Biigelsohle ist ver-
kratzt oder beschédigt.

Sie haben Ihr Bugeleisen flach auf die me-
tallische Blgeleisenabstellflache gestellt.

Stellen Sie Ihr Bugeleisen immer aufrecht
ab bzw. auf die Bugeleisenablage.

Die rote Kontrollleuchte
4 WATER" blinkt*

Sie haben die,OK" Taste nicht gedriickt,
um das Gerat neu zu starten.

Driicken Sie zum Neustart auf die,OK”
Taste auf dem Bedienfeld, bis die Kontroll-
leuchte erlischt

Die Kontrollleuchte ,An-
ti-Calc” blinkt*

Sie haben die,OK" Taste nicht gedriickt,
um das Gerat neu zu starten.

Driicken Sie zum Neustart auf die,, OK"
Taste auf dem Bedienfeld, bis die Kontroll-
leuchte erlischt

Die Dampfstation schal-
tet sich nicht ein oder
die Kontrollleuchte des
Bligeleisens und die
Kontrollleuchte,,ON-OFF”
leuchten nicht*.

Die,Auto-off” Funktion wurde nach 30
Minuten Inaktivitét aktiviert und hat lhre
Dampfstation ausgeschaltet.

Driicken Sie die,OK" Taste auf dem Bedi-
enfeld, um das Geréat neu zu starten.

Die rote Kontrollleuchte
4WATER” blinkt und die
,ON-OFF" Taste funktio-
niert nicht.

Das Gerat wurde an einem kalten Ort (ca.
<10 C°) aufbewahrt.

Ziehen Sie den Netzstecker des Gerates.
Warten Sie 3 Stunden, bis sich das Geréat
auf Zimmertemperatur angewarmt hat.

* je nach Modell

Falls es nicht maglich ist, die Ursache des Defekts zu ermitteln, wenden Sie sich an ein autorisiertes Kundendienstzentrum.
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Recommandations importantes
Consignes de sécurité

« Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiére
utilisation de votre appareil. Ce produit a été congu pour
un usage domestique et a l'intérieur seulement. Toute
utilisation a des fins commerciales, ou une utilisation non
conforme au mode d’emploi dégagerait le fabricant de
toute responsabilité et la garantie ne sera pas appliquée.

«Ne débranchez pas l'appareil en tirant sur le cordon.
Débranchez toujours votre appareil :

- avant de remplir le réservoir ou de rincer la chaudiere,
- avant de le nettoyer,
— aprés chaque utilisation.

« La centrale ne fonctionne pas sans le collecteur de tartre
(suivant modeéle).

« L'appareil doit étre utilisé et posé sur une surface stable
et plane ne craignant pas la chaleur. Lorsque vous posez
le fer sur le repose-fer, assurez-vous que la surface sur
laquelle vous le reposez est stable. Ne pas poser le boitier
sur la housse de la planche a repasser ou sur une surface
molle.

« Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des
personnes dénuées d'expérience ou de connaissance,
sauf si elles ont pu bénéficier, par l'intermédiaire d'une
personne responsable de leur sécurité, d'une surveillance
ou d'instructions préalables concernant I'utilisation de

I'appareil.
pp .



« [l convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil.

« Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de
8 ans et plus et les personnes manquant d’expérience
et de connaissances ou dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, si elles ont été
formées et encadrées quant a l'utilisation de I'appareil
d’une maniére slre et connaissent les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Les
enfants ne doivent ni nettoyer I'appareil ni s'occuper de
son entretien sans surveillance. Gardez le fer et le cordon
hors de la portée des enfants de moins de 8 ans lorsque le
fer est sous tension ou en cours de refroidissement.

. & Les surfaces marquées par ce signe, le cordon vapeur,
la semelle et la plaque repose-fer du boitier sont trés
chaudes lors de l'utilisation de I'appareil. Ne pas
toucher ces surfaces tant que |'appareil n'a pas refroidi.

« Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance lorsqu’il est
raccordé a |'alimentation électrique. Une fois débranché,
laissez I'appareil refroidir (environ 1 heure) avant de le
ranger.

« Surtout, n'utilisez pas de produits détartrants (vinaigre,
détartrants industriels..) pour rincer la chaudiére : ils
pourraient I'endommager.

« Avant de vidanger la chaudiére/rincer le collecteur (selon
modele), attendez toujours que l'appareil soit froid et
debranché depuis plus de 2 heures pour dévisser le
bouchon de vidange / le collecteur.

« Attention : Si le bouchon ou le bouchon de vidange
(selon modeéle) est abimé, faites le remplacer par un
Centre Service Agrée.
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*Ne remplissez jamais |'appareil directement sous le
robinet.

« Les orifices de remplissage, de détartrage, de ringage, ou
pour 'examen qui sont sous pression, ne doivent pas étre
ouverts pendant |'utilisation.

« L'appareil ne doit pas étre utilisé s'il a chuté, s'il présente
des dommages apparents, s'il fuit ou présente des
anomalies de fonctionnement. Ne démontez jamais votre
appareil : faites-le examiner dans un Centre Service
Agréé, afin d’éviter un danger.

« Sile cordon d'alimentation électrique ou le cordon vapeur
est endommagé, il doit étre impérativement remplacé
par un Centre Service Agréé afin d’éviter un danger.

« Tous les accessoires, produits consommables et pieces détachées doivent étre achetés en exclusivité aupres d’'un Centre
Services Agréé.

« Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse Tension,
Compatibilité Electromagnétique, Environnement ....).

« Votre centrale vapeur est un appareil électrique: il doit étre utilisé dans des conditions normales d'utilisation.

« Il est équipé de 2 systémes de sécurité :
- une soupape évitant toute surpression, qui en cas dysfonctionnement de I'appareil, laisse échapper le surplus de vapeur,
- un fusible thermique pour éviter toute surchauffe.

« Branchez toujours votre centrale vapeur :
- sur une installation électrique dont la tension est comprise entre 220 et 240 V.
- sur une prise électrique de type «terre».
Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible et annule la garantie. Si vous utilisez une rallonge,
vérifiez que la prise est bien de type bipolaire 16A avec conducteur de terre.

« Déroulez complétement le cordon électrique avant de le brancher sur une prise électrique de type terre.

+ Ne touchez jamais le cordon électrique ou le cordon vapeur avec la semelle du fer a repasser.

« L'eau présente dans I'appareil peut étre encore chaude et occasionner des brilures méme apres 2 heures de
refroidissement. Manipulez I'appareil avec précaution lorsque le bouchon / collecteur est retiré, notamment lorsque vous
le vidangez.

« Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brilures.

- Manipulez le fer avec précaution, surtout en repassage vertical.

- Ne repassez jamais un vétement sur une personne mais toujours sur un cintre.

- Ne repassez jamais en position assise avec les jambes au dessous de la planche a repasser.
- Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

« Lors de la premiére utilisation, une fumée, une odeur ou un rejet de particules peuvent se dégager de votre appareil, mais
ces phénomenes ne sont pas nocifs et disparaitront.

+ Ne plongez jamais votre centrale vapeur dans |'eau ou tout autre liquide. Ne la passez jamais sous I'eau du robinet.

Quelle eau utiliser ?

+ L'eau du robinet : Votre appareil a été congu pour fonctionner avec I'eau du robinet. Si votre eau est trés calcaire, mélangez
50% d'eau du robinet et 50% d'eau déminéralisée du commerce. Dans certaines régions de bord de mer, la teneur en sel de
votre eau peut étre élevée. Dans ce cas, utilisez exclusivement de I'eau déminéralisée.

« Adoucisseur : Il y a plusieurs types d'adoucisseurs et I'eau de la plupart d’entre eux peut étre utilisée dans la centrale
vapeur. Cependant, certains adoucisseurs et particuliérement ceux qui utilisent des produits chimiques comme le sel,



peuvent provoquer des coulures blanches ou brunes, c’est notamment le cas des carafes filtrantes. Si vous rencontrez ce
type de probléme, nous vous recommandons d'essayer d'utiliser de |'eau du robinet non traitée ou de I'eau en bouteille.

+ Souvenez vous : N'utilisez jamais d'eau de pluie ni d’eau contenant des additifs (comme I'amidon, le parfum ou I'eau des
appareils ménagers). De tels additifs peuvent affecter les propriétés de la vapeur et a haute température, former des dépots
dans la chambre & vapeur, susceptibles de tacher votre linge et provoquer un vieillissement prématuré de l'appareil.

MERCI DE CONSERVER CE MODE D’EMPLOI

Participons a la protection de I'environnement !
® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agrée pour que son traitement

soit effectué.

Un probléme avec votre centrale vapeur ?

fois ou vous ne l'avez pas utilisé depuis
quelques temps.

PROBLEMES CAUSES SOLUTIONS
L'eau coule par les trous L'eau s'est condensée dans les tuyaux car | Appuyez sur la commande vapeur en de-
de la semelle vous utilisez la vapeur pour la premiére hors de votre table a repasser, jusqu’a ce

que le fer émette de la vapeur.

La semelle n’est pas assez chaude pour
produire de la vapeur.

Réglez le fer dans la zone de vapeur* (voir
notice d'utilisation).

Des traces d'eau appa-
raissent sur le linge

Votre housse de table est saturée en eau
car elle n’est pas adaptée a la puissance
d'un générateur.

Assurez vous d’avoir une table adaptée
(plateau grillagé qui évite la conden-
sation).

Des coulures blanches
sortent des trous de la
semelle

Votre chaudiére rejette du tartre car elle
n'est pas rincée régulierement.

Rincez la chaudiére comme indiqué dans
le guide utilisateur.

Des coulures brunes
sortent des trous de la se-
melle et tachent de linge

Vous utilisez des produits chimiques
détartrants ou additifs dans I'eau de
repassage.

N’ajoutez jamais aucun produit dans la
chaudiére (voir chapitre « Quelle eau
utiliser 7 »).

La semelle est sale ou
brune et peut tacher
le linge

Vous utilisez une température trop
importante.

Nettoyez la semelle comme indiqué dans
le guide utilisateur. Utilisez une tempéra-
ture moins élevée.

La semelle est rayée ou
abimée

Vous avez posé votre fer a plat sur le
repose-fer métallique.

Posez toujours votre fer sur le talon ou sur
le repose fer.

Le voyant rouge
«WATER » clignote*

Vous n'avez pas appuyé sur la touche
«OK » de redémarrage.

Appuyez sur la touche « OK » de redémar-
rage située sur le tableau de bord jusqu'a
I'extinction du voyant.

Le voyant « anti-calc »
clignote*

Vous n'avez pas appuyé sur la touche
«OK » de redémarrage.

Appuyez sur la touche « OK » de redémar-
rage située sur le tableau de bord jusqu’a
I'extinction du voyant.

La centrale vapeur ne s'al-
lume pas ou le voyant du
fer et le voyant « ON-OFF »
ne sont pas allumés*.

Le systéme « auto-off » s'est activé au
bout de 30 minutes de non utilisation et &
éteint votre centrale vapeur.

Appuyez sur la touche « ON-OFF » de redé-
marrage située sur le tableau de bord.

Le voyant rouge

« WATER » clignote et la
touche « ON-OFF » est
inopérante*.

L'appareil a été stocké dans un local froid
(<10C° environ)

Débranchez |'appareil. Attendez 3 heures
afin que 'appareil soit a température
ambiante.

* Selon modele

S'il nest pas possible de déterminer la cause d'une panne, adressez-vous a un Centre de Service Aprés-Vente agréé.
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Belangrijke aanbevelingen
Veiligheidsvoorschriften

« Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u uw
apparaat voor de eerste keer gebruikt. Dit product is alleen
ontworpen voor een huishoudelijk gebruik binnenshuis. De
fabrikant is niet verantwoordelijk voor en de garantie gaat
teniet in geval het product voor een commercieel doeleinde
wordt gebruikt of de instructies worden genegeerd.

« Ontkoppel het apparaat niet van de voeding door aan het
snoer te trekken. Haal de stekker altijd uit het stopcontact:

— voor het vullen van het reservoir of het spoelen van de
stoomtank,

— Voor reiniging,

- na elk gebruik.

+De stoomgenerator werkt niet zonder de kalkopvangbak
(afhankelijk van het model).

« Plaats het apparaat op een stevig, vlak en warmtebestendig
oppervlak. Als u het strijkijzer op de steun plaatst, zorg dat het
oppervlak waarop u het plaatst stevig is. Plaats de behuizing
van het apparaat niet op de hoes van een strijkplank of een
zacht opperviak.

«Dit apparaat kan niet worden gebruikt door personen
(waaronder kinderen) met beperkte fysische, visuele of
mentale mogelijkheden, of die een gebrek hebben aan
ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen over de werking van het apparaat door een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

« Houd toezicht over kinderen om ervoor te zorgen dat ze niet
met het apparaat spelen.



- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8
jaar en ouder of personen met beperkte fysische, visuele
of mentale mogelijkheden, of die een gebrek hebben aan
ervaring en kennis, als ze onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen over het veilig gebruik van het apparaat
en de gevaren die het gebruik van het apparaat met zich
meebrengt begrijpen. Laat kinderen niet met het apparaat
spelen. Kinderen mogen het apparaat zonder toezicht niet
schoonmaken of gebruiken. Tijdens de werking en het
afkoelen, houd het strijkijzer en het snoer buiten het bereik
van kinderen jonger dan 8 jaar.

. & De oppervlakken die van dit teken zijn voorzien, de
stoomkabel, de strijkzool en de steunplaat van de
behuizing worden tijdens het gebruik van het apparaat
zeer warm. Raak deze oppervlakken pas aan zodra het
apparaat is afgekoeld.

- Laat uw apparaat niet zonder toezicht achter als het op de
voeding is aangesloten. Eenmaal van de voeding ontkoppeld,
laat het apparaat afkoelen (circa 1 uur) voordat u het opbergt.

« Gebruik geen ontkalkingsmiddelen (azijn, industriéle
ontkalkingsmiddelen) om de stoomtank te spoelen, deze kan
worden beschadigd.

«Voordat u de stoomtank leegmaakt/de opvangbak spoelt
(afhankelijk van het model), haal de stekker uit het stopcontact
en laat het apparaat gedurende minstens twee uur afkoelen
alvorens de afvoerdop / de opvangbak af te halen.

« Opgelet: Als de dop of de afvoerdop (afhankelijk van het
model) beschadigd is, laat het vervangen door een erkend
servicecentrum.

« Vul het apparaat niet direct onder een kraan.

« De onder druk staande openingen voor het vullen, ontkalken,
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spoelen of controleren mogen tijdens de werking niet worden
geopend.

Gebruik het apparaat niet nadat het is gevallen, zichtbare
schade wordt waargenomen, het lekt of niet naar behoren
werkt. Haal uw apparaat nooit zelf uit elkaar. Breng het naar
een erkend servicecentrum om elk gevaar te vermijden.

Als het snoer of de stoomkabel beschadigd is, laat het
vervangen door een erkend servicecentrum om elk gevaar
te vermijden.

« Koop alle accessoires, verbruiksartikelen en reserveonderdelen alleen bij een erkend servicecentrum.

« Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen (Richtlijnen inzake Laagspanning,
Elektromagnetische compatibiliteit, Milieu...).

+ Uw stoomgenerator is een elektrisch apparaat en moet in normale omstandigheden worden gebruikt.

+ Het apparaat is voorzien van 2 veiligheidssystemen:
- Een ventiel om overdruk te vermijden. In geval van een storing van het apparaat, wordt het teveel aan stoom

vrijgegeven.

- Een thermische zekering om oververhitting te vermijden.

« Sluit uw stoomgenerator altijd aan op een:
- elektrische installatie met een spanning tussen 220 en 240V.
- een geaard stopcontact.
Elke verkeerde aansluiting kan leiden tot permanente schade en het ongeldig worden van de garantie. Als u een
verlengsnoer gebruikt, zorg dat de stekker van het type bipolair 16A en geaard is.

« Rol het snoer volledig open voordat u de stekker in een geaard stopcontact steekt.

« Raak het snoer of de stoomkabel nooit aan met de strijkzool van het strijkijzer.

« Het water dat zich in het apparaat bevindt kan zelfs na 2 uur afkoelen nog warm zijn en brandwonden veroorzaken. Wees

voorzichtig wanneer de dop / opvangbak is verwijderd, in het bijzonder tijdens het afvoeren van het water.

Uw apparaat geeft stoom af dat brandwonden kan veroorzaken.

- Wees altijd voorzichtig wanneer u het strijkijzer vasthoudt, vooral tijdens het verticaal strijken.

- Strijk nooit een kledingstuk dat door een persoon wordt gedragen, maar gebruik altijd een kleerhanger.

— Strijk nooit zittend met uw benen onder de strijkplank.

- Richt de stoom niet naar personen of dieren.

+ Een lichte geur, rook of een afgifte van deeltjes kan tijdens het eerste gebruik van uw apparaat worden waargenomen. Dit is
echter onschadelijk en verdwijnt snel.

« Dompel uw stoomgenerator nooit in water of een andere vloeistof. Breng het apparaat nooit onder de kraan aan.

Welk soort water moet u gebruiken?

« Leidingwater: Uw apparaat is ontworpen voor gebruik met leidingwater. Als uw water veel kalk bevat, meng 50%
leidingwater met 50% gedemineraliseerd water dat in de winkel te vinden is. In bepaalde kustregio’s kan het zoutgehalte in
uw leidingwater hoog zijn. Gebruik in dit geval alleen gedemineraliseerd water.

« Onthardingsmiddel: Er zijn meerdere soorten onthardingsmiddelen, het water van de meeste soorten kan voor de
stoomgenerator gebruikt worden. Bepaalde onthardingsmiddelen en in het bijzonder onthardingsmiddelen met chemische
producten zoals zout, kunnen echter witte of bruine vlekken veroorzaken, dit is met name het geval bij filterkannen. Als dit
probleem optreedt, raden wij u aan onbehandeld leidingwater of flessenwater te gebruiken.

+ Opgelet: Gebruik nooit regenwater of water met toevoegingen (zoals stijfsel, parfum, water van andere huishoudelijke
apparaten). Dergelijk toevoegingen kunnen de stoomontwikkeling aantasten, kunnen bij een hoge temperatuur bezinksels
in de stoomkamer vormen die uw kleding kunnen aantasten en kunnen tot een kortere levensduur van uw apparaat leiden.
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BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWUZING

Bescherm het milieu!

® Uw apparaat bevat vele materialen die voor recycling/hergebruik geschikt zijn.

2 Nietin de vuilnishak gooien of naar een stortplaats brengen, maar naar een door uw gemeente opgezet
centraal inzamelpunt brengen.

Een probleem met uw stoomgenerator?

PROBLEMEN

OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Er komt water uit de gaat-
jes van de strijkzool.

Er bevindt zich condenswater in de
slangen, omdat u voor het eerst stoom
gebruikt of omdat u langere tijd geen
stoom hebt gebruikt.

Druk op de stoombedieningsknop terwijl
u het strijkijzer van de strijkplank weg-
neemt totdat het strijkijzer stoom uitstoot.

De strijkzool is onvoldoende warm om
stoom te genereren.

Stel het strijkijzer in op de stoomzone* (zie
de gebruiksaanwijzing).

Waterplekken verschijnen
op het strijkgoed.

De hoes van de strijkplank zit vol water,
omdat deze niet geschikt is voor de kracht
van een stoomgenerator.

Zorg voor een geschikte strijkplank (roos-
terplaat die condens vermijdt).

Er druppelt witte vloei-
stof uit de gaatjes in de
strijkzool.

Er komt kalkaanslag uit de stoomtank,
omdat de tank niet regelmatig is ge-
spoeld.

Spoel de stoomtank zoals aangegeven in
de gebruiksaanwijzing.

Er komt bruine vloeistof
uit de gaatjes van de
strijkzool, wat vlekken op
het strijkgoed achterlaat.

U gebruikt chemische ontkalkingsmid-
delen of voegt producten toe aan het
strijkwater.

Giet nooit een product bij het water in het
de stoomtank (zie “welk soort water moet
u gebruiken?”).

De strijkzool is vuil of
bruin en veroorzaakt vlek-
ken op het strijkgoed.

De ingestelde temperatuur is te hoog.

Maak de strijkzool schoon zoals aangege-
ven in de gebruiksaanwijzing. Gebruik een
lagere temperatuur.

De strijkzool vertoont
krassen of is beschadigd.

U hebt uw strijkijzer op een metalen
strijkijzersteun gezet.

Zet uw strijkijzer altijd op de achterkant of
op het strijkijzersteun.

Het rode controlelampje
“WATER" knippert.

U hebt niet op de “OK" herstartknop
gedrukt.

Druk op de “OK" herstartknop op het
bedieningspaneel totdat het controle-
lampje dooft.

Het “anti-calc” controle-
lampje knippert

U hebt niet op de “OK" herstartknop
gedrukt.

Druk op de “OK" herstartknop op het
bedieningspaneel totdat het controle-
lampje dooft.

De stoomgenerator wordt
niet ingeschakeld of het
controlelampje van het
strijkijzer en het "ON-OFF”
controlelampje branden
niet.

Het automatisch uitschakelingssysteem
wordt geactiveerd na circa 30 minuten
van inactiviteit en schakelt uw stoomge-
nerator uit.

Druk op de “ON-OFF” herstartknop op het
bedieningspaneel.

Het rode controlelampje
“WATER” knippert en de
“ON-OFF" knop werkt niet.

Het apparaat werd in een koude ruimte
(<10C°) opgeborgen.

Haal de stekker uit het stopcontact. Wacht
3 uur totdat het apparaat zich op kamer-
temperatuur bevindt.

* Afhankelijk van het model

Als de oorzaak van het defect niet kan worden gevonden, neem contact op met een erkend servicecentrum.
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Raccomandazioni importanti
Norme di sicurezza

« Leggere attentamente il manuale di istruzioni prima di
usare |'apparecchio per la prima volta. Questo prodotto
e progettato per il solo uso domestico in interni. In caso
di utilizzo commerciale o non conforme alle istruzioni, il
costruttore declina ogni responsabilita e la garanzia sara
annullata.

«Non scollegare l'apparecchio tirando il cavo di
alimentazione. Scollegare I'apparecchio dalla presa di
corrente:

- prima di riempire il serbatoio o risciacquare la caldaia;
— prima di pulirlo;
- dopo ciascun utilizzo.

«La centrale non funziona senza il collettore di calcare (a
seconda del modello).

« L'apparecchio deve essere utilizzato e posizionato su una
superficie piana, stabile e resistente al calore. Quando
il ferro & appoggiato sul poggia-ferro, assicurarsi che la
superficie che supporta il poggia-ferro sia stabile. Non
posizionare |'unita sulla fodera dell'asse da stiro o su una
superficie morbida

+Questo apparecchio non deve essere usato da persone
(compresii bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali o prive di esperienza 0 conoscenza, a meno
che non siano sorvegliate o siano state istruite sull'uso
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro
sicurezza.
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« Si raccomanda di sorvegliare i bambini per assicurarsi che
non giochino con I'apparecchio.

«Questo apparecchio pud essere usato da bambini di
eta superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza o
conoscenza, solo se supervisionati o istruiti sull'uso sicuro
dell'apparecchio e se comprendono i rischi correlati.
| bambini non devono giocare con l'apparecchio. Le
operazioni di pulizia e manutenzione ordinaria non
devono essere effettuate da bambini non supervisionati.
Tenere il ferro e il cavo di alimentazione fuori dalla portata
dei bambini di eta inferiore a 8 anni quando é collegato
alla presa di corrente o durante il raffreddamento.

& Le superfici contrassegnate da questo simbolo, il
cavo del vapore, la piastra e il poggia-ferro dell’'unita
sono molto caldi quando I'apparecchio € in funzione.
Non toccare tali superfici quando l'apparecchio non
si € ancora raffreddato.

« Non lasciare I'apparecchio incustodito quando é collegato
alla presa di corrente. Dopo averlo scollegato dalla presa
di corrente, attendere che l'apparecchio si raffreddi (circa
1 ora) prima di riporlo.

- Soprattutto, non utilizzare prodotti anticalcare (aceto,
anticalcare industriali) per risciacquare la caldaia perché
possono danneggiarla.

«Prima di svuotare la caldaia/risciacquare il collettore (a
seconda del modello), scollegare I'apparecchio dalla presa
di corrente e attendere che si raffreddi per almeno due
ore; quindi svitare il tappo di svuotamento / collettore.

- Attenzione! Se il tappo o il tappo di svuotamento (a
seconda del modello) & danneggiato, farlo sostituire da
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una centro di assistenza autorizzato.

«Non riempire |'apparecchio direttamente sotto l'acqua
corrente.

«Le aperture di riempimento, decalcificazione, risciacquo
o ispezione che sono sotto pressione non devono essere
aperte durante |'uso.

« L'apparecchio non deve essere utilizzato se e caduto o
presenta danni evidenti, perdite o malfunzionamenti. Per
motivi di sicurezza, non smontare I'apparecchio ma farlo
esaminare presso un centro di assistenza autorizzato.

« Per motivi di sicurezza, se il cavo di alimentazione o il
cavo del vapore & danneggiato deve essere sostituito da
un centro di assistenza autorizzato.

« Tutti gli accessori, i materiali di consumo e i pezzi di ricambio devono essere acquistati esclusivamente presso i centri di
assistenza autorizzati.
« Per motivi di sicurezza, questo apparecchio & conforme alle leggi e alle normative applicabili (direttive Bassa tensione,
Compatibilita elettromagnetica, Ambiente, ecc.).
« La centrale vapore & un apparecchio elettrico: deve essere utilizzato in condizioni normali.
« E dotato di 2 sistemi di sicurezza:
- una valvola contro il rischio di sovrapressione, che lascia fuoriuscire il vapore in eccesso in caso di malfunzionamento
dell'apparecchio;
- un fusibile termico contro il rischio di surriscaldamento.
« Collegare |'apparecchio:
- auna rete elettrica di tensione compresa tra 220 e 240 V;
- auna presa di corrente dotata di messa a terra.
Qualsiasi errore di collegamento elettrico puo causare danni irreparabili all'apparecchio e annullare la garanzia. Se viene
utilizzata una prolunga, verificare che la spina sia di tipo bipolare 16 A con conduttore di terra.
« Svolgere completamente il cavo di alimentazione prima di collegarlo a una presa di corrente dotata di messa a terra.
« Non toccare il cavo di alimentazione o il cavo del vapore con la piastra del ferro da stiro.
« L'acqua presente nell'apparecchio pud essere ancora calda e causare ustioni anche dopo 2 ore di raffreddamento.
Manipolare I'apparecchio con attenzione quando il tappo / collettore & stato rimosso, in particolare durante lo svuotamento.
« L'apparecchio emette del vapore che potrebbe causare ustioni.
- -Manipolare il ferro con attenzione, soprattutto durante la stiratura verticale.
- - Non stirare indumenti indossati da persone; usare sempre una gruccia.
- - Non stirare in posizione seduta con le gambe sotto I'asse da stiro.
- - Non dirigere mai il vapore verso persone o animali.
« Durante il primo utilizzo, I'apparecchio potrebbe emettere una scia di fumo, un leggero odore o fuoriuscite di particelle;
sono fenomeni innocui che scompariranno rapidamente.
+ Non immergere |'apparecchio in acqua o altri liquidi. Non risciacquarlo sotto I'acqua corrente.

Che tipo di acqua usare?

+ Acqua di rubinetto: I'apparecchio & progettato per funzionare con I'acqua di rubinetto. Se la propria acqua & molto dura,
mescolare 50% di acqua di rubinetto e 50% di acqua demineralizzata. In alcune regioni costiere, il tenore in sale dell'acqua
puo essere elevato. In tal caso, utilizzare esclusivamente acqua demineralizzata.

« Addolcitore: esistono diversi tipi di addolcitori, molti dei quali possono essere utilizzati nella centrale vapore. Tuttavia, alcuni
addolcitori, in particolare quelli che utilizzano prodotti chimici come il sale, possono provocare striature bianche o brune,



in particolare nel caso di caraffe filtranti. Se si verifica tale inconveniente, si raccomanda di utilizzare acqua di rubinetto non

trattata o acqua in bottiglia.

+ Nota: non usare acqua piovana o contenente additivi (come amido, profumo o acqua di elettrodomestici). Tali additivi
possono influire sulle caratteristiche del vapore e, alle alte temperature, formare depositi nella camera del vapore,
suscettibili di macchiare gli indumenti e ridurre la durata di vita dell'apparecchio.

CONSERVARE QUESTO MANUALE DI ISTRUZIONI.

Contribuite a proteggere I'ambiente!

® Questo apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili.

2 Portarlo presso un centro di raccolta o in sua assenza presso un centro di assistenza autorizzato affinché
venga trattato correttamente.

La centrale vapore presenta dei problemi?

PROBLEMI

CAUSE

SOLUZIONI

L'acqua fuoriesce dalla
piastra.

L'acqua si & condensata all'interno dei tubi
al primo utilizzo del vapore, o dopo un
certo periodo di inutilizzo.

Premere il pulsante Vapore fuori dall'asse
da stiro, finché il ferro non emette del
vapore.

La piastra non é abbastanza calda per
produrre vapore.

Impostare il ferro nella zona del vapore*
(consultare il manuale di istruzioni).

Sui tessuti appaiono
tracce d'acqua.

L'asse da stiro & satura di acqua, perché
non é adatta alla potenza di un genera-
tore di vapore.

Assicurarsi di disporre di un asse adatto
(ripiano a rete che evita la condensa).

Dai fori della piastra fuo-
riescono striature bianche.

La caldaia espelle il calcare perché non
viene risciacquata regolarmente.

Risciacquare la caldaia come indicato nel
manuale.

Da fori della piastra fuo-
riescono striature marroni
che macchiano i tessuti.

Nell'acqua del ferro sono presenti prodotti
chimici anticalcare o additivi.

Non aggiungere alcun prodotto nella
caldaia (consultare la sezione "Che tipo di
acqua utilizzare? ").

La piastra e sporca o si &
scurita e pud macchiare
i tessuti.

La temperatura utilizzata é troppo alta.

Pulire la piastra come indicato nel ma-
nuale. Utilizzare una temperatura meno
elevata.

La piastra & graffiata o
danneggiata.

Il ferro & stato appoggiato in orizzontale
sul poggia-ferro metallico.

Posizionare il ferro sul tallone o sul pog-
gia-ferro.

La spia rossa "WATER"
lampeggia.*

Non é stato premuto il pulsante di riavvio
"OK".

Premere il pulsante di riavvio "OK" situato
sul pannello di controllo finché la spia non
si spegne.

La spia "anti-calc" lam-
peggia*

Non é stato premuto il pulsante di riavvio
R

Premere il pulsante di riavvio "OK" situato
sul pannello di controllo finché la spia non
si spegne.

La centrale vapore non si
accende, o la spia del ferro
e la spia "ON-OFF" non
sono accese.*

La funzione di spegnimento automatico si
& attivata dopo 30 minuti di inutilizzo e ha
spento la centrale vapore.

Premere il pulsante di riavvio "ON-OFF"
situato sul pannello di controllo.

La spia rossa "WATER"
lampeggia e la spia "ON-
OFF" & inattiva.*

L'apparecchio & stato conservato in un
locale freddo (<10 C° circa).

Scollegare |'apparecchio dalla presa di
corrente. Attendere 3 ore affinché l'appa-
recchio torni a temperatura ambiente.

* A seconda del modello

Se non é possibile determinare la causa di un malfunzionamento, rivolgersi a una centro di assistenza autorizzato.
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Recomendaciones importantes
Instrucciones de seguridad

« Lea atentamente el manual de instrucciones antes de usar
por primera vez el aparato. Este producto ha sido disefiado
solamente para uso doméstico en interiores. Cualquier uso
con fines comerciales o la utilizacién no conforme con el
manual de instrucciones liberarian al fabricante de cualquier
responsabilidad y anularian la validez de la garantia.

« No desenchufe el aparato tirando del cable de alimentacion.
Desenchufe siempre el aparato:

— antes de rellenar el deposito o de enjuagar la caldera,
— antes de limpiarlo,
— después de cada uso.

« El centro de planchado no funcionara sin el colector de cal
(dependiendo del modelo).

« El aparato debera utilizarse y colocarse sobre una superficie
estable y plana resistente al calor. Cuando coloque la plancha
sobre su base, asegurese de que esta repose sobre una
superficie estable. No ponga la carcasa sobre la funda de la
tabla de planchar ni sobre una superficie blanda.

« Este aparato no ha sido concebido para ser utilizado por
personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales limitadas o que no cuenten con la experiencia o los
conocimientos necesarios, a menos que estén supervisadas o
hayan recibido previamente instrucciones referentes a la
utilizacién del aparato por una persona responsable de su
seguridad.

« Vigile a los nifios para asegurarse de que no juegan con el

aparato.
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« Este aparato podra ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas que carezcan de la experiencia y los conocimientos
necesarios o con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas si hubieran sido formados sobre el uso seguro del
aparato y fueran conscientes de los riesgos que ello conlleva.
No debera permitirse que los nifios jueguen con el aparato.
Los nifios no deberan llevar a cabo la limpieza del aparato ni
ocuparse de su mantenimiento sin vigilancia. Mantenga la
plancha y el cable fuera del alcance de los nifios menores de
8 anos cuando esté enchufada o se esté enfriando.

. & Las superficies marcadas con este signo, el cable de
vapor, la suela y el soporte para plancha de la carcasa
alcanzan temperaturas muy elevadas durante el uso del
aparato. No toque dichas superficies hasta que al aparato
no se haya enfriado.

« No deje nunca desatendido el aparato mientras se encuentre
enchufado a la alimentacion eléctrica. Una vez desenchufado,
deje enfriar el aparato (aproximadamente 1 hora) antes de
guardarlo.

- Sobre todo, no utilice productos descalcificadores (vinagre,
descalcificadores industriales..) para enjuagar la caldera:
podrian dafarla.

« Antes de vaciar la caldera/enjuagar el colector (dependiendo
del modelo), espere siempre a que el aparato se haya enfriado
y haya estado desenchufado durante mas de 2 horas para
desenroscar el tapdn de vaciado/el colector.

« Atencion: Si el tapdn o el tapdn de vaciado (dependiendo
del modelo) estuviera estropeado, mandelo sustituir en un
servicio técnico autorizado.

« No rellene nunca el aparato directamente bajo el grifo.
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« Los orificios de relleno, de descalcificacién, de enjuagado o
para examen que se encuentren bajo presion no deberan
abrirse durante el uso.

« El aparato no debera utilizarse si hubiera sufrido una caida,

si mostrara danos visibles, si tuviera fugas o si presentara un

funcionamiento anémalo. No desmonte nunca el aparato:
confie su revisién a un servicio técnico autorizado para evitar
cualquier riesgo.

Si el cable de alimentacion o el cable de vapor estuviera

danado, debera reemplazarlo imperativamente un servicio

técnico autorizado con el fin de evitar cualquier peligro.

« Todos los accesorios, consumibles y piezas sueltas deberan comprarse exclusivamente en un servicio técnico autorizado.
« Por su seguridad, este aparato es conforme con las normativas y reglamentos aplicables (Directivas de Baja Tension,
Compatibilidad Electromagnética, Medio ambiente...).
Su centro de planchado es un aparato eléctrico: deberd utilizarse en condiciones normales de uso.
« Estd equipado con 2 sistemas de seguridad:
- Una vélvula que evita cualquier sobrepresion y que, en caso de fallo de funcionamiento del aparato, deja escapar el
exceso de vapor.
- Un fusible térmico para evitar cualquier sobrecalentamiento.
« Enchufe siempre su centro de planchado:
- Aunainstalacion eléctrica con una tension comprendida entre 220y 240 V.
- Aunatoma de corriente con conexion a «tierra».
Cualquier error de conexion podria causar dafos irreversibles y anularia la garantia. Si utilizara un alargador, asegurese de
que la toma sea de tipo bipolar de 16 A con conductor de tierra.
« Desenrolle completamente el cable de alimentacion antes de enchufarlo a una toma de corriente con conexion a tierra.
« No toque nunca el cable de alimentacion o el cable de vapor con la suela de la plancha.
El agua presente en el aparato podria estar alin caliente y ocasionar quemaduras incluso después de 2 horas de
refrigeracion. Manipule el aparato con precaucion cuando se retire el tapén/colector, especialmente cuando realice el
vaciado.
« Su aparato emite vapor que podria ocasionar quemaduras.
- Manipule la plancha con precaucion, sobre todo en el planchado vertical.
- No planche nunca una prenda mientras la lleve puesta una persona. Hagalo siempre sobre una percha.
- No planche nunca en la posicion sentada con las piernas por debajo de la tabla de planchar.
- No dirija nunca el vapor hacia personas o animales.
« Durante el primer uso, se podria desprender humo, olor y expulsion de particulas del aparato. Dichos fenémenos no son
nocivos y desapareceran.
+ No sumerja nunca el centro de planchado en agua ni ningtin otro liquido. No lo pase nunca por debajo del agua del grifo.

{Qué agua se debe utilizar?

+ Agua del grifo: Su aparato ha sido disefado para funcionar con agua del grifo. Si el agua de su zona fuera caliza, mezcle un
50 % de agua del grifo y un 50 % de agua desmineralizada comercial. En ciertas regiones situadas junto al mar, el contenido
de sal del agua podria ser elevado. En ese caso, emplee exclusivamente agua desmineralizada.

+ Ablandador: Existen muchos tipos de ablandadores y el agua de la mayoria de ellos puede utilizarse en el centro de
planchado. Sin embargo, ciertos ablandadores, y especialmente los que utilizan productos quimicos como la sal, pueden
provocar chorretones blancos o marrones. Este es particularmente el caso de las jarras filtrantes. Si se encontrara con este
tipo de problema, le recomendamos tratar de utilizar agua del grifo no tratada o agua embotellada.
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« Recuerde: No utilice nunca agua de lluvia ni agua que contenga aditivos (como pueden ser almidén, perfume o agua
procedente de aparatos domésticos). Dichos aditivos podrian afectar a las propiedades del vapor y, a alta temperatura,
formar depositos dentro de la cdmara de vapor susceptibles de manchar la ropa y provocar un envejecimiento prematuro

del aparato.

CONSERVE ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES

jJuntos podemos contribuir a proteger el medio ambiente!

® Suaparato incluye numerosos materiales recuperables o reciclables.

2 Llévelo a un punto de recogida selectiva o bien a un servicio técnico autorizado para que sea procesado
como es debido.

¢Tiene un problema con su centro de planchado?

PROBLEMAS

CAUSAS

SOLUCIONES

Sale agua por los orificios
delasuela

El agua se ha condensado en los tubos
porque utiliza el vapor por vez primera o
no lo ha utilizado desde hace tiempo.

Presione el mando de vapor fuera de la
tabla de planchar hasta que la plancha
emita vapor.

La suela no esta lo bastante caliente para
emitir vapor.

Ajuste la plancha en la zona de vapor*
(véase el manual de instrucciones).

Aparecen restos de agua
sobre la ropa

La funda de la tabla esta saturada de agua
porque no es adecuada parea la potencia
de un generador.

Asegurese de disponer de una tabla ade-
cuada (plataforma enrejada que evite la
condensacion).

Salen chorretones blancos
de los orificios de la suela

Su caldera expulsa la cal porque no se
enjuaga periddicamente.

Enjuague la caldera segun se indica en la
guia del usuario.

Salen chorretones ma-
rrones por los orificios
de la suela que manchan
la ropa.

Ha anadido productos quimicos descal-
cificadores u otros aditivos al agua de
planchado.

No afada nunca ningtin producto en la
caldera (véase el capitulo «;Qué agua se
debe utilizar? »).

La suela esta sucia o man-
chada y podria manchar
la ropa.

Utiliza una temperatura demasiado
elevada.

Limpie la suela seguin se indica en la
guia del usuario. Utilice una temperatura
mas baja.

La suela esta rayada o
estropeada.

Ha colocado su plancha horizontal
sobre la
base metalica.

Coloque siempre la plancha sobre el talon
o sobre la base de la plancha.

Elindicador rojo
«WATER» parpadea*

No ha pulsado la tecla
«OK» para volver a poner en marcha.

Pulse la tecla «OK» para volver a poner en
marcha hasta el apagado del indicador.

El indicador «anti-calc»
parpadea*

No ha pulsado la tecla
«OK» para volver a poner en marcha.

Pulse la tecla «OK» para volver a poner
en marcha situada hasta el apagado del
indicador.

El centro de planchado
no se enciende o el indi-
cador de la planchay el
indicador «ON-OFF» no se
iluminan*.

El sistema «auto-off» se ha activado al
cabo de 30 minutos de falta de uso y ha
apagado el centro de planchado.

Pulse la tecla «<ON-OFF» para volver a
poner en marcha situada en el tablero
de bordo.

Elindicador rojo «WATER»
parpadea y la tecla «<ON-
OFF» es inoperativa*.

El aparato ha estado almacenado en un
local frio (< 10 °C aproximadamente)

Desenchufe el aparato de la red eléctrica.
Espere 3 horas para que el aparato esté a
temperatura ambiente.

* Dependiendo del modelo

Si no fuera posible determinar la causa de la anomalia, dirijase a un centro de servicio técnico autorizado.




Recomendac¢des importantes
Instrucoes de seguranca

«Leia atentamente as instrucdes de funcionamento antes
de utilizar o seu aparelho pela primeira vez. Este produto
foi criado apenas para uma utilizacdo doméstica no
interior de casa. Qualquer utilizacdo para fins comerciais,
ou uma utilizacdo que nao esteja em conformidade com
as instrucdes de funcionamento, isentara o fabricante de
qualquer responsabilidade e a garantia nao sera aplicada.

«Nunca desligue o aparelho puxando pelo cabo de
alimentacao. Desligue sempre o seu aparelho:

- antes de encher o depdsito ou limpar a caldeira.
— antes de o proceder a limpeza do aparelho,
- ap0s cada utilizacao.

« O gerador nao funciona sem o coletor de calcario (consoante
0 modelo).

+ O aparelho deve ser utilizado e colocado numa superficie
estavel e plana, que suporte o calor. Quando colocar o ferro
no descanso, certifique-se de que a superficie onde o vai
colocar é estavel. Nao coloque o aparelho sobre a capa da
tabua de engomar nem sobre uma superficie mole.

« Este aparelho nao foi concebido para ser utilizado por
pessoas (incluindo criancas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais sejam reduzidas, ou por pessoas
com falta de experiéncia ou conhecimento, exceto se estas
tiverem a ajuda de uma pessoa responsavel pela seguranca,
supervisao, ou instrucoes acerca da utilizacao do aparelho.

« Convém vigiar as criancas, de modo a certificar-se de que
nao brincam com o aparelh%7



« Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade
superior a 8 anos e pessoas sem experiéncia e conhecimento
ou cujas capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
sejam reduzidas, desde que tenham recebido formacdao
relativamente a utilizacao do aparelho de uma forma segura
e estdo cientes dos riscos envolvidos. As criancas ndo devem
brincar com o aparelho. As criangas nao devem limpar nem
fazer manutencao ao aparelho sem supervisao. Mantenha
o ferro e o cabo de alimentacao fora do alcance de criancas
com menos de 8 anos de idade, quando o ferro estiver
ligado a corrente ou estiver a arrefecer.

. & As superficies indicadas com este sinal, o cabo do
vapor, a base e a base de descanso do ferro estdo
muito quentes durante a utilizacao do aparelho. Nao
toque nestas superficies enquanto o aparelho nédo
arrefecer.

«Nunca deixe o aparelho sem supervisao quando estiver
ligado a corrente. Uma vez desligado, deixe o aparelho
arrefecer (cerca de 1 hora) antes de o arrumar.

- Sobretudo, nao utilize produtos de descalcificagao (vinagre,
descalcificacao industrial..) para lavar a caldeira, uma vez
gue poderao danificar o aparelho.

« Antes de esvaziar a caldeira/limpar o coletor (consoante
0 modelo), aguarde sempre que o aparelho esteja frio e
desligado ha mais de 2 horas para desapertar a tampa de
drenagem / o coletor.

« Atencdo: Se a tampa ou a tampa de drenagem (consoante o
modelo) estiver danificada, proceda a sua substituicdo num
Servico de Assisténcia Técnica Autorizado.

« Nunca encha o aparelho diretamente da torneira.

« Os orificios de enchimento, descalcificacao, lavagem, ou
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para avaliacao, que se encontram sob pressao, nao devem
ser abertos durante a utilizagao.

+ Oaparelho nao deve ser utilizado se tiver caido, se apresentar
danos aparentes, se tiver alguma fuga ou funcionar mal.
Nunca desmonte o seu aparelho. Leve-o para ser examinado
num Servico de Assisténcia Técnica autorizado, por forma a
evitar qualquer situacao de perigo para o utilizador.

« Se o cabodealimentacdo ou o cabo do vapor ficar danificado,
deve ser imperativamente substituido num Servico de
Assisténcia Técnica autorizado, por forma a evitar qualquer
situacao de perigo para o utilizador.

« Todos os acessorios, produtos consumiveis e pecas sobresselentes devem ser comprados exclusivamente num Servigo de
Assisténcia Técnica Autorizado.

« Para sua seguranga, este aparelho encontra-se em conformidade com as normas e regulamentagées aplicaveis (diretivas da
baixa tensao, compatibilidade eletromagnética, ambiente...).

+ O seu ferro de caldeira é um aparelho elétrico: deve ser utilizado nas condi¢des normais de utilizagdo.

« Esta equipado com 2 sistemas de seguranca:
- uma valvula que evita qualquer sobrepressao que, em caso de avaria do aparelho, deixa sair o excesso de vapor,
- um fusivel térmico para evitar qualquer sobreaquecimento.

+ Ligue sempre o seu ferro de caldeira:
- auma instalacdo elétrica cuja tensao esteja compreendida entre 220 e 240 V.
- auma tomada elétrica do tipo “terra”
Qualquer erro na ligagdo pode provocar um dano irreversivel e anula a garantia. Se utiliza uma extensao, verifique se a
tomada é do tipo bipolar 16A com condutor de terra.

« Desenrole completamente o cabo elétrico antes de o ligar a uma tomada elétrica do tipo terra.

+ Nunca toque no cabo elétrico nem no cabo do vapor com a base do ferro de engomar.

+ A agua presente no aparelho pode ainda estar quente e provocar queimaduras, mesmo ap6s 2 horas de arrefecimento.
Manuseie o aparelho com precaucao quando a tampa / coletor for retirado, nomeadamente quando o esvazia.

« O seu aparelho emite vapor que pode dar origem a queimaduras.
- Manuseie o ferro com precaugao, sobretudo quando passa na vertical.
- Nunca passe uma roupa sobre uma pessoa, mas sempre sobre um cabide.
- Nunca passe na posicdo sentada com as pernas por baixo da tédbua de engomar.
- Nunca oriente o vapor para pessoas ou animais.

« Durante a primeira utilizagdo, é possivel que o seu aparelho liberte fumo, odor ou particulas, mas estes fenémenos néo sao
nocivos e desaparecerdo.

+ Nunca mergulhe o seu ferro de caldeira em agua ou em qualquer outro liquido. Nunca o passe por agua da torneira.

Que agua deve ser utilizada?

« O seu aparelho foi criado para funcionar com agua da torneira. Se a sua agua tiver muito calcério, misture 50% de dgua
da torneira e 50% de agua desmineralizada da loja. Em determinadas regides a beira-mar, o teor de sal da dgua pode ser
elevado. Nesse caso, utilize exclusivamente dgua desmineralizada.

+ Amaciador: Ha varios tipos de amaciadores e a maioria das aguas pode ser utilizada no seu ferro de caldeira. Contudo,
certos amaciadores, e particularmente aqueles que utilizam produtos quimicos como o sal, podem provocar manchas
brancas ou castanhas, é o caso em particular dos jarros filtrantes. Se tiver este tipo de problema, recomendamos que tente
utilizar 4gua da torneira ndo tratada ou dgua engarrafada.
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« Lembre-se: Nunca utilize 4gua da chuva, nem agua contendo aditivos (como amido, perfume ou dgua dos aparelhos
domeésticos). Esses aditivos podem afetar as propriedades do vapor e, a alta temperatura, formar depdsitos na camara de
vapor, suscetiveis de manchar a sua roupa e provocar um envelhecimento prematuro do aparelho.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO

Protecao do ambiente em primeiro lugar!
® O seu aparelho contém varios materiais valorizaveis ou reciclaveis.
2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Um problema com o seu ferro de caldeira?

PROBLEMAS

CAUSAS

SOLUCOES

A dgua sai pelos orificios
da base.

A dgua condensou nos tubos porque
utiliza o vapor pela primeira vez e nao o
utilizou durante algum tempo.

Prima o comando do vapor for a da tédbua
de engomar até que o ferro emita vapor.

A base nao esta suficientemente quente
para produzir vapor.

Regule o ferro na zona de vapor* (ver ins-
trugdes de utilizagdo).

Aparecem vestigios de
4gua no tecido.

A capa da sua tabua estd saturada de
4gua porque ndo esté adaptada a potén-
cia de um gerador.

Certifique-se que possui uma tdbua
adaptada (plataforma gradeada que evita
a condensagéo).

Saem gotas brancas dos
orificios da base.

A sua caldeira rejeita o calcario porque
néo foi limpa regularmente.

Lave a caldeira conforme indicado no ma-
nual do utilizador.

orificios da base e man-
cham a roupa.

Saem gotas castanhas dos

Utiliza produtos quimicos para eliminar o
calcério ou aditivos na dgua.

Nunca adicione nenhum produto na
caldeira (ver capitulo “Que dgua deve ser
utilizada?”)

A base esta suja ou cas-
tanha e pode manchar
aroupa.

Utiliza uma temperatura demasiado alta.

Limpe a base conforme indicado no
manual do utilizador. Utilize uma tempera-
tura menos elevada.

A base esta riscada ou
danificada.

Pousou o ferro sobre o descanso metalico.

Pouse sempre o seu ferro no calcanha ou
no descanso do ferro.

O indicador luminoso
vermelho
“WATER" (dgua) pisca*

Nao pressionou a tecla “OK" de reinicio.

Pressione a tecla“OK" de reinicio situada
no painel até o indicador luminoso apagar.

O indicador luminoso
“anti-calc” pisca*

Nao pressionou a tecla “OK” de reinicio.

Pressione a tecla“OK" de reinicio situada
no painel até o indicador luminoso apagar.

O ferro de caldeira nao
liga ou o indicador lumi-
noso do ferro e o indica-
dor luminoso “ON-OFF”
néo estao acesos*.

O sistema “auto-off” ativou-se apds 30 mi-
nutos de nao utilizagéo e desligou o seu
ferro de caldeira.

Pressione a tecla"ON-OFF" de reinicio
situada no painel.

O indicador luminoso
vermelho “WATER" pisca
e atecla”ON-OFF” esta
inativa®.

0 aparelho foi guardado num local frio
(<10C° aproximadamente)

Desligue o aparelho. Aguarde 3 horas
para que o aparelho fique a temperatura
ambiente.

* Consoante o modelo

Se ndo for possivel determinar a causa de uma avaria, dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica autorizado.
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DA
Vigtige retningslinjer
Sikkerhedsoplysninger

« Laes brugsanvisningen grundigt inden apparatet bruges
for ferste gang. Dette produkt er kun beregnet til
brug i hjemmet og indenders brug. Al anden brug
til kommercielle formdl eller brug, der afviger fra
brugsanvisningen, frigiver producenten fra al ansvar, og
annullerer garantien.

« Apparatet ma ikke afbrydes ved, at traekke i ledningen.
Afbryd altid apparatet fra stikkontakten:

- Inden pafyldning eller skylning af kedlen.
- Inden den renggres.
— Efter hver brug.

« Strygejernet med dampfunktionen virker ikke uden
kalksamleren (afhangig af modellen).

« Apparatet skal anvendes og placeres pa en plan, stabil
og varmebestandigt overflade. Nar strygejernet stilles pa
stativet, skal du serge for, at overfladen, hvor du stiller
strygejernet, er stabil. Stil ikke stativet pa strygebreettet
eller pa en blad overflade.

«Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer
(herunder bgrn) med reducerede fysiske, folelsesmaessige
eller mentale evner, eller med mangel pa erfaring eller
viden, medmindre de er under opsyn, eller har faet
instruktion i brugen af apparatet af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed.

« Barn skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.
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« Dette apparat ma bruges af bgrn i alderen 8 ar og ldre og
af personer uden erfaring eller viden, eller med nedsatte
fysiske, falelsesmaessige eller mentale evner, hvis de er
blevet instrueret i hvordan apparatet bruges sikkert, er
under tilsyn og forstar de involverede risici. Barn ma ikke
lege med apparatet. Barn ma ikke renggre eller pleje
apparatet uden opsyn. Hold strygejernet og dets ledning
utilgaengeligt for bern under 8 ar, nar strygejernet er
teendt, og ndr det keler ned.

. Overfladerne, der baerer dette maerke, sasom
dampkablet, salpladen og strygejernets hvileplade r
meget varme, nar apparatet er i brug. Ror ikke ved
disse overflader, nar apparatet stadig keler ned.

« Apparatet ma aldrig efterlades uden opsyn, nar det er
sluttet til stikkontakten. Efter afbrydelse af apparatet, skal
det afkole (i ca. 1 time), inden den fjernes.

- Determegetvigtigt,atduikke brugerafkalkningsprodukter
(eddike, industrielle afkalkningsprodukter, osv.) til at
skylle kedlen, da de kan beskadige den.

«Inden kedlen temmes/indsamleren skylles (afhaengig af
model), skal du altid vente, indtil apparatet er afkalet, og
har vaeret afbrudt fra stikkontakten i over 2 timer, inden
aflebs- indsamlingsdaekslet Iasnes.

« Forsigtig: Hvis daekslet eller aflobsdaekslet (afhaengigt af
model) beskadiges, skal det udskiftes af et autoriseret
servicecenter.

« Fyld aldrig apparatet direkte fra hanen.

- Pafyldnings-, afkalknings-, skylle- og
inspektionsabningerne, som er under tryk, ma ikke dbnes
under brug.
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« Apparatet ma ikke bruges, hvis det er blevet tabt, hvis
det har nogen synlige skader, hvis det er utzet eller hvis
det ikke virker ordentligt. Apparatet ma aldrig skilles ad:
Tag det til et autoriseret servicecenter for, at undga risiko.

« Hvis apparatets ledning eller dampledning beskadiges,
skal de skiftes af et autoriseret servicecenter for, at undga
enhver risiko.

« Alt tilbehgr, forbrugsstoffer og aftagelige dele mé kun kabes hos et autoriseret servicecenter.
Af hensyn til din sikkerhed, er dette apparat kompatibel med alle standarder og geeldende regler (vedrgrende lavspaending,
elektromagnetisk kompatibilitet og miljedirektiver, osv.).
« Dit strygejern med dampfunktion er et elektrisk apparat: Det skal bruges under normale anvendelsesforhold.
« Det er udstyret med 2 sikkerhedssystemer:
- En ventil, for at forhindre opbygning af tryk, ved at lukke overskydende damp ud, hvis apparatet ikke fungerer korrekt
- En varmesikring for at forhindre overophedning.
Tilslut altid dit strygejern med dampfunktion:
- Til et elektrisk kredslob med en spaending pa mellem 220 og 240 V.
- Til en jordforbundet stikkontakt.
En fejlforbindelse kan fordrsage uoprettelige skader, og annullerer garantien. Hvis du bruger en forleengerledning, skal du
sorge for at bruge en 2-polet 16 A-stikkontakt med en jordleder.
+ Rul ledningen helt ud, for den tilsluttes til en jordforbundet stikkontakt.
Serg for, at ledningen og dampledningen aldrig kommer i kontakt med strygesalen.
« Vandet i apparatet kan stadig veere varmt og forarsage forbraendinger, selv efter 2 timers nedkeling. Handter apparatet med
forsigtighed, nér daekslet/indsamleren flernes, iseer nar den temmes.
« Apparatet frigiver damp, som kan forarsage forbraendinger.
- Handter strygejernet med forsigtighed, iseer nar du bruger den vertikale dampfunktion.
- Dampstryg aldrig tej, nér det baeres af en person. Dampstryg det altid pa en bgjle.
- Stryg aldrig i en siddende stilling med dine ben under strygebraettet.
- Ret aldrig dampen mod mennesker eller dyr.
« Nar du ferst bruger dit apparat, kan det frigive reg, lugt eller partikler. Disse er ikke skadelige, og forsvinder med tiden.
« Strygejernet med dampfunktionen ma aldrig nedsaenkes i vand eller anden vaeske. Placer det aldrig under vand fra hanen.

Hvilket vand skal jeg bruge?

« Postevand: Dit apparat er beregnet til brug med vand fra hanen. Hvis dit vand er meget hardt, skal du bruge en blanding af

50 % postevand og 50 % destilleret vand, der kan fas i almindelig keb. | nogle kystomréader kan vandet indeholde et hgjere

saltniveau. Hvis dette er tilfzeldet, skal du kun bruge destilleret vand.

Bladgeringsmiddel: Der er flere slags bledgeringsmidler, og de fleste af dem er egnede til brug i strygejernet med

dampfunktion. Men nogle blgdgeringsmidler, iseer dem, der bruger kemikalier som salt, kan give hvide eller brune pletter.

Dette gaelder f.eks. filterkander. Hvis du steder pa dette problem, anbefaler vi, at du prever ubehandlet vand fra hanen eller

flaskevand.

« Husk: Brug aldrig regnvand eller vandholdige tilseetningsstoffer (sasom stivelse, parfume eller vand fra
husholdningsapparater). Sédanne tilfgjelser kan pavirke dampens egenskaber, og ved hgje temperaturer kan der dannes
aflejringer i dampkammeret, der kan plette dit vasketgj og fere til for tidlig forringelse af apparatet.
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BEHOLD VENLIGST DENNE BRUGSANVISNING
Beskyt miljget!

® Dit produkt indeholder en raekke genanvendelige materialer.

2  Disse skal bortskaffes pa en genbrugsplads eller et godkendt servicecenter til forarbejdning.

Fejlfinding af problemer med din strygejern med dampfunktion

PROBLEMER

ARSAGER

LASNINGER

Vandet drypper fra hull-
erne i sdlpladen

Vandet har kondenseret i rorene, fordi du
bruger dampfunktionen for farste gang
eller ikke har brugt den i et stykke tid.

Tryk pa dampknappen, og hold stry-
gejernet vaek fra strygebraettet, indtil det
udsender damp.

Salpladen er ikke varm nok til at produc-
ere damp.

Stil strygejernet p4 dampzonen* (se brug-
sanvisningen).

Der er spor af vand pa
vasketgjet

Overtraekket pa dit strygebraet er
gennembledt i vand, da det ikke er egnet
til dampstrygning.

Serg for at bruge et passende strygebraet
(et strygebreetter, der forhindrer kondens).

Der drypper hvide striber
fra hullerne i salpladen

Din kedel udsender kalk, da den ikke skyl-
les regelmaessigt.

Skyl kedlen som anvist i brugsanvisningen.

Der drypper brune striber
fra hullerne i sdlpladen,
som pletter tojet

Du bruger kemiske afkalkningsmidler eller
tilsaetningsstoffer i vandet.

Tilsaet aldrig noget i kedlen (se afsnittet
"Hvilket vand skal jeg bruge?")

Strygesalen er beskidte
eller brun, og kan gere
tojet snavset.

Strygejernet bliver brugt pé for hgj en
temperatur.

Renger sélpladen som anvist i brugsan-
visningen. Brug en lavere temperatur.

Strygesalen er ridset eller
beskadiget.

Du har stillet din strygejern fladt pa en
metaloverflade.

Stil altid dit strygejern p& enden eller pa
stativet.

Det rede "VAND" indika-
torlampe blinker*

Du har ikke trykket pa "OK" genstartsk-
nappen.

Tryk pé "OK" genstartsknappen pa bet-
jeningspanelet, indtil indikatorlampen
slukker.

Indikatorlampen "An-

Du har ikke trykket p& "OK" genstartsk-

Tryk pa "OK" genstartsknappen pa bet-

funktion teender ikke,
eller stryge-indikatoren
og teend/sluk-indikatoren
lyser ikke.*

veres efter 30 minutter uden brug, og har
slukket strygejernet.

ti-kalk" blinker* nappen. jeningspanelet, indtil indikatorlampen
slukker.
Strygejernet med damp- | Systemet automatiske sluk-funktion akti- | Tryk pa teend-sluk-knappen pa betjen-

ingspanelet.

Den rode "VAND" ind-
ikatorlampe blinker, og
taend/sluk-knappen virker
ikke.*

Apparatet er blevet opbevaret i et koldt
omréde (ca. < 10°C)

Traek apparatets stik ud af stikkontakten.
Lad apparatet sta i 3 timer, indtil det nar
omgivelsestemperaturen.

* Afhaengig af model

Huvis du ikke kan finde arsagen til problemet, skal du kontakte et godkendt eftersalgsservicecenter.
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Y T
Viktige retningslinjer
Sikkerhetsinformasjon

«Les denne instruksjonsveiledningen ngye for du
skal bruke apparatet forste gang. Dette produktet er
konstruert kun for privat og innendars bruk. Ev. bruk for
kommersielle formadl eller annen bruk som avviker fra
instruksjonsveiledningen, vil frita produsenten for alt
ansvar og gjer garantien ugyldig.

« Apparatet ma ikke kobles fra strem ved a dra i ledningen.
Ta alltid stgpslet ut av stikkontakten:

- for du fyller beholderen eller renser dampkammeret,
- for rengjoring,
- og etter hver gang du har brukt apparatet.

- Dampjernet virker ikke uten kalkoppsamleren (avhengig
av modell).

«Produktet ma brukes og settes pa en flat, stabil og
varmebestandig overflate. Nar du setter dampjernet
pa stativet, sa sorg for at underlaget er stabilt. Ikke sett
bunnenheten pa strykebrett-trekket eller pa et mykt
underlag.

« Apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert
barn) som har nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske
funksjoner, eller som mangler erfaring og kunnskap,
med mindre de er under tilsyn eller har fatt oppleering i
hvordan apparatet brukes av en person som tar ansvar for
deres sikkerhet.

«Barn ma holdes under oppsyn sa de ikke leker med
apparatet.
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«Dette apparatet kan benyttes av barn over 8 dr og
av personer med manglende erfaring eller kunnskap
eller som har nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
funksjoner, sa sant de har fatt oppleaering i trygg bruk av
apparatet og er innforstatt med farene ved bruk. Barn
ma ikke leke med apparatet. Barn ma ikke rengjare eller
vedlikeholde apparatet uten tilsyn. Hold dampjernet og
stramledningen utilgjengelige for barn under 8 dr nar det
er skrudd pa og under avkjgling.

. Overflatene som er markert med denne etiketten-
dampledningen, jernet og grunnenhetens
hvileoverflate er sveert varmet mens apparatet er i
bruk. Unnga a ta pa disse flatene mens apparatet er
under avkjaling.

«La aldri produktet std ubevoktet nar det er koblet til
stremnettet.Etteratdu hartatt stgpslet utavstikkontakten,
lar du apparatet hvile (i ca. 1 time) for du setter det bort.

«Det er veldig viktig @ bruke beleggfjerningsprodukter
(eddik, spesielle midler mot kalkbelegg osv.) for a rense
dampkammeret og hindre at det far skader.

«For du temmer dampkammeret/skyller oppsamleren
(avhengig av modell), skal du alltid vente til apparatet er
avkjelt og har vaert frakoblet strgm i over 2 timer fogr du
lgsner pa avlgpsdekslet/oppsamlingskorken.

« NB: Hvis korken eller avlgpsdekslet (avhengig av modell)
er skadet, ma det byttes av et godkjent servicesenter.

- Apparatet ma ikke fylles direkte fra springen.

« Apninger for pafylling, avkalkning, skylling og inspeksjon
som er utsatt for trykk, ma ikke dpnes mens apparatet er
i bruk.
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« Apparatet ma ikke brukes hvis det har falt i gulvet,
har synlige skader, lekker eller ikke fungerer normalt.
Apparatet ma aldri tas fra hverandre: Ta det med til et
godkjent servicesenter for @ unnga eventuelle farlige
situasjoner.

Hvis strem- eller dampledningen pa apparatet er gdelagt,
ma den byttes av et godkjent servicesenter for & unnga
eventuelle farlige situasjoner.

Alt tilbeher, forbruksmaterialer og erstatningsdeler ma bare kjopes fra et godkjent servicesenter.
« For & ivareta sikkerheten er apparatet i samsvar med alle gjeldende standarder og forskrifter (lavvoltsdirektivet, direktivom
elektromagnetisk kompatibilitet, miljodirektiver m.m.).
« Dampjernet er et elektrisk produkt og mé brukes under normale bruksforhold.
« Apparatet er utstyrt med 2 sikkerhetssystemer:
- en ventil som skal hindre at trykk bygger seg opp, og som gjer at overfladig damp kan komme ut dersom apparatet
skulle ha en feilfunksjon,
- en termisk sikring som skal hindre overoppheting.
« Koble alltid dampjernet
— til en elektrisk stramkrets med en spenning pa mellom 220 og 240 V.
- til en jordet stikkontakt.
Feilkoblinger kan medfare uopprettelig skade og vil gjere garantien ugyldig. Hvis du bruker skjateledning, sa serg for at
den bruker en 2-pluggs 16A-stikkontakt med jord.
« Rull ut hele stremledningen for du setter stopslet inn i en jordet stikkontakt.
+ Unnga & bergre stromledningen eller dampledningen med strykesélen pa dampjernet.
« Vannet i apparatet kan fremdeles vaere varmt og forarsake skalding ogsa etter 2 timers avkjoling. Handter apparatet
forsiktig nar kapsel/oppsamler er tatt av, szrlig under tomming.
« Apparatet slipper ut damp som kan forérsake forbrenningsskader.
- Handter dampjernet med forsiktighet, sarlig nar du bruker den vertikale dampfunksjonen.
- Klzer ma aldri dampes mens det brukes av en person - damping ma alltid skje p& en henger.
- Unnga a stryke i sittende stilling med beina under strykebrettet.
- Dampen ma aldri rettes mot personer eller dyr.
« Nar du bruker apparatet forste gang, kan det komme ut damp, lukt eller smé partikler. Dette er ikke farlig, og vil forsvinne.
+ Dampjernet ma aldri legges i vann eller annen vaeske. lkke plasser apparatet under springen.

Hva slags vann bgr jeg bruke?

+ Vann fra springen: Apparatet er beregnet til & brukes med vann fra springen. Hvis vannet er veldig hardt, kan du bruke en
blanding av 50 % vann fra springen og 50 % destillert vann. | omrader langs kysten kan vannet ha et hayere saltinnhold. | s&
fall bor du bare benytte destillert vann.

« Toymykner: Det finnes ulike typer toymyknere, og de fleste egner seg til bruk i dette dampjernet. Imidlertid kan enkelte
toymyknere, szrlig de som baserer seg pa kjemikalier som salt, forarsake hvite eller brune flekker. Dette gjelder for
eksempel filterkanner. Stoter du pa dette problemet, anbefaler vi at du prover ubehandlet vann fra springen eller vann fra
flaske.

+ Husk: Ikke bruk regnvann eller vann med tilsetningsstoffer (for eksempel stivelse, parfyme eller vann fra
husholdningsapparater). Slike tilsetningsstoffer kan pavirke egenskapene til dampen pé hoye temperaturer og danne
belegg i dampkammeret som kan gi flekker pa toyet og gjere at apparatet ikke holder s& lenge.
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TA VARE PA DENNE INSTRUKSJONSVEILEDNINGEN

Bidra til & ta vare pa miljoet!
® Apparatet inneholder en rekke gjenvinnbare eller resirkulerbare materialer.
2 Tamed disse til en gjenbruksstasjon eller et godkjent servicesenter for viderebehandling.

Lose problemer som oppstar med dampjernet

PROBLEMER

ARSAKER

LASNINGER

Vann drypper fra hullene i
strykesalen

Vannet er blitt kondensert i rerene fordi
du bruker dampjernet for forste gang eller
ikke har brukt den pa en stund

Trykk pa dampknappen i retning bort
fra strykebrettet til strykejernet slipper
ut damp.

Strykesalen er ikke varm nok til & produs-
ere damp.

Still inn jernet p4 dampsone® (se instruks-
jonsveiledningen).

Det er spor etter vann
pa toyet

Trekket til strykebrettet er gjennomtruk-
ket av vann fordi det ikke egner seg til en
dampgenerator.

Pass pa at du bruker et passende stryke-
brett (strykebrett med netting som hin-
drer kondens).

Hvite striper kommer fra
hullene i strykesalen

Dampkammeret slipper ut kalkbelegg
fordi det ikke blir skylt regelmessig.

Skyll dampkammeret som angitt i in-
struksjonsveiledningen.

Brune striper kommer fra
hullene i strykesalen og
setter flekker pa toyet

Du bruker kjemiske avkalkingsmidler eller
tilsetninger i vannet.

Tilsett aldri noe produkt i dampkammeret
(se avsnittet "Hva slags vann ber jeg
bruke?")

Strykesalen er skitten eller
brun og kan sette merker
pé klaerne

Jernet brukes med for hay temperatur.

Rengjer strykesélen som angitt i instruks-
jonsveiledningen. Bruk lavere temperatur.

Strykesalen har riper eller
er skadet

Du har satt strykejernet flatt ned pa
metallstativet.

Sett alltid dampjernet i stéende stilling
pa stativet.

Den rode
“VANN'"-indikatoren
blinker*

Du har ikke trykket pa "OK"-knappen.

Trykk pa "OK"-knappen pé kontrollpanelet
til indikatorlampen slukkes.

Indikatorlampen for "anti-
kalkbelegg" blinker*

Du har ikke trykket pa "OK"-knappen.

Trykk pa "OK"-knappen pa kontrollpanelet
til indikatorlampen slukkes.

Dampjernet vil ikke sla
seg pa, eller indikator-
lampen og "PA-AV"-ind-
ikatorlampen vil ikke sl&
seg pa.*

Automatisk nedslukking aktiveres etter
30 minutter uten bruk og har slatt av
dampjernet.

Trykk pa "PA-AV"-knappen som er pa
kontrollpanelet.

Den rede “VANN"-indika-
toren blinker og "PA-AV"-
knappen fungerer ikke.*

Apparatet er blitt oppbevart pa et kjolig
sted (<10 C°)

Ta stopslet ut av apparatet. La apparatet
std i 3 timer til det har nddd romtem-
peratur.

*Avhengig av modell

Huvis du ikke finner ut av hva som er arsaken til problemet, ta kontakt med et godkjent servicesenter.

38




Viktiga rekommendationer
Sakerhetsanvisningar

« Las bruksanvisningen noga innan du anvander strykjarnet
for forsta gangen. Den har produkten ar framtagen
for hemmabruk och ska endast anvandas inomhus.
Anvandning for kommersiella andamal eller anvandning
som inte Overensstammer med instruktionerna i
bruksanvisningen frigor tillverkaren fran allt ansvar och
garantin galler inte for de eventuella fel som kan uppsta.

« Dra inte ur kontakten genom att dra i sladden. Dra alltid
ur kontakten till dngstationen:

- innan du fyller vattenbehdllaren eller skoljer ur
anggeneratorn

- innan rengoring

- efter att du strukit klart

« Angstationen fungerar inte utan kalkuppsamlare
(beroende pa modell).

« Angstationen ska anvandas pa plant och stabilt underlag
som tal varme. Om du placerar strykjarnet pa ett
strykjarnsstall maste du se till att stallet star pa ett stabilt
underlag. Placera aldrig basenheten pd strykbradans
overdrag eller pa ett mjukt underlag.

« Apparaten ar inte avsedd att anvandas av personer
(inklusive barn) med begransad fysisk, sensorisk eller
mental formdga, eller av personer utan kunskap och
erfarenhet, om det inte sker under uppsikt av en person
som ansvarar for deras sakerhet eller efter att de har
instruerats i hur apparaten anvands av en ansvarig person.

« Hall uppsikt Gver barn sa atgge inte leker med strykjarnet.



« Apparaten kan anvandas av barn fran och med 8 ars
adlder och av personer med reducerad fysisk, sensorisk
eller mental formaga, eller av personer utan kunskap och
erfarenhet,, om de far vederbdrlig tillsyn eller om de far
instruktioner om hur apparaten anvands och forstar vilka
risker som dr forknippade med anvandning av apparaten.
Lat aldrig barnen leka med angstationen. Barn ska inte
rengdra apparaten eller utféra underhall pd den utan
tillsyn. Hall strykjarnet och sladden utom rackhall fér barn
under 8 ar nar det ar paslaget och nar det haller pa att
svalna.

. & Ytan har denna markning, angsladden, strykplattan
och basenhetens viloplatta for strykjarnet ar mycket
het ndr apparaten anvands. Ror inte vid nagon av
dessa ytor innan apparaten har svalnat.

«Lamna aldrig dngstationen obevakad nar kontakten ar
i. Efter att du dragit ur sladden ska du lata angstationen
svalna (i ungefar 1 timme) innan du staller undan den.

«Anvand aldrig  avkalkningsprodukter  (attika,
industriavkalkare ..) nar du skéljer dnggeneratorn: det
kan skada den.

«Dra ur sladden och I3t angstationen svalna i minst tva
timmar innan du skruvar loss avrinningspluggen/locket
for att tomma anggeneratorn/skolja ur kalkuppsamlaren
(beroende pa modell)

«Obs! Om locket eller avrinningspluggen (beroende pa
modell) ar skadad ska den bytas ut av en auktoriserad
reparator.

«Hall aldrig dngstationen under kranen for att fylla pa
vatten.

40



« Alla 6ppningar for att fylla pa, avkalka och skdlja
apparaten mdste var stangda nar dngstationen anvands.
Angstationen far inte anvdandas om den har tappats,
uppvisar synliga skador, lacker eller inte fungerar som
den ska. Plocka aldrig isar apparaten. Lamna in den till en
auktoriserad verkstad for undersokning for att undvika
alla risker.

Om sladden till angstationen ar skadad maste den bytas
ut av en auktoriserad reparator for att undvika alla risker.

« Kop endast tillbehor, forbrukningsartiklar och reservdelar fran en auktoriserad aterforsaljare.

« Apparaten verensstimmer med alla géllande sékerhetsnormer och lagstiftning (lagspanningsdirektivet, regler for
elektromagnetisk kompatibilitet, miljodirektiv...).

« Angstationen ar en elektrisk apparat, som &r gjord for normal anvandning.

+ Den &r utrusad med 2 sékerhetssystem:
- En ventil for att undvika Gvertryck. Vid fel p& dngstationen slépper ventilen ut 6verflédig anga.
- En sékring som forhindrar 6verhettning.

« Anslut angstationen:
— till ett vdgguttag med en spanning pa 220 - 240V
- till ett jordat uttag
Om angstationen ansluts till ett felaktigt uttag kan det medféra bestdende skador som inte técks av garantin. Om du
anvander en forlangningssladd ska den vara av typen tvapolig 16 A med jordad

+ Rulla ut hela sladden innan du ansluter den till ett jordat eluttag.

« Ror aldrig vid elsladden eller &ngslangen med stryksulan.

« Vattnet i dngstationen kan vara varmt och ge brédnnskador aven efter att apparaten fatt svalna i 2 timmar. Var forsiktig nar
du tar bort pluggen/kalkuppsamlaren, sarskilt nér du ska tomma apparaten.

« Vattendngan fran apparaten kan ge brannskador.
- Var forsiktig nér du anvander strykjamet, sérskilt i vertikalt lage.
- Stryk aldrig ett kladesplagg medan nagon bér det. Hang alltid upp det pa en galge forst.
- Stryk aldrig i sittande stallning med benen under strykbradan.
- Rikta aldrig &ngan mot andra personer eller djur.

« Forsta gangen du anvander angstationen kan en rokpust, en lukt eller utsldpp av partiklar uppstd, men inget av detta ar
hélsofarligt och férsvinner vid anvéndning.

+ Doppa aldrig angstationen i vatten eller annan vétska. Sklj den aldrig under rinnande vatten.

Vilken vatten ska anvandas?

+ Kranvatten: angstationen &r framtagen for att anvandas med kranvatten. Om ditt vatten ar mycket kalkrikt kan du blanda
50% kranvatten och 50% avmineraliserat vatten som kan kopas pa flaska. | vissa omraden néra havet kan salthalten i vattnet
vara hog. | de fallen ska enbart avmineraliserat vatten anvandas.

« Avhérdningsmedel: Det finns flera olika typer av avhardningsmedel for vatten. De flesta kan anvandas till éngstationen.
Vissa avhardningsmedel, sdrskilt med kemiska medel som t.ex. salt, som kan ge vita eller bruna fldckar. Det &r till exempel
fallet med filterkaraffer. Prova att anvanda obehandlat kranvatten eller vatten pé flaska om problemet skulle uppsta.

+ Kom ih&g! Anvand aldrig regnvatten eller vatten som innehaller tillsatser (t.ex. starkelse, parfym eller vatten frén
hushallsapparater). Tillsatserna kan paverka angans egenskaper och ge upphov till avlagringar i angkammaren vid hog
temperatur, som kan ge flackar pa tyget och korta apparatens livslangd.
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SPARA BRUKSANVISNINGEN

Hjalp till att varna om miljon!
® Apparaten innehaller en mangd material som kan &teranvandas eller atervinnas.
2 Lamnain den pa en atervinningsstation eller till en auktoriserad verkstad for en miljoriktig hantering.

Har du problem med att anvéanda dngstationen?

PROBLEM

ORSAKER

LOSNINGAR

Det rinner vatten genom
hélen i stryksulan

Vattnet kan bilda kondens i slangarna nar
anvéander dngfunktionen for forsta gan-
gen eller inte har anvant den pa ett tag.

Hall strykjarnet utanfor strykbradan och
tryck pa angknappen tills det kommer
anga fran strykjarnet.

Stryksulan ar inte tillréackligt varm for att
bilda anga.

Stéll in strykjarnets reglage i angzonen*
(se bruksanvisningen).

Det bildas vattenréander
pa tvatten nar jag stryker

Overdraget pé strykbradan ar méttat med
vatten eftersom bradan inte &r anpassad
till kraften hos en &ngstation.

Se till att du anvéander en strykbrada som
&r anpassad till &ngstationer (ytan ska ha
ett tradndt som forhindrar att kondens
bildas).

Vit vétska rinner ut genom
stryksulans hal

Anggeneratorn ger fran sig kalk eftersom
den inte skoljts ur regelbundet.

Skalj anggeneratorn enligt instruktionerna
i bruksanvisningen.

Brun vétska rinner ut
genom stryksulans hal
och flackar ned tvatten

Du anvander kemiska avkalkningsproduk-
ter eller tillsatser i strykjarnets vatten.

Anvénd aldrig tillsatser i anggeneratorns
vatten (se under rubriken Vilket vatten ska
anvéndas?)

Stryksulan &r brun eller
smutsig och kan flacka
ned tvitten

Du har fér hog temperatur nar du stryker.

Rengor stryksulan enligt instruktionerna
i bruksanvisningen. Sank temperaturen
nér du stryker.

Stryksulan ar repig eller
skadad

Du har stéllt strykjarnet med sulan nedat
pa en stallning i metall.

Stall alltid ifran dig strykjarnet i staende
ldge eller pa dngstationens avstéllnings-
platta.

Den réda kontrollampan
WATER blinkar*

Du har inte tryckt pa OK for att starta om
angstationen.

Tryck OK pé instrumentpanelen tills
lampan slocknar for att starta om éngs-
tationen.

Kontrollampan Anti-calc
blinkar*

Du har inte tryckt pa OK for att starta om
angstationen.

Tryck OK pé instrumentpanelen tills
lampan slocknar for att starta om éngs-
tationen.

Angstationen startar inte
eller strykjarnets kontro-
llampa och kontrollampan
ON-OFF tands inte.*

AUTO-OFF-funktionen har aktiverats efter
30 minuter utan anvandning, och angsta-
tionen har stangts av.

Tryck pa knappen ON-OFF pd instrument-
panelen for att starta om angstationen.

Den réda kontrollampan
WATER blinkar och kna-
ppen ON-OFF fungerar
inte.*

Angstationen har forvarats i ett for kallt
utrymme (under ca 10 °C).

Dra ur kontakten. Vénta 3 timmar tills
angstationen uppnatt rumstemperatur.

* Beroende pa modell

Kontakta en auktoriserad verkstad som kan kontrollera angstationen om du inte kan hitta felet.
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kR
Tarkeita ohjeita
Turvallisuustiedot

«Lue tama kayttoopas huolellisesti ennen laitteen
ensimmaista kadyttokertaa. Tuote on suunniteltu vain
kotikayttoon ja vain sisatiloihin. Kaikki kaytto kaupallisiin
tarkoituksiin tai kaikki kayttd, joka poikkeaa tasta
kéyttéoppaasta vapauttaa valmistajan kaikesta vastuusta
ja mitatoi takuun.

« Al3 irrota laitetta pistorasiasta sahkojohdosta vetamalla.
Irrota virtajohto aina pistorasiasta:

- ennen sdilion tayttamista tai boilerin huuhtelemista,
- ennen laitteen puhdistamista,

- jokaisen kayttokerran jalkeen.

« Hoyrysilitysrauta ei toimi ilman kalkinkeraajaa (mallista

riippuen).
- Laitetta on kaytettava tasaisella, vakaalla ja lampoa
kestavalla pinnalla. Kun asetat silitysraudan jalustaan,
varmista jalustan alla olevan pinnan vakaus. Ali aseta
padyksikkoa silitysraudan kankaan paalle tai pehmealle
pinnalle.

- Tata laitetta ei ole tarkoitettu henkil6ille (mukaan lukien
lapset), joilla on alentunut fyysinen, aistinvarainen tai
henkinen toimintakyky, tai joilta puuttuu kokemusta
ja tietoa, ellei heita ole ohjeistettu etukateen laitteen
turvalliseen kayttoon, tai ellei heidan turvallisuudestaan
vastaava henkil6 valvo heita.

« Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.

- Laitetta saavat kdyttaa vahintaan 8-vuotiaat lapset ja
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henkil6t, joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, tai
joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen toimintakyky
on heikentynyt, jos heita on opastettu ja valvotaan
turvallisessa kaytossd, ja he ymmartavat kayttoon liittyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa tai kunnossapitaa laitetta ilman valvontaa.
Pida silitysrauta ja sen virtajohto poissa alle 8-vuotiaiden
lasten ulottuvilta silloin, kun silitysrauta on kytkettyna
sahkovirtaan tai kun se on jaahtymassa.

. &Téllé merkilla merkityt pinnat, hdyryletku, pohjalevy
ja paayksikon jalustalevy ovat erittdin kuumia, kun
laite on kaytossa. Ala koske naihin pintoihin laitteen
vield jaahtyessa.

- Al3 jata laitetta ilman valvontaa sen ollessa yhdistettyna
sahkovirtaan. Kun olet irrottanut laitteen sahkovirrasta,
anna sen jaahtya (noin 1 tunti) ennen sailytykseen
laittamista.

«On tdrkeda olla kayttamattda kalkinpoistoaineita
(etikka, kaupalliset kalkinpoistoaineet jne.) boilerin
huuhtelemisessa, silla ne voivat aiheuttaa vaurioita.

«Ennen boilerin tyhjentamista/keraajan huuhtelua
(mallista riippuen), odota aina, kunnes laite on jaahtynyt
ja ollut irrotettuna pistorasiasta 2 tuntia, ennen kuin
irrotat poistotulpan/keradjan korkin.

« Huomio: Jos tulppa tai keradjan korkki (mallista riippuen)
on vaurioitunut, vie se valtuutettuun huoltoliikkeeseen
vaihdettavaksi.

- Ala tayta laitetta suoraan vesihanasta.

- Taytto-, kalkinpoisto-, huuhtelu ja tarkastusaukkoja, jotka
ovat paineistettuja, ei saa avata kayton aikana.
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- Laitetta ei saa kayttada, jos se on pudonnut, jos se
nayttaa vahingoittuneen, jos se vuotaa tai se ei toimi
oikein. Ala koskaan pura laitetta: vie se valtuutettuun
huoltoliikkeeseen vaarojen valttamiseksi.

« Jos laitteen virtajohto tai hoyryletku on vaurioitunut, se
taytyy vaihdattaa valtuutetussa huoltoliikkeessa vaarojen
valttamiseksi.

« Kaikki lisdvarusteet, kuluvat osat ja irrotettavat osat on ostettava yksinomaan valtuutetusta huoltoliikkeesta

« Laite téyttdd kaikki sovellettavat standardit ja maaraykset turvallisuutesi varmistamiseksi (pienjannitedirektiivi,
sahkomagneettinen yhteensopivuus ja ymparistodirektiivit jne.).

« Hoyrysilitysrauta on sahkolaite: kdyta sita normaaleissa kayttéolosuhteissa.

« Se on varustettu 2 turvajérjestelmalla:
- venttiilillg, joka estdd paineen keraantymisen ja sallii liiallisen hdyryn poistumisen laitteen toimintahairigtapauksessa,
- lamposulakkeella, joka estdd ylikuumentumisen.

« Kytke hoyrysilitysrauta aina:
- virtapiiriin, jonka jannite on 220-240 V.
- maadoitettuun seindpistorasiaan.
Virheellinen liitantd voi aiheuttaa peruuttamattomia vaurioita ja mitatoida takuun. Jos kaytat jatkojohtoa, varmista, ettd
pistorasia on 16 A, 2-napainen ja maadoitusliittimelld varustettu.

« Suorista virtajohto kokonaan ennen sen yhdistamista maadoitettuun pistorasiaan.

« Ala koskaan kosketa sahkdjohtoa tai héyryletkua raudan pohjalevylla.

« Laitteen vesi voi olla vield kuumaa ja aiheuttaa palovammoja jopa 2 tunnin jaahtymisen jalkeen. Késittele laitetta varoen,
kun tulpparkeraaja on irrotettu, etenkin kun tyhjennat sita.

« Laitteesi tuottaa hoyrya, joka voi aiheuttaa palovammoja.
- Kasittele silitysrautaa varovasti, etenkin kun kaytat pystyhGyrytoimintoa.

koskaan silita vaatetta, kun se on henkilon paalld vaan ainoastaan, kun se on ripustimessa.

|& koskaan silitd istuen siten, ettd jalat ovat silityslaudan alla.
- Al koskaan suuntaa hoyrya ihmisiin tai elaimiin.

« Ensimmaiselld kayttokerralla laitteesta voi tulla savua, hajua tai hiukkasia. Tima on vaaratonta ja havida itsestaan.

« Ala upota hoyrysilitysrautaa veteen tai muuhun nesteeseen. Al3 koskaan laita sitd juoksevan veden alle.

Minkalaista vetta tulee kayttaa?

« Vesijohtovetta: Laite on suunniteltu kaytettavéksi vesijohtovedelld. Jos vesi on erittdin kovaa, sekoita 50 % vesijohtovettd ja
50 % kaupoissa myytavaa tislattua vettd. Rannikkoalueilla vedessd voi olla paljon suolaa. Kéyta silloin vain tislattua vetta.

+ Pehmennysaine: Pehmennysaineita on erilaisia tyyppeja ja useimmat niista soveltuvat kaytettéviksi hoyrysilitysraudassa.
Jotkin pehmennysaineet saattavat kuitenkin aiheuttaa valkoisia tai ruskeita tahroja, erityisesti ne, joissa kdytetaan
kemikaaleja, kuten suolaa. Tama on yleista esimerkiksi suodatinkannuissa. Jos tétd ongelmaa esiintyy, suosittelemme
kéyttamaan kasittelematonta vesijohtovetta tai pullotettua vetta.

+ Muista: Ald koskaan kéyta sadevetta tai vettd, jossa on lisdaineita (kuten térkkia, hajusteita tai vetta kodin laitteista). Tallaiset
lisdaineet voivat vaikuttaa hoyryn ominaisuuksiin ja korkeissa lampgtiloissa muodostaa hdyrykammioon jaamié, jotka voivat
tahrata pyykin ja johtaa laitteen ennenaikaiseen kulumiseen.
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SAILYTA TAMA KAYTTOOPAS

Suojele ymparistoa!
® Tuotteessasi on monia hyodynnettévid ja kierrétettavia materiaaleja.
2 Vie ne kierratyskeskukseen tai hyvaksyttyyn huoltoliikkeeseen kasittelya varten.

Hoyrysilitysraudan vianmaaritys

ONGELMAT

SYYT

RATKAISUT

Vettd tippuu pohjalevyn
aukoista

Vesi on kondensoitunut putkiin, koska
kéytat hoyrytinta ensimmaista kertaa tai
et ole kdyttanyt sitd hetkeen.

Painele hoyrypainiketta etadlld silityslau-
dasta, kunnes silitysraudasta tulee hoyrya.

Pohjalevy ei ole riittdvan kuuma hdyryn
tuottamiseen.

Aseta silitysrauta hoyrytysalueelle* (katso
kayttoopas).

Vaatteissa on vesijalkia

Silityslaudan paéllinen on vedella
kyllastetty, jolloin se ei sovellu hdyrygen-
eraattorin toimintaan.

Varmista, ettd kaytat soveltuvaa silityslau-
taa (verkkomainen silityslauta, joka estda
kondensaation).

Valkoisia hiukkasia tippuu
pohjalevyn aukoista

Boilerista irtoaa kalkkia, koska sité ei ole
huuhdeltu séannéllisesti.

Huuhtele boileri kdyttdoppaan ohjeiden
mukaan.

Ruskeita hiukkasia tippuu
pohjalevyn aukoista ja
tahraa vaatteet

Kaytat kemiallisia kalkinpoistoaineita tai
lisdaineita vedessa.

Al koskaan lisad mitddn tuotetta boileriin
(katso kohta “Minkalaista vetta tulee
kayttaa?”)

Pohjalevy on likainen
tai ruskea ja voi tahrata
vaatteita.

Silitysrautaa on kéytetty liian korkealla
lampoétilalla.

Puhdista pohjalevy kayttdoppaan
ohjeiden mukaan. Kaytd alhaisempaa
lampdatilaa.

Pohjalevy on naarmuun-
tunut tai vaurioitunut

Olet asettanut silitysraudan vaaka-asen-
toon metallisen jalustan palle.

Aseta silitysrauta aina pystyasentoon
jalustaan.

Punainen
"VESI"-merkkivalo
vilkkuu*

Et ole vield painanut
"OK"-kdynnistyspainiketta.

Paina "OK"-kdynnistyspainiketta
kayttopaneelista, kunnes merkkivalo
sammuu.

“Kalkinpoisto”-merkkivalo
vilkkuu*

Et ole vield painanut
"OK"-kdynnistyspainiketta.

Paina "OK"-kdynnistyspainiketta
kayttopaneelista, kunnes merkkivalo
sammuu.

Hoyrysilitysrauta ei
kytkeydy padlle tai sil-
itysraudan merkkivalo
ja "ON-OFF"-merkkivalo
eivat syty.*

"Automaattinen poiskytkenta”-jarjest-
elma aktivoituu 30 minuutin
kéyttamattomyyden jélkeen ja se on kyt-
kenyt hoyrysilitysraudan pois paalta.

Paina "ON-OFF"-kdynnistyspainiketta
ohjauspaneelista

Punainen "VESI"-merk-
kivalo vilkkuu ja "ON-
OFF"-painike ei toimi.*

Laitetta on sailytetty kylmdssa paikassa
(noin <10 C°)

Irrota pistoke pistorasiasta. Anna lait-
teen olla 3 tuntia, kunnes se saavuttaa
ympaéristolampatilan.

* mallista riippuen

Jos et 16yda ongelman aiheuttajaa, ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
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2NMUAVTIKEG OUMPBOUAEC
Odényiec acpaleiag

+ Ao AaoTEMPOCEKTIKATICOONYIECXPAONCTTPIVXPNOIOTIOINOETE
TIPWTN QopA TN cuokeur|. To mpoidv mpoopiletal puovo ya
OIKIOKN XProN O€ €0WTEPIKO Xwpo. Av ¥pnaoluomolnBei ya
OTIOIOVOATIOTE EUMOPIKO OKOTIO, H UE TPOTIO TIOU OEV CUUPWVEIL
ME TIC 00nYieC XprionG, 0 KATaoKEVAoTAG amaldooeTal and
kABe €uBUVN Kal TIAVEL val IoXVEL N yyonon.

« Mn Bydlete tn ouokeur amd tnv mpila Tpafwvtag 1o KaAwdlo.
Na Bydadete mdvta tn cuokeur ano tnv mpida:

- TipWv yepioste 10 Soyeio vepou Kal TPV EEMADVETE TO
UTTOIAED,

- TIPWV KaBapIoETE TN CUOKELN,

- META amo KABe xprion.

«H povada mapaywynig atpol dev Aertoupyei Xwpi¢ Tov
OUNEKTN aAdTWV (QvaAoya e TO HOVTENO).

«H ouokeur| mpémel va Xpnoluomoleital Kal va tomobeteital
mMavw o€ otabepr Kal opldvTia m@Avela, avOeKTIKA OTn
Bepudtnra. Kabe popd mou Tomobeteite 10 6idepo otn Bdon,
BeBaiwBeite 6Tt n eM@Avela oTNV OMMoial TO AOKOUUMATE €ival
otabepr). Mnv tomoBeteite Tn povada atuol TAvw OTOo
KAAUM TNG OI10EPWOTPAG 1} O AAAKK EMQPAVELQ.

« AutA n ouokeun Bev €xel oxedlaOTEI yla va XpnolomoLETal
amd atopa  (oupmepAapfavouévwy Twv  TAdIWY) HE
TIEPIOPIOUEVEC OWHATIKEC, AIOONTNPEIAKEC 1 OlAVONTIKEG
IKAVOTNTEC, OUTE amd dtopa mou dev €xouv TV avaykaia
EMTIEIPIA 1 TIC AMAPAITNTEG YVWOELG, EKTOC €AV emPBAEMovVTaL
1 €xouv AdPel 0dnyieg yia Tn xprion TNG CUCKEUNE O ATOMO
uMELBUVO YIa TNV ACPANEL TOUC,



« 2uvioToUE va emPBAEneTe Ta maidid, woTe va siote BEPatol oTl
Oev maiCouv e T CUOKELN.

« AuT n GUOKEUH pumopei va xpnotpomolndei and maidid 8 eTwv
Kall VW, Kl Ao ATopa TTou gV €XOUV TV avaykaia epmelpia
1 TIC aMmOPAITNTEG YVWOEIG, i} and ATOHA UE TIEPIOPIOUEVEC
OWMATIKEG, AlOBNTNPEIAKES 1} SIAVONTIKEC IKAVOTNTEG, JE TNV
npoUmoBeon ot éxouv AAPel OxeTIkr ekmaideuon rj obnyieg
WOTE VA UMTOPOUV VA XPNOIUOTIOINO0LV Tn OUOKEUN LE
QOQAAELD, KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TToU OLOTPEXOULV.
Ta madid dev mpémel va maifouv pe TN ouokeun. Ta maudia
Oev mpénel va kaBapilouv i} va TIPAYUOTOTOIOUV EQYAOIEC
OUVTHPNONG OTN CUOKELN €8V Oev emPBAémovTal Befaiwbeite
o1 Ta adId KATw Twv 8 1wV Sev UMopPoUV va YTAcowy To
0ibepo kal kahwdlo, étav To oidepo eival ouvdedepévo oTo
peLUa ) givat akopa (eoTo.

. Aﬁ Ot em@AVELEC TIOU PEPOLV AUTO TO ONHa, TO KOAwdI0

aTpoU, N MAAKa Tou GidePOU Kall n TTAAKA emavamdBeong
Tou oidepou 0T povada atuou eival Kautd Katd
XPAOoN TN OUOKEUAG. Mnv ayyilete QUTEC TIC EMPAVELEG
MEXPL VA KpUWOEL TO 0idePO.

« Mnv a@rveTe Tn ouoKeLn Xwpi¢ emiPAeyn otav gival otnv
nipia. ApoU amoouvdéoeTe Tn ouokeur) amo tnv mpida,
QPAOTE Va Kpuwoel (repimou 1 wpa) piv T QUAAEETE.

« Mavw arr' 6Aa, pn xpnotuomoleite SlaPpwtika mpoidvta (V0L
Blopunxavika meoiovTa agaAdTwonG..) yla va EEMUVETE To
UTTOINEP: Ummopei va TipokaAéoouv (nuid.

« lNa va adeidoete 10 Unodep/ Tov SUNEKTN (avdloya e To
HoVTENO), ByAATe Tn ouokeur| amod tnv mpila mavw amod 2 WEEC
TIPWV KOl TIEPIUEVETE VA KPUWOEL, TPV EELIOWOETE TNV Tdmal
QMmOCTPEAYYIONG/ TOV CUNNEKTN,.

« Mpocoxn: Av n tama 1 n Téna amootpdyylong (avaloya
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ME TO MovTéNO) é€xel umootel {nuid, ameuBuvBeite o€
€€0ua1000TNEVO KEVTPO OEPPIC YIa VA TNV AVTIKATOOTHOETE.
Mn yepilete MOTE TN OUOKEUN Ue vepd ameuBeiag Katw amd
™ Bpvon.

Otav xpnoomnoleite 1o 0idepo, unv avoiyeTe ToTE i Bupideg
TARPWONG, APaAATWoNG, EKMAUONG i ENéyxou oTdbung d1oTl
Bpiokovtal umo mieon.

H ouokeury dev mpémel va xpnotpomoleital av €xel TEOEL
KATw, av €xel eppaveic {nuiEg, av mapouatdlel dappon A
Suohermoupyia. Mnv amoouVOPUONOYEITE TIOTE T CUOKEUN:
ameuBuvBeite oe e€ouolodotnuévo KEVTpo oéPPIC, WOTE va
amo@euyOei kaBe kivduvoc,

Av 10 nAekTpIkO KOAWOIO 1 TO KOAWOIO OTMOU TNG
OUOKEUNG €xouv umooTel {nuid, Ba mpémel umoKpewTIKA va
avtikataotaBouv o€ e€ouciodotnuévo Kévtpo o€pPIC, WoTe
va amo@evxOei kaBe kivouvoc,

+ Ayopdlete 6ha Ta fondnTika e€apTrpaTa, Ta AVAAWOIUA TTPOIGVTA KAl T aQaPOUHEVA EEAPTHKATA HOVO amd Ta

g§oualodotnpéva kévtpa o€pPIC.

« Mo TNV ao@aAeid oag, autry ) CUOKEUT) CUPHOP@WVETAL HE TAl OXETIKA TIPOTUTIA KAL TOUG OXETIKOUG KaVOVIGHOUS (0dnyieg yia

XAHNAR TAON, TNV NAEKTPOUAYVNTIKI CUPBATOTNTA, TO TIEPIBANNOV...).

+ H povada mapaywyrig atpou ivat NAEKTPIKF) GUGKEUN: TIPETEL VA XPNOIHOTIOLEITAL GE GUVBIKEG KAVOVIKNG XPrioNG.
« H ouokeur| S1aBétel 2 ouoTripata acpaeiag:

- Wi BaABida amooupimieanc, mou agrivel va SlagUyel n mepIcoEla aToV av MapoustacTe! SUCAEITOUPYia TNG CUCKEUNG,
— pia Beppikr ao@dhela yla amotporr| unepBéppavonc.

+ H povada mapaywync atpol mpémel mava va cuvoéeTat:

— O NAEKTPIKI| EYKATAOTACH HE TAON HeTa&y 220 Kai 240V,

- o€ yelwpévn nhektpikn mpida.

KdBe opdahua cOvdeang pmopei va mpokaéoel avemavopBwtn {nHId Kat aKUPWVEL TNV €yyUnaon. AV XpnoIHOTIOIOETE
nipoéktaon, Befaiwbeite 6Tt n mpiCa eivar StmoAikr 16A pe aywyd yeiwong.

+ ZeTUNETE TEAEIWG TO NAEKTPIKO KAAWSIO TTPIV CUVOETETE TN GUOKELT| OE NAEKTPIKI TIpila pE yeiwon.
+ Mnv ayyilete moTé 10 NAEKTPIKO KAADSIO 1 TO KAAWSIO ATHOU HE TV TAAKA ToU GidEPOU.
+ To vepd mou BpioKeTal Péca 0T GUOKEUN UMOPE( va Eival aKOpa KAUTO Kal Vol IPOKANEDEL EYKAUHATA aKOpa Kal 2 WPES Aoy

Ba £xel oPrioel n cuokeur). Not Xelpi(eaTe IPOOEKTIKA TN CUCKEUN Qv EXETE AYAIPETEL TNV TATTA / TOV GUAAEKTN, KUpiwG OTav
adeldlete To vepo.

« H ouokeur| mapdyet aTpo mou PIoPEi va TPOKAAETEL EyKAUUATA.

— Tpooéxete OTav XpnoIHOMOLE(Te To 0ibePO, 1BlaiTepa dTav OIGePWVETE KABETA.

~ Mn OI8epWVETE TTOTE TA POUKA EVW) TA POPATE. TISEPWVETE TTAVTA TA POUXA KPEUAOHEVD OE KPEPATTPA.
- Mn o18epwvete moté kabioToi, pe Ta modia KATw and T oI8epwoTpa.

- Mn otpégete moTé Tov atpd mpog dAa dtopa r {a.

« Tnv mpwTN opd mou Bal XPNOILOTIOICETE T GUCKEUT, UTOPE( va ameAeuBEPWOEL Kamvo, oopr 1 owpatidia, Ta omoia Opwe

Sev eival PAaBepd kat Ba otapaticouv.

« Mn BuBiete moté T povada mapaywyrig atpou oe vepd 1y og GAo uypo. Mnv TomoBeTeite moTé T povdda Katw amd m Ppoon.
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T VEPO VA XPNOIHOTTOINOW;

+ Nepo amdé ) Bpoon: H ouokeun €xel oxeSIa0TEl WOTE va AEITOUpYET HE VEPS amd T Ppuon. Av To VepO €xel TOMA dhata,
avapei€te 50% vepo Bpuong Kat 50% amooTaypEVO VEPG TOU EUMOPIOU. Z€ OPIoUEVES TAPABANATOIES TTEPIOXEC, TO VEPO UMTOPET
Vv EXEL HEYAAN TIEPIEKTIKOTNTA OE AAATA. Z€ QUTH TNV TIEPITTTWON, XPNOIHOTIONOTE HOVO AMOCTAYHEVO VEPOD.

+ ATooKANPLVTIKA: YTIApKoLV S1agopot TUTTOL AmoCKANPUVTIKWY VEPOU Kal Ta TIEPIOOATEPA UTOPOUV Va XPnatuonoinouy
07N povada mapaywyrg atpov. Q0TO00, 0PIoHEVA AMOCKANPUVTIKA Kat IS1aiTEPa Goa TIEPIEXOLV XNMUIKA TIPOTovVTa dmwg
€lval To aAdT, pmopei va Snpoupyrioouv AEUKEG 1} GKOUPES OTAYOVEG. AV QVTIHETWTTIOETE AUTO TO TTPOBANA, GUVICTOUHE Va
SOKINGoETE PN emeepyacpévo vepod armo Tn Bpuon 1 RQIaAwpEVO VEPO.

+ Na Bupdote: Mn xpnotpomoleite oté vepo Tng PPOxG OUTE VEPS TTO TIEPIEXEL TPOCOETA (OTTWG AUAO, GpWHA 1 VEPS Ao
OIKIOKEG OUOKEVEQ). AUTA Tal TPOCBETA PMOPEL vat EMNPEACOLV TIC IBIGTNTEG TOU ATHOU Katt, A\dyw TG uPnArig Beppokpasiag, va
oxnpaticovv evamobéoei aTov BAAapO aTHOU, Ol OTIOIEG HMOPEL va AEKIGOOUV Ta poUXa Kat va @OEipouV IPOwPa T GUCKEUH.

NMAPAKAAOYME OYAA=ZTE AYTEX TIZ OAHTIEX XPHXHX
Madi mpootatevoupe To epIBailov!

® Autr n OUOKeUN TTEPIEXEL TOMG UAIKA TTIOU PIOPoUV va avakTnBoov iy va avakukAwBouv.
O AmoppiPte TV o€ €161KO XWPO GUNOYNG 1, av Sev UTIApKEL € E0UCI080TNHEVO KaTAoTNWA 6TTou Ba Tn
XEIPIOTOUV avaoya.

‘Exel mpoBAnpa n povada mapaywyng atpou;

NMPOBAHMATA

AITIEX

EMIAYZH

Tpéxel vepd amo Tig omég
™G MAGKag.

‘Exel oupmukvwOei To vepd péoa oToug
aAywYou¢ S10TL XPNOIUOTIOIEITE TOV ATHO
TIPWTN QOPA 1} SeV EXETE XPNOILOTIOINTEL
ToV AT yla Kamolo Slaotnpua.

TTPEYTE TO 0idEPO HaKpLa amd Tn
O18EPWOTPA KAL TIATHOTE TO KOUWTTi ATHOU,
HéxpL va apyioet va Bydlel atuo To aidepo.

H m\dka Sev eivat apketa (eoTr yia va
Bydher atpo.

PuBpiote 1o 6idepo otn {wvn atpol* (BA.
o8nyieq xprione).

Epgaviovtal Aekédeg
vepoL aTa pouxa.

To KaAuppa TG 018epWoTpag £xel Bpaxei
unepPoNkd 81611 n 01depwoTpa Sev givat
KATAAANAN yia TV 1oX0 TG YEWRHTPLAG.

BeBauwbeite 6T éxeTe TNV KATAAANAN
016epwoTpa (o18ePWOTPA HE OXAPQ, yia va
e€atpietat To vepo).

Aekidoel Ta poUya.

Tpéxouv Aeukéc otaydveg | To pmdihep Pydlet dhata S16T dev 10 Z€MNEVETE TO PUMOINEP CUPPWVA HE TIG
and TG OméG TNG MAGKAG. | EEMAEVETE TAKTIKA. odnyieg xprione.

Tpéxouv okoUpeg oTaydve | To vepd TTOU XPNOILOTIOIEITE TTEPIEXEL Mnv mpocB£teTe MOTE Kavéva TTPOIGV
amd Tiq omég NG MAAKag Kat | XnHIkd mpotovta i mpdobeta péoa oto pmdep (BA. «Ttvepd va
Aexiaouv Ta pouya. apalatwong. XPNOlpoTIoIoW;»)

H m\dka eivat Bpwpikn Xpnotporoleite mOAD uPnAry KaBapiote tnv mdka cUppwva Le TIG
1| okoUpPa Kal Pmope( va Beppokpaocia. 08nyieg xpriong. XpnotpomoloTe mo

XapnAn Beppokpacio.

H midka eivat xapaypévn
1 @Bappévn.

TomoBethoate To 6idepo opt{dvTio Mavw
oTn peTahNkr Baon.

Na otnpiletat mdvta To oidepo eite oTn
paxn Tou &ite oTn Pdon.

H kokkivn Auyvia «WATER»
(Nepo) avaBoopriver*.

Agv matioate 1o Koupr{ «OK» yia
EMAVEKKIVNON.

MNatriote To koupni emavekkivnong «OK» otov
Tiivaka ENEYXOU péXPI VAl OPrOEL N Auxvia.

H Auyvia «anti-calc»
(apardatwon)
avaPooBrver*.

Aev matrioate 1o koupr{ «OK» yia
EMAVEKKIVNON.

MNatriote To koupni emavekkivnong «OK» otov
ivaka eENéyyou péxpt va oPrioet n Auyvia.

Aev evepyoroleitat n povada
TIapaywyrc atou, 1 Sev
avapet n Auyvia tou cidepou
Kat n Auyvia «ON-OFFy*,

‘Exel oBrioel n povada mapaywync atuol
81611 evepyorolriBnke To cuoTnpa
«OUTOMATNG ATTEVEPYOTTOINONG» HETA A0
30 Aemtd aSpAvelag TG CUCKEUNG.

Matriote To koupmi emavekkivnong «ON-
OFF» oTov mivaka eAéyxou.

H koKkivn Augvia «WATER»
(Nepo) avaBooprivel Kat
70 koupTi <ON-OFF» Sev
Aertoupyei*.

H ouokeun éxel puhayDei o€ xwpo pe TOAD
XapnAr Beppokpacia (<10°C mepimou).

AmocuvS£aTE Tn GUOKELN amd TV
mipia. Nepipévete 3 WPEC yia va QTACEL N
OUOKEeUN 0€ Beppokpacia mepIBANoVTOG.

* avaloya pe To pHovTéNo

Av bev pnopeite va mpoodlopioete v aitia g BAAPNG, emkovwvioTe pe e€0uciodotnpévo kEvpo oEPPIG.
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Onemli tavsiyeler
Guvenlik talimatlar

» Cihazinizi ilk defa kullanmaya baslamadan énce kullanim
kilavuzunu dikkatli bir sekilde okuyun. Bu Uriin sadece
evsel amaclarla kapali alanlarda kullaniimak (zere
tasarlanmistir. Kullanim kitapg¢igina uygun olmayan
kullanimdan dogacak sorunlardan marka hicbir sekilde
sorumlu tutulamaz.

» Cihazinfiginiasla elektrik kablosundan ¢cekerek ¢cikarmayin.
Su hallerde cihazinizin fisini prizden ¢ikarin:

- Hazneyi doldurmadan veya sicak su haznesini
durulamadan dénce,

- Cihazi temizlemeden 6nce,

- Her kullanim sonrasinda.

«Kire¢ kolektorii olmadiginda buhar aleti (asagidaki
modelde) gaI|§maz

« Cihazin sicaga ve suya karsi direncli, saglam ve yatay bir
zemin Uzerinde kullanilmasi gerekir. Utuyu utu kaidesi
uzerine birakirken, biraktiginizin ylzeyin dengede
olmasina dikkat edin.

Govde kismini Gtd masasinin kilifi Gzerine veya gevsek bir
ylzeye birakmayin.

« Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan (eriskin
veya ¢ocuk) veya cihaz hakkinda hicbir tecriibe veya bilgisi
olmayan sahislar tarafindan, giivenliklerinden sorumlu
bir kisinin gozetimi altinda olmadiklari veya bu Kkisi
tarafindan cihazin kullanimi konusunda egitilmedikleri
takdirde kullanilmamalidir.
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- Cocuklarin cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
gozetim altinda tutulmalar gerekir.

«Bu cihaz 8 yas ve lzeri ¢ocuklar ve cihaz hakkinda
hicbir tecriibe veya bilgisi olmayan sahislar tarafindan,
guvenliklerinden sorumlu bir kisinin gozetimi altinda
bulunmalari veya bu kisi tarafindan cihazin kullanimi
konusunda egitilmeleri kosuluyla kullanilabilir. Cocuklar
cihaz ile oynamamalidir. Cocuklarin bir yetiskinin
gbzetimi olmadan cihazi temizlemelerine veya bakimini
gerceklestirmelerine izin verilmemelidir. Utlyl ve
kablosunu, calisirken veya soguma sirasinda 8 yasindan
kiiclik cocuklarin ulasamayacaklari yerlerde muhafaza
edin.

-&Bu isareti tastyan yuzeyler, buhar kordonu, utu
birakma levhasi ve (tl tabani, cihazin kullanimi
sirasinda ¢ok yuksek sicakliklara ulasir. Cihaz
sogumadikca bu yuzeylere dokunmayin.

« Fisi prize takilyken utliyl daima gozetiminiz altida tutun.
Cihazin fisi prizden cikarildiktan sonra, cihaz yerine
yerlestiriimeden once sogumaya birakilmahdir (yaklagik
1 saat).

« Sicak su kazaninin durulanmasi icin kireg giderici Griinler
(sirke, endistriyel kire¢ gidericiler...) kullanmayin. Bu
urtinler cihaza hasar verebilirler.

Sicak su kazanini/toplama Unitesini (modele gore)
durulamadan 6nce, bosaltma kapagini/toplama tnitesini
yerinden ¢ikarmak icin cihazin fisini prizden ¢ikarin ve en
az 2 saat sogumasini bekleyin.

- Dikkat: Kapak veya bosaltma kapagi (modeline gore)
hasar gormisse, bir Yetkili Servis tarafindan yenisi ile
degistirilmelidir.
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« Su haznesini asla dogrudan musluktan doldurmayin.

« Basingaltindabulunan doldurma, kire¢ giderme, durulama
veya inceleme agizlar, kullanim sirasinda acilmamalhdir.
«Cihaz, diismesi, gorlnir hasarlar, kacak veya calisma
bozukluklar arz etmesi durumunda, kullanilmamalidir.
Cihazinizi asla parcalarina ayirmayin: Herhangi bir
tehlikeden kaginmak amaciyla, bir Yetkili Servis tarafindan

incelenmesini saglayin.

« Cihazinizin elektrik kablosu veya buhar kordonu hasar
gormusse, herhangi bir tehlikeden kaginmak amaciyla,
bir Yetkili Servis tarafindan yenisi ile degistirilmesi
gerekmektedir.

« Tuim aksesuarlar, sarf malzemeleri ve yedek parcalar, yalnizca bir Yetkili Servisten satin alinmalidir.

+ Bu cihaz, giivenliginiz dikkate alinarak, ilgili norm ve diizenlemelere (Diistik Gerilim Direktifleri, Elektromanyetik Uyumluluk,
Cevre Korumasl ...) uygun olarak Gretilmistir.

« Buhar jeneratérii elektrikli bir cihazdir: Normal kullanim kosullarinda kullaniimalidir. Yalnizca ev iginde kullanim igin
tasarlanmistir.

+ 2 adet emniyet sistemi ile donatilmistir:
- Cihazin calisma bozuklugu arz etmesi durumunda, her tiirlii agir basinci engelleyen bir subap buhar fazlasinin tahliyesini

saglar

- Asiriisinmaya engel olan termik sigorta

« Buhar jeneratériintiziin fisini prize takarken sunlara dikkat edin:
- Voltaj degeri 220 ve 240V arasinda olan bir elektrik sebekesine baglayin.
- "Toprak" baglantili bir elektrik prizine takin.
Herhangi bir baglanti hatasl, geri doniisii olmayan hasarlara ve tiriintin garanti kapsami disinda kalmasina neden olabilir. Bir
uzatma kablosu kullaniyorsaniz, fisin toprak iletkenli,16A ift kutuplu tipte oldugunu kontrol edin.

« Toprak tipi bir elektrik prizine baglamadan énce, elektrik kablosunu tamamen agin.

« UtlinGin tabanini asla elektrik kablosu veya buhar kordonu ile temas ettirmeyin.

+ Sogumaya baslamasindan 2 saat sonra bile cihazin iginde kalan su hala sicak olabilir ve yanmalara yol acabilir. Kapak/
toplayici gikarildiginda, bilhassa suyu tahliye ederken ok dikkatli olun.

+ Cihaz yanmalara neden olabilecek giicte buhar gikarr.
- Utiiyd, bilhassa dikey iitiileme sirasinda kullanirken dikkatli olun.
- Bir kiyafeti asla kisi Gizerinde Gttilemeyin, tttilemek icin daima askiya asin.
- Asla bacaklariniz Gtii masasinin altina uzanmis halde, oturur pozisyonda (itli yapmayin.
- Buhari asla insanlara veya hayvanlara dogru tutmayin.

+ ilk kullanim sirasinda, cihazinizdan duman, koku veya partikiil cikabilir, ama bu sagliga zararli degildir ve zamanla
kaybolacaktir.

« Cihazi asla su veya herhangi baska bir sivi icine sokmayin. Asla musluk altina tutmayin.

Ne tiir su kullanilmalidir?

« Cihaziniz musluk suyuyla calismak lizere tasarlanmistir. Suyunuz cok kirecliyse, musluk suyu ile piyasada satilan minerali
giderilmis suyu yari yariya karistirin. Bazi kiy bolgelerinde, sudaki tuz miktar yiiksek olabilir. Bu durumda, yalnizca
mineralden arindirilmis su kullanin.

« Yumusatic: Birgok tipte yumusatici mevcuttur ve bunlarin birgogu buhar jeneratorii ile birlikte kullanilabilir. Yine de bazi
yumusaticilar, 6zellikle de tuz gibi kimyasallar, tekstil tizerinde koyu lekelere veya agarmaya neden olabilirler. Bu durum
bilhassa da su aritma filtresi kullanilmasi halinde gegerlidir. Bu tip sorunlarla kargilasmaniz halinde, isleme tabi tutulmamig
musluk suyu veya sise suyu kullanmanizi tavsiye ediyoruz.



« Unutmayin: Asla yagmur suyu, katki maddeleri iceren su (nisasta, parfiim veya cihazlardan alinan sular) kullanmayin. Bu tip
katki maddeleri, buharin 6zelligini olumsuz yonde etkiler ve yiiksek basingla beraber buhar haznesinde tortular olusturarak
camagirlarinizda leke birakabilir ve cihazin kullanim siiresinin zamanindan énce dolmasina neden olabilir.

BU KULLANIM KIiTAPCIGINI LUTFEN MUHAFAZA EDIN

Cevre korumasina katkida bulunun!

® Cihaziniz yeniden kullanilabilir veya geri doniisiimii saglanabilir malzemeler icermektedir.

2 Gerekliislemlere tabi tutulabilmesi icin, bu amaca yonelik olusturulmus toplama noktalarina veya bu tip
kuruluslarin olmamasi halinde tescilli bir hizmet servisine teslim edin.

Utiinlizde sorun mu var?

SORUNLAR

NEDENLERI

COZUMLERI

Tabanin deliklerinden
su akiyor.

Buhari ilk defa kullanmaniz veya uzun

bir stireden beri kullanmamis olmaniz
nedeniyle, borular icinde su yogunlasmasi
56z konusu.

Utii masanizin digina dogru buhar kontrol
diigmesine, iitliden buhar gikincaya
kadar basin.

Utiintin tabani buhar tretecek kadar
sicak degil.

Utiiyt buhar alanina ayarlayin* (kullanim
kilavuzuna bkz.)

Camasir izerinde su izleri
olusuyor.

Utti masasi kilifiniz suya doymus, glinki
bir buhar jeneratériiniin giicline uygun
degil.

Utii masanizin uygun oldugundan emin
olun (yogunlasmayi énleyen delikli tabla).

Tabanin deliklerinden
beyaz renkte akintilar
cikiyor.

Hazneniz kireg atiyor ¢iink diizenli olarak
durulanmamig

Sicak su kazanini kullanim kilavuzunda
aciklandigi sekilde durulayin.

Tabanin deliklerinden
kahverengi renkte akin-
tilar ¢ikiyor ve camasiri
lekeliyor.

Uttileme suyunda kireg giderici veya yar-

dimcr kimyasal ek triinler kullaniyorsunuz.

Su haznesi veya kazan igerisine asla hicbir
trin eklemeyin. ("Hangi tip su kullanmali "
baslikli bolime bkz.).

Utii tabani kirli veya kah-
verengi renkte ve camasiri
lekeleyebilir.

Cok ytiksek bir sicaklik kullaniyorsunuz

Utiiniin tabanini kullanim kilavuzunda
aciklandigi sekilde temizleyin. Daha disiik
bir st kullanin.

Taban ¢izilmis veya hasar
goérmiis.

Uttiniizii, metal Gtl kaidesi tizerine, diiz
olarak (tabani ylizeyle temas edecek se-
kilde) birakmissiniz.

Utiiniizti daima sirti Gizerine veya kaidesi
tizerine birakin.

Kirmizi "WATER" (su) gos-
tergesi yanip soniyor*

Yeniden baslatmak icin "OK" diigmesine
basmadiniz.

Isik séntinceye dek, kontrol paneli tize-
rinde bulunan "OK" diigmesi tizerine
basin.

"Anti-calc" (kire¢ temi-
zleme) gostergesi yanip
sonuyor*

Yeniden baglatmak icin "OK" diigmesine
basmadiniz.

Isik séntinceye dek, kontrol paneli tize-
rinde bulunan "OK" digmesi tizerine
basin.

Buhar jeneratori calismi-
yor veya Utlinuin 15191 ve
151kl "ON-OFF" (agma/
kapama) diigmesi yan-
miyor*,

"AUTO-OFF" (otomatik kapanma) sistemi
aktif ise, 30 dakika boyunca kullanilma-
masi durumunda buhar jeneratdriiniiz
kapanir.

Yeniden baslatmak icin, kontrol paneli tize-
rinde bulunan "ON-OFF" (agma/kapama)
tusuna basin.

"WATER" (su) kirmizi
gostergesi yanip soniiyor,
"ON-OFF" diigmesi ku-
llanilabilir degil*.

Cihaz soguk bir ortamda muhafaza edil-
mis (Yaklagik <10C°)

Cihazinin fisini prizden cikarin. Cihazin
ortam sicakligina dénmesi igin 3 saat
bekleyin.

*Modele gore

Eger bir arizanin sebebini belirleyemiyorsaniz, Yetkili bir Satis Sonrasi Hizmet Merkezine miiracaat edin.
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Wazne zalecenia

Zalecenia bezpieczenstwa

+ Przeczytaj uwaznie instrukcje obstugi przed uzyciem
urzadzenia po raz pierwszy. Urzagdzenie jest przeznaczone
wylgcznie do uzytku domowego i tylko w zamknietych
pomieszczeniach. Wszelkie stosowanie do celéw handlowych
lub stosowanie niezgodne z instrukcjg obstugi zwalnia
producenta z odpowiedzialnosci a gwarancja zostanie
uniewazniona.

« Nie odfaczaj urzadzenia ciggnac za przewdd. Zawsze odtacz
urzadzenie:

- przed napetnieniem pojemnika lub ptukaniem
podgrzewacza,

- przed czyszczeniem,

- po kazdym uzyciu.

« Generator nie dziafa bez zbiornika na kamien (w zaleznosci
od modelu).

» Urzadzenie nalezy uzywac i ustawi¢ na stabilnej i ptaskiej
powierzchni odpornej na wysokie temperatury. Przy
odktadaniu zelazka na podstawke nalezy sie upewnic,
czy powierzchnia, na ktorej zostanie postawione zelazko,
jest stabilna. Nie ustawia¢ pudetka na pokrowcu deski do
prasowania lub na miekkiej powierzchni.

« Urzadzenia nie powinny uzywac osoby (w tym dzieci) o
ograniczeniach fizycznych, sensorycznych lub umystowych,
ani osoby bez odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy,
chyba Zze osoba odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo
nadzoruje wykonywane przeznie czynnoscilub poinstruowata

je wezesniej odnosnie obstugi urzadzenia.
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« Aby nie dopusci¢ do zabawy urzadzeniem, dzieci powinny
pozostawac pod opieka 0sob dorostych.

« Pod warunkiem odpowiedniego pouczenia i przeszkolenia
na temat bezpiecznej obstugi urzadzenia oraz zrozumienia
istniejacych zagrozen, to urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku od lat 8, osoby o ograniczeniach fizycznych,
czuciowych lub psychicznych, a takze osoby, ktorym brak
jest doswiadczenia lub wiedzy. Dzieciom nie wolno bawic
sie urzadzeniem. Dzieci nie powinny czysci¢ ani zajmowac
sie konserwacjg urzadzenia bez nadzoru. Gdy zelazko jest
podfaczone do zasilania oraz w czasie stygniecia, zelazko i
jego przewdd zasilajacy nie moga by¢ dostepne dla dzieci w
wieku do 8 lat.

. & Powierzchnie z tym znakiem, przewdd do pary, stopa
oraz plyta podstawy Zzelazka sg bardzo gorace, gdy
urzadzenie jest wtaczone. Nie dotykaj tych powierzchni,
dopdki urzadzenie nie ostygto.

«Nigdy nie nalezy zostawia¢ bez nadzoru urzadzenia
podtaczonego do zasilania elektrycznego. Po odfaczeniu z
sieci odczekaj, az urzadzenie ostygnie (okoto 1 godzina) przed
jego sprzatnieciem.

«Nie uzywaj $rodkéw usuwajgcych kamien (ocet, srodki
przemystowe..) do ptukania bojlera: istnieje ryzyko jego
uszkodzenia.

«Przed oprdznieniem bojlera/optukaniem zbiornika (w
zaleznosci od modelu) zawsze odczekaé, az urzadzenie
ostygnie i bedzie odtaczone z sieci od ponad 2 godzin, by
wykrecic¢ korek oprézniania/ zbiornika..

«Uwaga: Jesli korek lub korek oprozniania (w zaleznosci
od modelu) jest uszkodzony, skontaktuj sie z punktem
autoryzowanym serwisowym w celu wymiany.
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« Nie napetniaj urzadzenia bezposrednio pod biezacg woda z
kranu.

« Otwory wlewu, usuwania kamienia, ptukania lub kontrolki s3
pod ci$nieniem i nie nalezy ich otwiera¢ podczas uzywania.

» Urzadzenia nie nalezy uzywac, jedli upadto, jest w widoczny
sposob uszkodzone, cieknie lub dziata w nieprawidtowy
sposob. Nigdy nie wolno rozmontowywac urzadzenia:
aby unikna¢ niebezpiecznych sytuacji, nalezy je oddac¢ do
sprawdzenia w autoryzowanym centrum serwisowym.

«W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego lub
przewodu pary, aby unikna¢ niebezpiecznych sytuacji, nalezy
je wymienic w autoryzowanym centrum serwisowym.

« Wszystkie akcesoria, materiaty eksploatacyjne oraz czesci zamienne nalezy kupowac wytacznie w upowaznionym punkcie
serwisowym.*

« Dla bezpieczenstwa urzadzenie jest zgodne z odpowiednimi normami i rozporzadzeniami (Dyrektywa niskiego napiecia,
kompatybilnosci elektromagnetycznej, Srodowiska...).

« Generator pary jest urzadzeniem elektrycznym i nalezy go stosowa¢ w normalnych warunkach eksploatacji.

« Jest wyposazony w 2 systemy zabezpieczajace:
- zawor zabezpieczajacy przed nadmiernym wzrostem cisnienia, ktory w razie niewtasciwego dziatania urzadzenia,

umozliwia ujécie nadmiaru ciénienia,

- bezpiecznik termiczny, by unikna¢ przegrzania.

« Zawsze podiaczac zelazko z generatorem pary::
- do instalacji elektrycznej, ktdrej napiecie sytuuje sie miedzy 220 i240V.
- do gniazdka z uziemieniem..
Btedne podtaczenie moze spowodowac nieodwracalne uszkodzenia i uniewaznienie gwarancji. W razie stosowania
przedtuzacza sprawdzi¢, ze gniazdko jest gniazdkiem dwubiegunowym 16A z uziemieniem.

+ Rozwina¢ catkowicie przewdd zasilajacy przed podtaczeniem do gniazdka z uziemieniem.

« Nigdy nie dotykac przewodu zasilajacego lub przewody pary stopa zelazka.

+ Woda znajdujaca sie w urzadzeniu moze by¢ wciaz goraca i spowodowac oparzenia nawet po 2 godzinach stygniecia.
Obstuguj urzadzenie z ostroznoscig, gdy korek / zbiornik jest wyjety, zwtaszcza ;podczas oprézniania.

« Urzadzenie wytwarza pare, ktéra moze spowodowac oparzenia.
- Ostroznie obstugiwac zelazko, zwfaszcza przy pionowym prasowaniu.
- Nigdy nie prasowac ubrar na osobach lecz zawsze na wieszaku.
- Nigdy nie prasowac w pozycji siedzacej z nogami pod deska do prasowania.
- Nigdy nie kierowac pary na osoby lub zwierzeta.

« Przy pierwszym uzyciu z urzadzenia moze sie wydostawac dym, zapach lub czasteczki ale te zjawiska nie sg szkodliwe i
znikna.

« Nigdy nie zanurzaj generatora pary w wodzie lub innej cieczy. Nigdy nie wktadaj pod biezacg wode z kranu.

Jaka wode stosowac?

+ Woda z kranu : Urzadzenie zostato zaprojektowane, aby dziata¢ z woda z kranu. Jesli Twoja woda ma duzq zawartos¢
kamienia, wymieszaj 50% wody z kranu z 50% wody demineralizowanej ze sklepu. W niektérych regionach nad brzegiem
morza zawarto$c soli w wodzie moze by¢ bardzo duza,. W takim przypadku uzywaj wytacznie wody demineralizowanej.

« Zmiekczacz: Istnieje kilka rodzajow zmiekczaczy i woda wiekszosci z nich moze by¢ uzywana w generatorze pary. Jednakze
niektére zmiekczacze a zwhaszcza te, w ktdrych stosowane s $rodki chemiczne, np.sél, moga spowodowac biate lub
brazowe wycieki, dotyczy to zwlaszcza dzbanéw z filtrem. Jesli napotykasz na tego rodzaju problem, zalecamy stosowanie
nieprzetwarzanej wody z kranu lub wody z butelki. 57



« Pamietaj : Nigdy nie uzywaj wody deszczowej zawierajacej dodatki (np. skrobia, perfumy lub woda z urzadzen
gospodarstwa domowego). Takie dodatki moga wptynac na wiasnosci pary i przy wysokiej temperaturze utworzyc¢ osady w
komorze parowej, ktére moga pézniej poplamic¢ ubrania i spowodowac przedwczesne zestarzenie sie urzadzenia.

PROSIMY ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE

Bierzmy udziat w ochronie $rodowiska!

® Urzadzenie to zawiera wiele materiatow do utylizacji lub recyklingu..
2 Aby je przetworzy¢, nalezy je odda¢ do punktu zbiorki odpadéw, a w przypadku jego braku do
autoryzowanego punktu serwisowego.

Problem z generatorem pary?

PROBLEMY

PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

Woda wycieka przez
otwory w urzadzeniu.

Woda skroplita sie w przewodach, gdyz
uzywasz pary po raz pierwszy ilub nie
uzywates urzadzenia przez dtuzszy czas.

Nacisna¢ przycisk sterowania parg. poza
deska do prasowania az z zelazka wydo-
bedzie sie para.

Stopa nie jest wystarczajaco ciepta, by
wytworzy¢ pare.

Ustaw zelazko w strefie para* (zob,. ins-
trukcje uzytkowania)/.

Na prasowanej bieliznie
pojawiaja sie slady wody.

Pokrowiec na desce jest przemoczony,
gdyz nie jest dostosowana do mocy
generatora.

Upewnij sig, ze stét jest dostosowany
(ptyta, kratka, ktora zapobiega skraplaniu).

Z otwordw stopy wydob-
ywaja sie biate wycieki

Podgrzewacz wyrzuca kamien, gdyz nie
jest regularnie czyszczony.

Optukaj bojler zgodnie z instrukcjg
uzytkownika.

Przez otwory w stopie
wydostaja sie bragzowe
wycieki i plamig bielizne.

Stosowane s chemiczne $rodki usuwa-
jace kamien lub inne dodatki do wody do
prasowania.

Nigdy nie dodawaj zadnych produktow
do bojlera (zob. rozdziata Jakiej wody
uzywac?).

Stopa zelazka jest brudna
lub brazowa i moze pla-
mic bielizne.

Uzywasz zbyt wysokiej temperatury.

Wyczysc stope zgodnie z instrukcja
uzytkownika. Uzywaj nizszej temperatury.

Stopa jest porysowana lub
uszkodzona.

Zelazko byto ustawione na ptasko na sto-
jaku metalowym.

Zawsze ustawiaj zelazko na tylnej
podstawie

Czerwona kontrolka
4WATER" miga*

Nie naci$nieto przycisku,OK" ponownego
uruchomienia.

Nacisnij przycisk,OK" ponownego uru-
chomienia umieszczonego na tablicy roz-
dzielczej az do zgasniecia kontrolki

Kontrolka ,anti calc" miga.

Nie nacisnieto przycisku,OK" ponownego
uruchomienia.

Naci$nij przycisk,OK" ponownego uru-
chomienia umieszczonego na tablicy roz-
dzielczej az do zgasniecia kontrolki

Generator pary nie wiacza
sie lub kontrolka zelazka
oraz kontrolka,On-Off"
nie $wiecg sie*

System ,anti calc" wiaczyt sie po 30
minutach nieuzywania i wytaczy¢ gene-
rator pary.

Naci$nij przycisk ,ON-OFF" ponownego
uruchomienia umieszczonego na tablicy
rozdzielczej.

Czerwona kontrolka
,WATER| miga a przycisk
,ON-OFF| nie jest dos-
tepny*.

Urzadzenie byto przechowywane w zim-
nym pomieszczeniu (okoto <10C°).

Odtaczyc urzadzenie od zasilania. Odc-
zekaj 3 godziny, az urzadzenie osiggnie
temperature pokojowa.

*w zaleznosci od modelu

Jezeli nie jest mozliwe ustalenie przyczyn usterki, zwroci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego.
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Dulezita doporuceni
Bezpecnostni pokyny

« Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pozorné prectéte navod
k pouziti. Tento vyrobek byl navrzen pouze pro domdci
pouziti v interiéru. Jakékoli pouziti pro komer¢ni Ucely
nebo pouziti, které neni v souladu s navodem k pouziti,
zbavuje vyrobce veskeré odpoveédnosti a zaruku nelze v
takovém pripadé uplatnit.

« Neodpojujte spotiebi¢ tahanim za $nliru. Zafizeni vzdy
odpojujte:

- pred naplnénim nadrze nebo proplachnutim ohfivaci
stanice,

- pred ¢isténim,

- po kazdém pouziti.

«Jednotka nepracuje bez sbérae vodniho kamene (v
zavislosti na modelu).

« Spotiebic Ize pouzivat pfi umisténi na stabilni a rovny
povrch, ktery je rezistentni vici plsobeni tepla. Kdyz
umistite zehlicku na stojan, ujistéte se, ze povrch, na
némz stoji stojan je stabilni. Nepokladejte pouzdro na
kryt Zehlici plochy ani na mékky povrch.

« Toto zafizeni nesmi pouzivat osoby (v¢etné déti), u nichz
doslo ke snizeni fyzickych, smyslovych nebo dusevnich
schopnosti, ani osoby bez zkuSenosti nebo znalosti,
pokud nemaji k dispozici dohled osoby odpovédné
za jejich bezpeclnost ¢&i pokud je tato osoba nejprve
nepoucila o poutziti zafizeni.

+ Doporucujeme dohlizet na déti, aby si se spotiebi¢em

nehraly. 5



- Toto zafizeni mohou pouzivat déti od 8 let a starsi a
osoby, které nemaji zkusenosti a znalosti, pfipadné osoby,
u nichz doslo ke snizeni fyzickych, smyslovych nebo
dudevnich schopnosti, pokud byly sezndmeny a jsou pod
dohledem pfi pouzivani zafizeni bezpe¢nym zplsobem
a pokud znaji pfipadna rizika. Nedovolte détem, aby si
se zafizenim hraly. Nedovolte détem, aby bez dozoru
provadély ¢isténi ¢i adrzbu spotiebice. Zehli¢ku a $itiru
uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let ve chvili, kdy
je zehli¢ka pod napétim Ci v priibéhu chladnuti.

& Povrchy opatfené timto oznacenim, parni Snira,
Zehlici plocha a konstrukce odkladaciho stojanku
pro zZehlicku jsou pfi pouzivani spotiebice velmi
horké. Nedotykejte se téchto povrchi, dokud se
spotrebi¢ neochladi.

« Nikdy nenechavejte spotiebi¢ bez dozoru, je-li pfipojen
ke zdroji napajeni. Po odpojeni spotfebice jej nechte pred
uskladnénim vychladnout (pfiblizné 1 hodinu).

«Nikdy nepouzivejte odvapnovaci prostfedky (ocet,
primyslové odvépnovaci prostiedky apod.) k oplachnuti
ohfivaci stanice, mohlo by dojit k jejimu poskozeni.

- Pfed vypousténim ohfivaci stanice / vyplachovanim
sbéraCe (v zavislosti na modelu) vzdy pockejte, az se
spotrebi¢ ochladi a nechte jej odpojeny od zdroje
napajeni alespon 2 hodiny, poté odSroubujte vypoustéci
uzaveér / sbérac.

«Pozor: Pokud je uzdvér nebo vypoustéci uzavér (v
zavislosti na modelu) poskozen, nechte jej vyménit v
autorizovaném servisnim stfedisku.

« Pfistroj nikdy nenaplnujte pfimo pod kohoutkem.
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« Nikdy neotvirejte plnici, odkalovaci, proplachovaci nebo
zkusebni otvory béhem pouzivani.

« Pristroj se nesmi pouzivat, pokud byl vystaven padu,
vykazuje viditelné poskozeni, netésni nebo nepracuje
spravné. Spotrebi¢ nikdy nerozebirejte: nechte jej
zkontrolovat ve schvaleném servisnim stfedisku, aby se
zabranilo jakémukoli nebezpeci.

« Pokud je napajeci kabel nebo parni kabel poskozen,
je tfeba jej nechat vyménit v autorizovaném servisnim
stiedisku, aby se predeslo nebezpedi.

« Veskeré prislusenstvi, spotfebni material a nahradni dily je tieba kupovat vyhradné v autorizovaném servisnim stfedisku.
« Z bezpecnostnich davodi je toto zafizeni v souladu s platnymi predpisy (smérnice o nizkém napéti, elektromagneticka
kompatibilita, Zivotni prostiedi, atd.)
« V&3 parni generétor je elektricky spotfebic a je tfeba jej pouzivat za normélnich podminek pouziti.
« Je vybaven 2 bezpec¢nostnimi systémy:
- ventil, ktery zabranuje jakémukoli pretlaku, ktery v pfipadé poruchy zafizeni umoziuje nechat uniknout prebytek pary,
- tepelna pojistka, ktera zabranuje prehrati.
« Vzdy pfipojte generétor pary:
- na elektrickou napajeci sit, jejiz napéti je mezi 220 a 240 V
- kelektrické zésuvce s uzemnénim
Jakékoli chyba zapojeni miize zptisobit nevratné poskozeni a v takovém piipadé nelze uplatnit zaruku. Pokud pouzivate
prodluzovaci kabel, ujistéte se, Ze je vybaven dvoupélovou zastrckou 16 A a uzemnovacim vodicem.
« Pfed pfipojenim k uzemnéné elektrické zasuvce zcela odpojte napajeci kabel.
« Nikdy se nedotykejte napéjeci $ndry ani parniho kabelu s Zehlici plochou.
« Voda uvniti spotiebice mize byt stéle horka a miize zpUsobit popaleni i po 2 hodinach chlazeni. Pfi snimani uzavéru /
sbérace manipulujte se spotfebicem opatrné, zejména pfi vypousténi.
+ Vas spotiebi¢ vypousti paru, kterd mize zptisobit popéleniny.
- Se zehlickou manipulujte s opatrnosti, zejména pfi zehleni ve svislé poloze.
- Nikdy nezehlete obleceni pfimo na osobé, ale vzdy na raminku.
- Nikdy nezehlete vsedé s nohami pod zehlicim prknem.
- Nikdy nesmérujte paru na lidi nebo zvifata.
« Pii prvnim poutZiti se ze spottebice miize uvoliovat kouf, zdpach nebo ¢astice. Nejedna se o zavadu a tento jev je pouze
docasny.
« Nikdy neponotuijte parni generator do vody ani jiné kapaliny. Nikdy jej nevystavujte proudu vody z vodovodu.

Jakou vodu pouzivat?

+ Voda z vodovodu: Vés spotiebic byl navrzen tak, aby mohl fungovat s vodou z vodovodu. V pfipadé velmi tvrdé vody
smichejte 50 % vody z vodovodu a 50 % bézné dostupné destilované vody. V nékterych pobieznich oblastech mize byt ve
vodé vysoky obsah soli. V tomto pfipadé pouzijte pouze destilovanou vodu.

« Zmékcovadlo: Existuje nékolik typti zmékcovadel a v parnim generatoru Ize pouzit vodu s pouzitim vétsiny z nich. Nicméné
nékteré zmékcovadla a zejména ty, které pouzivaji chemikalie, mezi které patii stll, mohou zpusobit bilé nebo hnédé
praminky, coz je zejména piipad filtra¢nich nadob. Pokud se setkate s timto problémem, doporu¢ujeme zkusit pouzit
neupravenou vodu z vodovodu nebo balenou vodu.

+ Méjte na paméti: Nikdy nepouzivejte destovou vodu ani vodu obsahujici pfisady (jako $krob, viiné nebo vodu z domécich
spotiebicl). Tyto pfisady mohou ovlivnit vlastnosti pary a pfi vysokych teplotach vytvaret usazeniny v parni komofe, které
mohou znecistit vase pradlo a zplsobit pfed¢asné opotiebeni spotiebice.
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TENTO NAVOD K POUZITi SI PROSIM USCHOVEJTE

Chraime Zivotni prostiedi!

® Spotebic obsahuje hodnotné nebo recyklovatelné materialy.

2 Odvezte jej do sbérmého mista nebo do autorizovaného servisniho stiediska za Gicelem jeho likvidace.

Problémy s parnim generatorem?

PROBLEMY

PRICINY

RESENI

Voda protéka skrz otvory
v zehlici plose

V potrubi kondenzuje voda, jelikoz pouzi-
vate paru poprvé, pfipadné jste spotiebi¢
nepouzivali po néjakou dobu.

Stisknéte ovladani pary, a sice mimo
zehlici prkno, dokud se z zehlicky neza¢ne
uvoliovat péra.

Zehlici plocha neni dostate¢né horké k
produkci pary.

Nastavte Zehlicku v rdmci parni zony* (viz
navod k obsluze).

Na pradle se objevuji
mokré stopy.

Potah Zehliciho prkna je mokry, jelikoz
neni uzplsobeny na tlak generatoru pary.

Ujistéte se, ze méte vhodné Zehlici prkno
(se sitovou plochou, kterd zabranuje
kondenzaci).

Z otvorti zehlici plochy
unika bile zbarvena
kapalina

Ohfivaci zafizeni vylucuje vodni kamen,
jelikoz jej pravidelné neproplachujete.

Vyplachnéte ohfivaci zafizeni dle popisu v
uzivatelské pfirucce.

Z otvorti zehlici plochy
vychazeji hnédé pruhy a
znedistuji pradlo.

Pouzivéte chemické odstranovace vod-

niho kamene nebo pfidatné latky ve vodé.

Do ohfivaciho zafizeni nikdy nepfidavejte
zadny vyrobek (viz kapitola,Jakou vodu
pouzivat?”).

Zehlici plocha je $pinavé
nebo hnéda a mize na

obleceni zanechat skvrny.

Méte nastavenou piilis vysokou teplotu.

Ocistéte zehlici plochu dle popisu v uZiva-
telské prirucce. Snizte nastavenou teplotu.

Zehlici plocha je poskra-
bana nebo poskozena

Polozili jste si zehli¢ku na kovovou plochu.

Vzdy pokladejte zehlicku na patku nebo
do stojanku.

Cervena kontrolka
4 WATER" blika *

Nestiskli jste restartovaci tlacitko,OK".

Na ovladacim panelu stisknéte restar-
tovaci tlacitko ,OK", dokud kontrolka
nezhasne.

Blika kontrolka ,odvap-
néni"*

Nestiskli jste restartovaci tlacitko,OK".

Na ovladacim panelu stisknéte restar-
tovaci tla¢itko ,OK", dokud kontrolka
nezhasne.

Parni generator se nes-
pusti, pfipadné kontrolka
Zzehli¢ky a kontrolka, ON-
OFF" nesviti*.

Doslo k aktivaci systému,automatického
vypnuti” po 30 minutach necinnosti a
generator pary se vypnul.

Na ovladacim panelu stisknéte restarto-
vaci tla¢itko,,ON-OFF”,

Cervend kontrolka
LWATER" blika a tlacitko
4+ON-OFF" nereaguje*.

Spotiebic bylo ulozen v chladné mistnosti
(pfiblizné <10 °C).

Odpojte pristroj. Pockejte 3 hodiny, nez se
pristroj ochladi na pokojovou teplotu.

*V zavislosti na modelu

Pokud neni mozné zjistit pficinu poruchy, obratte se na autorizovany poprodejni servis.
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I T
Dolezité odporucania
Bezpecnostné pokyny

«Pred prvym pouzitim zariadenia si pozorne precitajte
navod na obsluhu. Tento vyrobok bol navrhnuty len na
domadce pouzitie v interiéri. Akékolvek pouzivanie na
komercné ucely alebo pouzivanie, ktoré je v rozpore
s ndvodom na obsluhu, zbavuje vyrobcu akejkolvek
zodpovednosti a zaruka straca platnost.

« Pri odpdjani zariadenia z elektrickej siete netahajte za
kébel. Zariadenie odpojte vzdy:

- pred plnenim nadrzky alebo pred vyplachovanim
bojlera,

- pred Cistenim,

- po kazdom pouziti.

« Generator nefunguje bez zbera¢a vodného kamena (v
zavislosti od modelu).

« Zariadenie sa musi pouzivat a ukladat na stabilny a rovny
povrch, ktory je odolny teplu. Ked umiestnite Zehlicku
na stojan, uistite sa, ze povrch, na ktory ju ukladate, je
stabilny. Bojler neddvajte na potah Zehliacej dosky ani na
iny makky povrch.

« Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby (vratane deti),
ktoré maju znizenu fyzickd, senzoricki alebo mentélnu
schopnost, alebo osoby, ktoré nemaju na to skusenosti
alebo vedomosti, okrem pripadov, ked im osoba
zodpovedna za ich bezpecnost poskytuje dohlad alebo
ich vopred pouci o pouzivani tohto zariadenia.

« Deti sa so zariadenim nesmu hrat.
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- Toto zariadenie mézu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a
osoby, ktoré nemaju na to skusenosti alebo vedomosti,
alebo osoby, ktoré maju znizenu fyzickd, senzoricku
alebo mentalnu schopnost, len v tom pripade, ak su
oboznamené s bezpecnym pouzivanim zariadenia, ak su
pod dozorom a ak poznaju pripadné rizika. Dbajte na to,
aby sa deti s tymto zariadenim nehrali. Deti nesmu bez
dozoru zariadenie ani Cistit, ani vykonavat jeho udrzbu.
Zehli¢ku a kabel uchovavajte mimo dosahu deti mladsich
ako 8 rokov, ked' je Zehli¢cka pod napatim alebo pocas
chladnutia.

. & Povrchy oznatené tymto symbolom, parny kabel,
Zehliaca plocha a Zehliaca doska zehlicky telesa su
pri pouzivani pristroja velmi horuce. Tychto ploch sa
nedotykajte dovtedy, kym zariadenie nevychladne.

- Ked je zariadenie zapojené v elektrickej sieti, nikdy ho
nenechavajte bezdozoru. Po odpojeninechajte zariadenie
vychladnut (priblizne 1 hodinu) a az potom ho odlozte.

«Na vyplachovanie bojlera nepouzivajte odstrafiovace
vodného kamena (ocot, priemyselné odstranovace
vodného kamena...): mohli by ho poskodit.

« Pred vyprazdnenim bojlera/vyplachnutim zberaca (podla
modelu) vzdy pockajte, kym zariadenie vychladne a je
odpojené zo siete po dobu dlhsiu ako 2 hodiny, aby ste
mohli odskrutkovat vypustaci uzaver/zberac.

«Upozornenie: Ak je uzaver alebo vypustaci uzaver
(podla modelu) poskodeny, nechajte ho vymenit v
autorizovanom servisnom stredisku.

« Zariadenie nikdy neplnte priamo z vodovodu.

« Pocas pouzivania sa nikdy nesmu otvarat plniace otvory,
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otvor na odstrafiovanie vodného kamena, vyplachovaci
otvor alebo kontrolné otvory, ktoré su pod tlakom.
Zariadenie sa nesmie pouzivat, ak spadlo, vykazuje
viditelné znamky poskodenia, netesni alebo nepracuje
spravne. Zariadenie nikdy nerozoberajte: nechajte ho
skontrolovat v autorizovanom servisnom stredisku, aby
sa predislo akémukolvek nebezpelenstvu.

Ak je napajaci kabel alebo privod pary poskodeny, musi
ich vymenit autorizované servisné stredisko, aby sa
predislo akémukolvek nebezpecenstvu.

« Vsetko prislusenstvo, spotrebny tovar a nahradné diely sa musia kupovat vyhradne v autorizovanom servisnom stredisku.

« Z bezpecnostnych dévodov toto zariadenie zodpoveda platnym norméam a nariadeniam (smerniciam o nizkom napiiti,
o elektromagnetickej kompatibilite, o Zivotnom prostredi...).

+ Generator pary je elektrické zariadenie, preto sa musi pouzivat za normalnych podmienok pouzivania.

Toto zariadenie je vybavené 2 bezpecnostnymi systémami:

- ventil, ktory chrani zariadenie pred akymkolvek pretlakom a ktory v pripade poruchy zariadenia umozni vypustit

nadmernu paru,

- tepelna poistka, ktora chrani pred prehriatim.

« Tento generator pary zapajajte vzdy:
- do elektrickej siete, ktorej napétie je v rozmedzi od 220 do 240 V;
- do uzemnenej elektrickej zasuvky.
Akékolvek nespravne zapojenie moze nezvratnym sposobom poskodit zariadenia a zrusit platnost zaruky. Ak pouzivate
predlzovaci kabel, skontrolujte, ¢i je zasuvka vybavena uzemnovacim vodi¢om bipolarneho typu 16 A.

« Pred zapojenim do uzemnenej elektrickej zasuvky Uplne rozvirte elektricky kabel.

- Zehliacou plochou zehli¢ky sa nedotykajte elektrického kabla ani privodu pary.

+ Voda v zariadeni moze byt tepléd a moze sposobit popéleniny aj po 2 hodinach chladnutia. So zariadenim manipulujte
opatrne, ked je zlozeny uzaver/zberac, najmé pocas vyprazdhovania.

« Zo zariadenia vychadza para, ktord moze sposobit popaleniny.

- So zehlickou manipulujte opatrne a predovsetkym pri vertikdlnom zehleni.

- Nikdy nezehlite odev na osobe, ale vzdy na vesiaku.

- Nikdy nezehlite v sede s nohami pod zehliacou doskou.

- Nikdy nesmerujte paru na [udi alebo zvierata.

Pri prvom pouzivani moze zo zariadenia vychadzat dym, zapach alebo ciastocky, no tento jav nie je skodlivy a po case

vymizne.

« Generator pary nikdy neponarajte do vody ani do Ziadnej inej tekutiny. Nikdy ho neumyvajte pod tecticou vodou.

Aku vodu pouzivat?

« Voda z vodovodu: Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa mohla pozivat voda z vodovodu. Ak je vasa voda velmi tvrda,
zmiesajte 50 % vody z vodovodu s 50 % demineralizovanej vody z obchodu. Avsak v niektorych oblastiach na pobrezi méze
voda obsahovat vacsie mnozstvo soli. V danom pripade pouzivajte iba demineralizovand vodu.

+ Zmakcovace: Existuje niekolko typov zmékéovacov a voda z mnohych z nich sa méze pouzivat v generatore pary. Avsak
niektoré zmakcovace a predovietkym tie, ktoré pouzivaju chemické latky, ako soli, mézu sposobit biele alebo hnedé flaky
(najma filtracné karafy). Ak spozorujete tento typ problému, odporticame vam, aby ste skusili pouzit neupravent vodu z
vodovodu alebo vodu z flase.

« Upozornenie: Nikdy nepouzivajte dazdovti vodu ani int vodu, ktora obsahuje primesi (ako napriklad skrob, parfum alebo
vodu z domacich spotrebicov). Tieto primesi mozu ovplyvnit vlastnosti pary a pri vysokej teplote vytvarat nanosy v parnej
komore, ktoré by mohli znecistit vasu bielizer a sposobit pred¢asné starnutie zariadenia.
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USCHOVAJTE SITENTO NAVOD NA OBSLUHU

Podielajme sa na ochrane zZivotného prostredia!

® Vase zariadenie obsahuje mnoho materiélov, ktoré je mozné zhodnotit alebo recyklovat.

2 Zaneste ho do zberného strediska, alebo ak také miesto chyba, tak do autorizovaného servisného strediska,
ktoré zabezpeci jeho spracovanie.

Mate problém s generatorom pary?

PROBLEMY

PRICINY

RIESENIA

Voda vyteka z otvorov
Zehliacej plochy

Voda sa skondenzovala v hadi¢kach, pre-
toze pouzivate paru po prvykrat alebo ste
ju dlho nepouzivali.

Stlacte ovladac pary mimo dosky na ze-
hlenie, pricom pockajte az dovtedy, kym
neza¢ne vychadzat para.

Zehliaca plocha nie je dostatoc¢ne tepla na
to, aby doslo k tvorbe pary.

Zehli¢ku prepnite na paru* (pozri ndvod
na pouzitie).

Stopy vody sa objavuju
na bielizni

Ochranny potah Zehliacej dosky je nasy-
teny vodou, pretoze nie je prisposobeny
na vykon generatora pary.

Dbajte na to, aby ste pouzivali vhodnu
Zehliacu dosku (mriezkované doska, aby sa
predislo kondenzacii).

Biela farba vychadza z
otvorov zehliacej plochy

Z bojlera vychadza vodny kamen, pretoze
sa z neho pravidelne neodstrafuje vodny
kamen.

Bojler vyplachnite v stlade s pouzivatels-
kou priruckou.

Hneda farba vychadza z
otvorov zehliacej plochy a
znedistuje bielizen

Pouzivate chemické odstranovace vod-
ného kamena alebo primesi do vody na
zehlenie.

Nikdy nepridévate do bojlera ziaden
pripravok (pozri kapitolu,,Akd vodu
pouzivat?”).

Zehliaca plocha je znetis-
tend alebo hneda a méze
dochédzat k znecisteniu
bielizne

Pouzivate velmi vysoku teplotu.

Zehliacu plochu o¢istite v stlade s
pouzivatelskou priruckou. Pouzite nizsiu
teplotu.

Zehliaca plocha je
poskriabana alebo
poskodena

Zehli¢ku ste polozili zehliacou plochou
priamo na kovovy stojan.

Zehli¢ku polozte na podstavec alebo na
stojan.

Blika cervené kontrolka
WWATER" (Voda)*

Nestlacili ste tlacidlo opédtovného zap-
nutia, OK".

Tlacidlo opétovného zapnutia,ON” (Zap.)
umiestnené na ovladacom paneli stlacajte
dovtedy, kym kontrolné svetlo nezhasne.

Blika kontrolka systému
santi-calc” (Proti usadzaniu
vodného kamena)*

Nestlacili ste tla¢idlo opatovného zap-
nutia,OK".

Tla¢idlo opatovného zapnutia,,ON” (Zap.)
umiestnené na ovladacom paneli stlacajte
dovtedy, kym kontrolné svetlo nezhasne.

Generétor pary sa nezapne
alebo nesvieti kontrolka
Zehlicky a kontrolka
vypinaca,ON-OFF” (Zap. -
Vyp)*.

Po 30 minutach necinnosti sa aktivoval
systém , Auto-off” (Automatické vypnutie)
a generator pary sa vypol.

Stlacte tlacidlo opatovného zapnutia
4ON-OFF” (Zap. - Vyp.) umiestnené na
ovladacom paneli.

Bliké cervena kontrolka

L, WATER" (Voda) a tla¢idlo
, ON-OFF" (Zap. - Vyp.)
nefunguje*.

Zariadenie sa skladovalo na chladnom
mieste (priblizne <10 °C)

Zariadenie odpojte. Pockajte 3 hodiny, aby
sa zariadenie aklimatizovalo na teplotu
okolia.

*V zavislosti od modelu

Ak nie je mozné urcit pricinu poruchy, kontaktuje autorizované popredajné servisné stredisko.
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Pomembni nasveti
Varnostna navodila

« Pred prvo uporabo pozorno preberite navodilaza uporabo.
Ta izdelek je zasnovan za uporabo v gospodinjstvu
in v zaprtih prostorih. Uporaba izdelka v komercialne
namene ali uporaba, ki ni v skladu z navodili za uporabo
proizvajalca odveze vse odgovornosti in iznici jamstvo.

«Ko izkljuCujete napravo, ne vlecite za kabel. Napravo
vedno izkljucite:

- preden izpraznite posodo ali izperete grelec,
- preden zacnete s ¢isCenjem,
- po vsaki uporabi.

+Nadzorna enota ne deluje brez zbiralca za vodni kamen
(odvisno od modela).

«Napravo uporabljajte in odlagajte na ravni in stabilni
podlagi, ki ni obCutljiva na visoke temperature. Ko likalnik
odlozZite na podlago, se prepriCajte, da je ta na stabilni
povrsini. Krmilnika ne odlagajte na povrsino likalne deske
ali mehko povrsino.

«Naprave naj ne uporabljajo osebe (vklju¢no z otroki)
z zmanjsanimi telesnimi, Cutilnimi ali duSevnimi
sposobnostmi, kot tudi ne osebe brez izkusenj in znanja,
razen Ce jih nadzoruje ali jim v zvezi z uporabo naprave
daje navodila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

« Otroci naj bodo v blizini naprave vedno pod nadzorom,
da preprecite, da bi se z njo igrali.

« Napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe
brez izkuSenj in znanja oziroma osebe z zmanjsanimi
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telesnimi, ¢utilnimi in dusevnimi sposobnostmi ali brez
njih, Ce so prestale ustrezno izobrazevanje ali Ce so
seznanjene z varno uporabo naprave in pripadajocimi
tveganji. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci
naprave ne smejo Cistiti ali vzdrzevati brez nadzora.
Likalnik in kabel naj bosta izven dosega otrok, mlajsih od
8 let, Ce je likalnik pod napetostjo in se ohlaja.
Povrsine, oznacCene s tem znakom, kabel za paro,
likalna povrsina in povrsina podstavka krmilne
omarice se med uporabo naprave lahko zelo
segrejejo. Teh povrsin se ne dotikajte, dokler se
naprava ne ohladi.

- Naprave nikoli ne puscajte brez nadzora, Ce je prikljucena
v napajanje. Ko je naprava izklju¢ena iz napajanja, jo
pustite, da se ohladi (priblizno 1 uro), preden jo pospravite.

« Pri CisCenju grelca ne uporabljajte abrazivnih izdelkov
(kisa, industrijskih Cistil ...), saj ga lahko s tem poskodujete.

«Preden sperete grelec/posodo (odvisno od modela),
vedno pocakajte, da se naprava povsem ohladi in je
izklopljena iz napajanja, nato pa pocakajte vsaj dve uri,
preden odvijete Cep za praznjenje/posodo.

- Pozor: Ce je ¢ep ali ¢ep za praznjenje (odvisno od modela)
poskodovan, naj ga zamenja pooblascen serviser.
« Posode nikoli ne polnite neposredno z vodo iz pipe.

« Odprtine za polnjenje, odstranjevanje vodnega kamna,
izpiranje ali pregledovanje, ki so pod tlakom, med
uporabo ne smejo biti odprte.

-Naprave ne uporabljajte, ¢e je padla, Ce je vidno
poskodovana, ¢e pusca ali ¢e ne deluje brezhibno.
Naprave nikoli ne razstavljajte: nesite jo v pooblaséeni
servisni center, da se izognete tveganjem.
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- Ce je elektri¢ni kabel ali kabel za paro poskodovan, naj ga
zamenja pooblasceni servisni center, da se izognete vsem
tveganjem.

Pripomocki, potrosni material in rezervni deli morajo biti obvezno kupljeni pri pooblas¢enem servisu.

Za vaso varnost je ta naprava v skladu z veljavnimi standardi in predpisi (nizkonapetnostna direktiva, direktiva o
elektromagnetni zdruzljivosti, direktiva o okoljski odgovornosti ...).

Vasa parna postaja je elektri¢na naprava: uporabljajte je v normalnih pogojih za uporabo.

« Opremljena je z 2 varnostnima sistemoma:

- ventil uravnava tlak in ob nepravilnem delovanju naprave omogoca uhajanje viska pare,

- toplotni senzor preprecuje pregrevanje.

Parno postajo vedno prikljucite v:

- elektri¢no instalacijo z napetostjo med 220 in 240V,

- ozemljeno elektri¢no vti¢nico.

Prikljucitev v napa¢no napetost lahko povzroti nepopravljivo $kodo in izniéi garancijo. Ce uporabljate podaljsek, preverite,
ali ima vticnica dva pola s 16 V in ozemljitveni prevodnik.

Preden napravo prikljucite v ozemljeno vti¢nico, povsem razvijte napajalni kabel.

Napajalnega kabla ali kabla za paro se nikoli ne dotikajte z likalno povrsino.

Voda v napravi je lahko tudi po 2 urah ohlajanja $e vedno vrota in lahko povzroti opekline. Ce je krmilnik/zbiralnik
odstranjen, bodite pri ravnanju z napravo previdni, zlasti med praznjenjem.

Vasa naprava oddaja paro, ki lahko povzroci opekline.

- Zlikalnikom ravnajte previdno, zlasti med vertikalnim likanjem.

- Oblacil nikoli ne likajte na drugih osebah, temvec vedno na likalni deski.

- Nikoli ne likajte v sede¢em polozaju z nogami pod likalno desko.

- Pare nikoli ne usmerite v ljudi ali Zivali.

Ob prvi uporabi lahko iz naprave izhaja dim, neprijeten vonj ali delci, kar je povsem obicajno in neskodljivo.
Likalne postaje nikoli ne potopite v vodo ali drugo tekocino. Nikoli je ne postavite pod tekoco vodo.

Katero vodo uporabiti?

+ Voda iz pipe: Va3a naprava je bila zasnovana za delovanje z vodo iz pipe. Ce vasa voda vsebuje veliko vodnega kamna,
zmesajte 50 % vode iz pipe in 50 % kupljene destilirane vode. Na nekaterih obalnih obmodjih je lahko v vodi povisana
kolicina soli. V tem primeru uporabljajte zgolj destilirano vodo.

« Priprava za mehcanje vode: Obstaja vec razli¢nih priprav za mehcanje vode in voda iz vecine vrst je povsem primerna za
uporabo z vaso parno postajo. Kljub temu lahko dolocene priprave za mehcanje vode, zlasti tiste, ki uporabljajo kemikalije,
kot je sol, povzrotijo bele ali rjave madeze, zlasti filtrirni vrci. Ce naletite na tako tezavo, priporo¢amo, da poskusite uporabiti
neobdelano vodo iz pipe ali vodo iz plastenke.

+ Ne pozabite: Nikoli ne uporabljajte dezevnice ali vode z aditivi (kot je Skrob, parfumi ali voda iz drugih gospodinjskih
aparatov). Taki aditivi lahko vplivajo na lastnosti pare in pri visokih temperaturah tvorijo usedline na posodi za paro, kar
lahko privede do madezev na vasem perilu in povzro¢i prezgodnje staranje naprave.
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PROSIMO, SHRANITE TA NAVODILA ZA UPORABO

Varujte okolje!
® Vasa naprava vsebuje mnogo razgradljivih materialov in materialov, primarnih za reciklazo.
2 Odvrzite jo na mestu za zbiranje taksnih odpadkov, ali pa na pooblas¢enem servisu, kjer bo primerno

obdelana.

Imate teZzavo s parno postajo?

TEZAVE

VZROKI

RESITVE

Voda tece skozi luknje na
likalni povrsini

Voda je kondenzirana v kanalih, saj moz-
nost pare uporabljate prvi¢ ali pa je dlje
Casa niste uporabljali.

Ponovno pritisnite na gumb za paro stran
od likalne deske, dokler likalnik ne zacne
oddajati pare.

Likalna povrsina ni dovolj vroca, da bi
proizvajala paro.

Pospravite likalnik v obmocje za paro
(glejte navodila).

Na tkanini ostajajo sledovi
vode

Vasa prevleka za desko je nasi¢ena z
vodo, ker ni primerna za zmogljivost
generatorja.

Prepricajte se, da je vasa deska primerna
(naluknjana povrsina v izogib konden-
zaciji).

1z likalne povrsine izhajajo
beli madezi.

Vas grelec odvaja vodni kamen, saj ni bil
redno izpiran.

Izperite grelec, kot je navedeno v navodi-
lih za uporabo.

1z likalne povrsine izhajajo
rjavi madeZi in puscajo
sledi na tkanini.

Uporabljate kemi¢na ¢istila za odstran-
jevanje vodnega kamna ali dodatke za
vodo.

V grelec nikoli ne dodajajte nobenih
izdelkov (glejte poglavje "Katero vodo
uporabiti? ").

Likalna povrsina je uma-
zana ali porjavela in lahko
umaze tkanino.

Nastavili ste previsoko temperaturo.

Qcistite likalno povrsino, kot je navedeno
v navodilih za uporabo. Uporabite nizjo
temperaturo.

Likalna povrsina je spras-
kana ali umazana.

Likalnik ste poloZili povsem naravnost na
kovinsko podlago.

Likalnik vedno odlozite na rob ali na pod-
lago za odlaganje.

Rdeca lucka "WATER"
utripa *

Niste pritisnili na gumb "OK" za ponovni
vklop.

Pritisnite na gumb "OK" za ponovni vklop
na nadzorni plos¢i, da se luc¢ka ugasne.

Lucka za vodni kamen
"anti-calc" utripa *

Niste pritisnili na gumb "OK" za ponovni
vklop.

Pritisnite na gumb "OK" za ponovni vklop
na nadzorni plos¢i, da se lu¢ka ugasne.

Parna postaja se ne vklopi
ali pa lu¢ka za likanje

in lu¢ka "ON-OFF" nista
prizgani *.

Sistem za samodejni izklop "auto-off" se
vklopi po 30 minutah neuporabe, zato je
izklopil vaso napravo.

Pritisnite na gumb "OK" za ponovni vklop
na nadzorni plos¢i.

Rdeca lucka "WATER"
utripa in gumb "ON-OFF"
ne deluje *.

Naprava je bila shranjena na hladnem
mestu (na priblizno < 10 C°)

Napravo izkljucite iz napajanja. Pocakajte
3 ure, da se naprava segreje na sobno
temperaturo.

*Odvisno od modela

Ce vzroka za tezavo ni mogoce odkriti, se obrnite na pooblas¢eni servisni center.
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Fontos javaslatok
Biztonsagi eldirasok

« A készilék elsé haszndlata elétt figyelmesen olvassa
el az utasitasokat. Ezt a terméket haztartasi célra és
beltéri haszndlatra tervezték. Barmely kereskedelmi célu
felhaszndlds, vagy a haszndlati utasitdsban leirtaktol
eltéré haszndlat mentesiti a gyartot a felelésségvallalas
alol és érvényteleniti a garanciat.

«Ne huzza ki a konnektorbdl a késziilék dugvillajat a
tadpkabelnél fogva. A készlléket mindig vélassza le a
halézati dramforrasrol:

- atartély feltéltése vagy a gézfejlesztd oblitése el6tt,
- tisztitas el6tt,
- minden hasznalat utan.

« A készulék nem mukaodik a vizk6gy(ijté nélkil (modelltél
fliggden).

« A késziiléket egy stabil, sik és héallo feliiletre kell helyezni
és azon kell haszndlni. Amikor a vasaldt a vasaldtartora
helyezi, ellendrizze, hogy az stabil fellleten van. Ne
helyezze az egységet a vasalddeszka huzatara vagy egy
puha fellletre.

+ A késziléket nem szabad hasznélnia olyan személynek
- kilonosen gyermeknek -, akinek testi, érzékszervi
vagy mentdlis képességei korlatozottak, illetve olyan
személynek, aki nem rendelkezik kell6 tapasztalattal vagy
ismerettel; kivéve olyan esetben, ha valamely kozvetitd
vagy a biztonsagdaért felel6s masik személy felligyelete
mellett vagy el6zetes utasitasait kovetéen haszndlja a

késziiléket.
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-Ugyeljen a gyerekekre, hogy ne jatszhassanak a
készulékkel.

« Ezt a késziiléket 8 éves vagy annal id6ésebb gyermekek,
a késziilék hasznalatira vonatkozd tapasztalatokkal
és ismeretekkel nem rendelkezd személyek, valamint
csokkentett fizikai, érzékszervi és mentalis képeségekkel
rendelkez6 személyek csak akkor hasznélhatjék, ha a
késziilék biztonsagos hasznalatdt megtanitottak nekik,
valamint megértették az erre vonatkoz6 kockdzatokat.
Ne hagyja, hogy a gyermekek jatsszanak a készilékkel.
Feligyelet nélkil a gyerekek nem végezhetik el sem a
készllék tisztitasat, sem pedig annak karbantartasat.
Tartsa tavol a 8 éven aluli gyermekektdl a vasalét és a
tapkabelt, ha a késziilék feszlltség alatt van és még nem
hilt le teljesen.

. Az ezzel a szimbolummal jelolt feliiletek, a
gbzvezeték, a talp és a burkolat vasalétarto lapja
nagyon felforrésodnak a készllék hasznalata
kozben. Ne érintse meg ezeket a fellileteket addig,
amig a készilék le nem hdil.

«Soha ne hagyja felligyelet nélkiil a készliléket, amig az
csatlakoztatva van az elektromos tapellatashoz. Miutan
a tapkabelt kihuzta a konnektorbdl, hagyja leh(lni a
késziiléket (kb. 1 6ra) a tarolas el6tt.

«Soha ne hasznéljon vizkémentesitd termékeket (ecet,
ipari vizkGtelenitd, stb.) a g6zfejlesztd vizkStelenitéséhez,
mert ezek kdrosithatjak a késziilék ezen részét.

« A g6zfejlesztd kiliritése / a vizk6gyujté kidblitése elbtt
(modelltél fliggéen), mindig valassza le a késziiléket az
aramforrasrél, és a gydjté / Uritédugd kicsavarasahoz
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varjon tébb mint 2 6réat, hogy a késziilék lehdljon.

- Figyelem! Ha a dug6 vagy a leereszt6dugd (modelltdl
fliggben) sériilt, cseréltesse ki egy jévahagyott szervizben.

«Soha ne toltse fel vizzel a készlléket kozvetlenil a csap
alatt.

+ A nyomas alatt 4ll6 tolté-, vizkémentesitd-, 6blité- vagy
vizsgalonyilasokat tilos a késziilék hasznélata kdzben
kinyitni.

« A készuléket nem szabad hasznalni, ha leesett, ha lathatd
sériilések vannak rajta, ha szivarog, vagy ha rendellenesen
mUkodik. Soha ne szerelje szét a késziiléket: vizsgaltassa
at egy szakszervizben, hogy minden veszélyt megelézzon.

«Ha a készilék tapkabele vagy a gbzkabel megsériilt,
a kockazatok megel6zése érdekében feltétlenil ki kell
cseréltetni egy szakszervizben.

« Minden tartozékot, fogydeszkozt és potalkatrészt kizérdlag a jovahagyott szakszervizben kell megvasarolni.
+ Az On biztonséga érdekében ez a késziilék megfelel a vonatkozé szabvanyoknak és a hatélyos jogszabalyoknak (alacsony
fesziiltség, elektromagneses kompatibilitas és kornyezetvédelmi iranyelvek....).
- Az On dltal megvasarolt gézallomés egy elektromos késziilék: normal hasznalati kdrilmények kzstt kell hasznalni.
+ A készlilék 2 biztonsagi rendszerrel rendelkezik:
- egy szeleppel, amely megakadalyozza a tilnyomést és a késziilék meghibasodasa esetén kiengedi a g6zfolosleget, és
- akésziilék tulmelegedésének megakadalyozaséra szolgalé termikus biztositékkal.
+ Mindig csatlakoztassa a késztiléket:
- egy 220-240 V fesziiltségui elektromos aramforrashoz,
- foldelt” csatlakozoaljzatba.
Bérmely csatlakoztatési hiba visszafordithatatlan karokat okozhat és érvényteleniti a jotallast. Ha hosszabbitokabelt hasznal,
gy6z6djon meg arrél, hogy az aljzat 16A bipolaris tipust és foldelt.
« Teljesen csévélje le a tapkabelt, mielétt csatlakoztatja egy foldelt elektromos aljzathoz.
« Soha ne érjen a tapkabelhez vagy a gézvezetékhez a vasalétalppal.
« A késziilékben Iévé viz még forrd lehet és még 2 6ra hiilési id6 utan is okozhat égési sériilést. Kezelje 6vatosan a késztiléket,
amikor a dugaszt / gy(ijtét eltavolitja, kiilonosen pedig akkor, amikor kidiriti.
« Akésziilék gbzt bocséjt ki, amely égési sériilést okozhat.
- Kezelje 6vatosan a vasaldt, kiilondsen fliggéleges vasalasnal.
- Soha ne vasaljon olyan ruhadarabot, amit valaki éppen visel, a vasalandé ruhadarabot mindig fliggessze fel.
- Soha ne vasaljon Uil6 helyzetben, a labait a vasalddeszka alatt tartva.
- Soha ne iranyitsa a g6zt emberekre vagy allatokra.
« Els6 hasznalatkor flist, szag vagy részecskék szabadulhatnak fel a készilékbdl, de ez artalmatlan jelenség, és meg fog sziinni.
+ Soha ne meritse a g6zéllomast vizbe, vagy mas folyadékba. Soha ne tegye folyd viz ala.

Milyen vizet kell a késziilékhez hasznalni?

+ Csapviz: A késziiléket Ugy tervezték, hogy csapvizzel mikddjén. Ha az On lakéhelyén a viz nagyon kemény, keverjen éssze
50% csapvizet 50% asvanymentesitett vagy ioncserélt vizzel. Egyes tengerparti teriileteken a viz sotartalma magas lehet.
Ebben az esetben csak asvanymentesitett vizet hasznaljon.
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« Vizlagyito: Tobbféle vizlagyitoszer kaphato, és ezek koziil a legtébb hasznélhaté a gézallomashoz. Bizonyos vizlagyitok
azonban, kiilonosen a sohoz hasonlé kémiai anyagokat tartalmazo fajtak fehér vagy barna szivargast okozhatnak, ilyenek
példaul a szlirékancsok. Ha ilyen problémat tapasztal, javasoljuk, hogy hasznéljon csapvizet vagy palackozott vizet.

+ Ne feledje: Soha ne hasznaljon esévizet vagy adalékanyagot (példaul keményitét, illatanyagot tartalmazoé vagy haztartasi
késziilékb6l szarmazo) vizet. Az ilyen adalékanyagok befolyasolhatjak a g6z min6ségét, és magas hémérsékleten
lerakodhatnak a gézkamraban, ezéltal pedig beszennyezhetik az On ruhadarabjait és a késziilék idé elétti dregedését

okozhatjak.

KERJUK, ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTASITAST

Jaruljon hozzé On is a kérnyezet védelméhez!
® Késziiléke szamos értékes és Ujrahasznosithato alkatrészt tartalmaz.
2 Adjale egy arra kijelolt gy(ijthelyen vagy ennek hianyaban egy szakszervizben, ahol elvégzik a gép szakszer(i

szétszerelését.

Probléma meriilt fel a g6zallomassal?

PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

Viz folyik a vasaldtalp
nyilasaibol

Viz csapodott ki a csévekben, mert
el6szor hasznalja a gézt, vagy egy ideig
nem hasznélta.

Nyomja meg a gézszabalyozot a vasa-
l6deszkatol tavol, amig a vasald gézolni
nem kezd.

A vasalotalp nem elég meleg ahhoz, hogy
g6zt termeljen.

Allitsa a vasalét a g6zzonaba* (l4sd a hasz-
nalati utasitas vonatkozo részét).

Viznyomok jelennek meg
aruhan.

A vasaloasztal huzata vizes, mert nem
alkalmas a gézéllomas teljesitményéhez.

Gondoskodjon megfeleld vasaloasztalrol
(racsos asztallap, amely megakadalyozza a
péralecsapddast).

Fehér folyadék szivarog a
vasalotalp nyilasaibol.

A gézfejlesztobol vizké tavozik, mert nem
oblitik ki rendszeresen.

Oblitse ki a g6zfejlesztét a hasznalati at-
mutatéban leirtak szerint.

Barna folyadék szivarog a
talp nyilasaibol és foltot
hagy a ruhan.

Vizk6oldd vegyszert vagy adalékot hasz-
nal a vasalovizhez.

Soha ne adjon semmilyen terméket a
g6zfejlesztéhoz (Iasd a,Milyen vizet kell a
készulékhez hasznalni?” cimi fejezetet ).

A vasalotalp szennyezett
vagy barna, és foltot

Tul magas hémérsékleten vasal.

Tisztitsa meg a vasalotalpat a hasznalati
Utmutatoban leirtak szerint. Alacsonyabb

JWATER" (VIZ) jelz&fény*

az Gjrainditdshoz.

hagyhat a ruhan. hémérsékleten vasaljon.

A vasalotalp megkarcold- | A vasaldtalpat egy fém vasalotartéra Ha leteszi, mindig allitsa a vasalot fliggle-
dott vagy sériilt fektette le. ges helyzetbe vagy a tartéjara.

Villog a piros Nem nyomta meg az,OK" gombot Nyomja meg a vezérl6panelen talalhatd

,OK" Gjrainditas gombot, amig a jelz6fény
kialszik.

Villog az,anti-calc” (vizk6-
telenités) jelz6fény*

Nem nyomta meg az,OK" gombot
az Ujrainditdshoz.

Nyomja meg a vezérlépanelen talélhato,OK"
Ujrainditas gombot, amig a jelzéfény kialszik.

A g6zallomas nem kapcsol
be, vagy a vasalo jelzé-
fénye és az,On-OFF" (BE/
KI) jelzéfény nem vilagit*.

Az, auto-off” (automatikus kikapcsold)
rendszer aktivalodott és kikapcsolta a
g6zéllomast, mert a késziiléket 30 percig
nem hasznaltak.

Nyomja meg a vezérlépanelen talalhato
,On-OFF” (BE/KI) gombot az Ujraindi-
tashoz.

A piros WATER" (V(Z)
jelzéfény villog és az,On-
OFF" (BE/KI) gomb nem
mikodik*.

A késziléket hideg helyen (10 C° alatt)
taroltak.

Huizza ki a késztiléket a konnektorbol.
Varjon 3 6rét, hogy a késziilék elérje a
szobahémérsékletet.

*Tipustdl fliggéen

Ha nem lehet meghatérozni a hiba okat, vegye fel a kapcsolatot egy jovahagyott szakszervizzel.
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Vazne smjernice
Informacije o sigurnosti

« PazZljivo procitajte priru¢nik s uputama prije prvog
koriStenja uredaja. Ovaj proizvod namijenjen je samo
za uporabu u zatvorenom prostoru. Svaka uporaba za
komercijalne namjene, ili bilo kakva uporaba koja odstupa
od priru¢nika s uputama, oslobodit ¢e proizvodaca svake
odgovornosti i ponistiti jamstvo.

«Utika¢ za napajanje aparata ne izvlacite iz uticnice
povlacenjem za kabel napajanja. Aparat iskopcajte iz
uticnice:

- prije punjenja spremnika ili ispiranja kuhala.
- prije ¢is¢enja
- nakon svake upotrebe.

« Generator Pare ne radi bez skupljaca kamenca (ovisno o
modelu).

«Uredaj se mora koristiti i postaviti na ravnu i stabilnu
povrsinu koja je otporna na djelovanje topline. Kada
glacalo stavite na mjesto za njegovo odlaganje, uvjerite
se da je ta povrsina stabilna. Baznu jedinicu nemojte
stavljati na prekrivaC daske za glacanje ili na mekanu
povrsinu.

«Ovaj uredaj nije predviden da ga koriste osobe (kao i
djeca) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, neiskusne i neuke osobe, osim kada to
Cine pod nadzorom ili na temelju uputa za upotrebu
osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost.

+ Djecu je potrebno nadzirati kako biste se uvjerili da se ne

igraju uredajem. 2



« Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca u dobi od 8 godina
i starija i osobe s nedostatkom iskustva ili znanja ili sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili umnim sposobnostima,
ako su uvjezbani i pod nadzorom kako bi uredaj
upotrebljavali sigurno i razumjeli sve s time povezane
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne
smiju Cistiti ni odrzavati uredaj bez nadzora. Glacalo i
njegov kabel za napajanje Cuvajte izvan dohvata djece
mlade od 8 godina kada je uklju¢eno i kad se hladi.

. Aﬁ Povrsine na kojima se nalazi ovaj znak, vod za paru,
podnica i ploa osnovne jedinice za odlaganje
glacala, vrlo su vruce za vrijeme koristenja aparata.
Nemoijte dodirivati ove povrsine dok se uredaj jo$
hladi.

« Ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada je priklju¢en na
elektricno napajanje. Nakon iskap¢anja utikaca uredaja iz
uti¢nice, ostavite ga da se hladi (oko 1 sat) prije nego ga
spremite.

- Jako je bitno da ne upotrebljavate kemikalije za uklanjanje
kamenca (ocat, industrijska otapala kamenca itd.) za
ispiranje kuhala, jer ga mogu ostetiti.

« Prije praznjenja SPREMNIKA/ispiranja skupljaca kamenca
(ovisno o modelu), uvijek Cekajte dok se uredaj ne ohladi
i dok nije skopcéan iz uti¢nice dulje od dva sata prije
otpustanja ¢epa za ispustanje/cepa kolektora.

« Oprez: Ako je Cep ili Cep za ispustanje (ovisno o modelu)
oStecen, zamijenite ga u ovlastenom servisnom centru.

« Nemojte puniti uredaj izravno iz slavine.

«Otvori za punjenje, uklanjanje kamenca, ispiranje i
pregled, koji su pod tlakom, ne smiju se otvarati tijekom
upotrebe.
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« Uredaj se ne smije upotrebljavati ako je pao, ako se ¢ini
ostecenim, ako curi ili ako ne radi pravilno. Nemojte
rastavljati svoj uredaj: odnesite ga u ovlasteni servisni
centar kako biste izbjegli bilo kakvu opasnost.

« Ako je vod za napajanje na vasem uredaju ostecen, mora
se zamijeniti u ovlastenom servisnom centru kako bi se
izbjegla bilo kakva opasnost.

« Sav pribor, potro$ni materijal i dijelovi koji se mogu demontirati moraju se kupiti samo u ovlastenom servisnom centru.
« Radi vase sigurnosti, uredaj je uskladen sa svim vazecim standardima i propisima (niskonaponska direktiva, direktiva o
elektromagnetskoj kompatibilnosti i zastiti okolisa itd.).
« Vas generator pare je elektri¢ni uredaj i mora se upotrebljavati u normalnim uvjetima uporabe.
« Opremljen je s dva sigurnosna sustava:
- ventilom za spre¢avanje porasta tlaka, koji omogucuje ispustanje viska pare u slu¢aju kvara na uredaju.
- termoosiguracem za sprecavanje pregrijavanja.
« Uvijek spojite glacalo s generatorom pare:
- na elektri¢cnu mrezu s naponom izmedu 220§ 240 V.
- u uzemljenu elektri¢nu uti¢nicu.
Nepravilno prikljucivanje moze prouzrociti nepopravljivu Stetu i ponistit e valjanost jamstva. Ako se sluzite produznim
kabelom, pazite da ima 2-polnu 16-ampersku uti¢nicu s vodom za uzemljenje.
« Do kraja razmotajte kabel za napajanje prije njegovog spajanja na uzemljenu uti¢nicu.
+ Nemojte dodirivati kabel za napajanje ili parovod plocom za glacanje.
+ Voda u uredaju moze jo$ uvijek biti vruca i opeci i nakon 2 sata hladenja. Oprezno rukujte uredajem sa skinutim cepom/
kolektorom, osobito kad ga praznite.
« Uredaj ispusta paru koja moze prouzrociti opekline.
- Oprezno rukujte glacalom, osobito kad se sluzite funkcijom okomitog parenja.
- Nemojte pariti odjecu kada je na osobi, uvijek je parite na vjesalici.
- Nemojte glacati u sjedecem polozaju s nogama ispod daske za glacanje.
- Nemojte usmjeravati paru prema ljudima ili Zivotinjama.
« Kada prvi put upotrebljavate uredaj, on moze ispustiti dim, miris ili ¢estice. Oni nisu skodljivi i nestat ce.
« Generator pare ne uranjajte u vodu ili drugu tekucinu. Nemojte ga stavljati u vodu ispod slavine.

Kakva se voda mora upotrebljavati?

« Obicna voda: Va3 je uredaj projektiran za uporabu s vodom iz slavine. Ako je voda vrlo tvrda, koristite mjesavinu od 50%
vode iz slavine i 50% komercijalne destilirane vode.

+ Omeksivac: Ima nekoliko vrsta omeksivaca i vecina ih je prikladna za uporabu u glacalu s generatorom pare. Ipak, neki
omeksivaci, osobito oni koji upotrebljavaju kemikalije kao $to je sol, mogu izazvati bijele ili smede mrlje. To je, primjerice,
slucaj s vr¢evima s filtrima za vodu. Ako naidete na ovaj problem, preporucujemo vam da pokusate s neobradenom vodom
ili vodom iz boca.

« Imajte na umu: Nemojte upotrebljavati kisnicu ili vodu koja sadrzi aditive (kao $to je $krob, miris ili vodu iz ku¢anskih
aparata. Takvi aditivi mogu $tetno utjecati na svojstva pare i na visokim temperaturama mogu stvarati naslage u parnoj
komori koja moze ostaviti mrlje na vasem rublju i dovesti do preranog propadanja uredaja.
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SACUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK S UPUTAMA

Pomozite u zastiti okolisa!
® Proizvod sadrzi mnogobrojne materijale koje je moguce obnoviti ili reciklirati.
2 Odnesite ga u sabirni centar ili u ovlasteni servisni centar na daljnju obradu.

Otkrivanje problema na vasem glacalu s generatorom pare

PROBLEMI

UZROCI

RJESENJA

Voda kaplje iz rupa na
plodi za glacanje

Voda se kondenzira u cijevima jer upo-
trebljavate generator pare prvi put ili ga
dulje niste upotrebljavali.

Pritisnite tipku za pustanje pare dalje od
svoje daske za gla¢anje dok glacalo ne
pocne ispustati paru.

Podnica nije dostatno vruca da bi proiz-
vela paru.

Postavite glacalo u podrucje pare* (pogle-
dajte u priru¢niku za korisnike).

Na rublju se pojavljuju
tragovi vode

Vas prekrivac daske za glacanje natopio
se vodom jer nije prikladan za uporabu s
generatorom pare.

Pazite da upotrebljavate prikladnu dasku
za glacanje (dasku za glacanje s mrezom
koja sprecava kondenzaciju).

Bijeli tragovi cure iz rupa
na podnici

Vase glacalo ispusta kamenac jer ga niste
redovito ispirali.

Isperite u skladu s uputama u priru¢niku.

Smedi tragovi cure iz rupa
na podnici i ostavljaju
mrlje na rublju

Upotrebljavate kemijsko otapalo za
kamenac ili aditive u vodi.

Nemojte dodavati nikakav proizvod u
spremnik vode (pogledati odjeljak "Kakva
se voda mora upotrebljavati?")

Podnica je prljavaili
smeda i mogla bi uprljati
rublje

Glacalo se upotrebljava na previsokoj
temperaturi.

Ocistite plocu za glacanje kao sto je opi-
sano u korisnickom priru¢niku. Upotreblja-
vajte nizu temperatu.

Podnica glacala je
izgrebana ili ostecena

Spustili ste gla¢alo podnicom ravno na
metalni nosac za odlaganje glacala.

Glacalo polozite s njegovim krajem na
mjesto za odlaganje.

Crveno signalno svjetlo
L WATER" trepce*

Niste pritisnuli tipku za ponovno
pokretanje "OK".

Pritisnite tipku za ponovno pokretanje
"OK" na upravljackoj ploci dok se ne ugasi
svjetlo pokazivaca.

Signalno svjetlo,, protiv
kamenca” trepce*

Niste pritisnuli tipku za ponovno
pokretanje "OK".

Pritisnite tipku za ponovno pokretanje
"OK" na upravljackoj ploci dok se ne ugasi
svjetlo pokazivaca.

Generator pare nece se
ukljucitiili se svjetlo poka-
zivada glacala i pokazivac¢
ukljucenosti i iskljucenosti
("ON-OFF") nece ukljuciti.*

Nakon 30 minuta neupotrebe ukljucit ¢e
se sustav za automatsko iskljucivanje i
iskljucit ce uredaj.

Pritisnite tipku za ponovno ukljucivanje
"uklju¢eno-isklju¢eno” ("ON-OFF") na up-
ravljackoj ploci.

Trepce crveni pokazivac
"VODA" ("WATER"), a tipka
"uklju¢eno-isklju¢eno”
neradi*

Uredaj je bio spremljen na hladnom
mjestu (na temperaturi nizoj od 10 °C)

Iskopcajte uredaj. Ostavite uredaj da se 3
sata hladi dok ne dostigne temperaturu
okoline.

*Ovisno o modelu

Ako ne mozete utvrditi uzrok problema, savjetujte se s ovlastenim servisom za poslijeprodajno odrzavanje.
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Recomandari importante

Instructiuni privind siguranta

« Cititi cu atentie manualul de utilizare inainte de a folosi
aparatul pentru prima datd. Acest produs a fost conceput
numai pentru uz casnic si in interior. Orice utilizare in
scopuri comerciale sau utilizare care nu este conforma
cu manualul de utilizare va elibera producatorul de orice
raspundere si garantia nu va fi aplicata.

+ Nu deconectati aparatul tragand de cablul de alimentare.
Deconectati intotdeauna aparatul:

- inainte de a umple rezervorul sau de a clati boilerul,
- inainte de a-l curata,
- dupa fiecare utilizare.

« Aparatul nu functioneaza fara colectorul de depuneri
minerale (in functie de model).

« Aparatul trebuie folosit si amplasat pe o suprafata stabild
si plang, rezistentd la caldura. Atunci cand asezati fierul pe
suport, asigurati-va ca suprafata pe care il amplasati este
stabila. Nu asezati carcasa pe husa mesei de cdlcat sau pe
o suprafatd moale.

«Acest aparat nu este destinat folosirii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitdti fizice, senzoriale
sau intelectuale reduse, sau lipsite de experienta
sau cunostinte, exceptand cazul in care acestea sunt
supravegheate sau instruite in prealabil cu privire la
utilizarea aparatului de o persoana responsabila de
securitatea lor.

« Se recomanda supravegherea copiilor pentru a va asigura

ca acestia nu se joaca cu aparatul.
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« Acest aparat poate fi folosit de cdtre copii cu varsta
peste 8 ani si de cdtre persoane lipsite de experienta
sau cunostinte, sau cu capacitati fizice, senzoriale sau
intelectuale reduse, daca acestea sunt supravegheate sau
instruite in prealabil cu privire la utilizarea aparatului in
deplina siguranta si cunosc riscurile asociate. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Copiii nu trebuie sa curate
sau sd intretina aparatul nesupravegheati. Nu ldsati la
indemana copiilor cu varsta sub 8 ani fierul de cdlcat si
cordonul de alimentare, atunci cand fierul de cdlcat este
alimentat electric sau in curs de racire.

& Suprafetele marcate cu acest simbol, furtunul de
abur, talpa si suportul fierului de calcat sunt foarte
fierbinti in timpul utilizarii aparatului. Nu atingeti
aceste suprafete pana cand aparatul nu s-a racit.

«Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat cand este
conectat la sursa de alimentare. Odata deconectat, lasati
aparatul sa se rdaceasca (aproximativ 1 ora) inainte de
depozitare.

« Mai presus de toate, nu folositi produse de eliminare
a depunerilor minerale (otet, detartranti industriali...)
pentru clatirea boilerului: acestea |-ar putea deteriora.

«Inainte de golirea boilerului/clatirea colectorului (in
functie de model), asteptati intotdeauna mai mult de 2
ore pana cand aparatul se raceste si este scos din priza
pentru a desuruba dopul de golire/colectorul.

- Atentie: Daca colectorul sau dopul de golire (in functie de
model) este deteriorat, inlocuiti-l la un centru de service
autorizat.

«Nu umpleti niciodata aparatul direct sub jetul de la
robinet.
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« Orificiile de umplere, de eliminare a depunerilor minerale,
de clatire sau de examinare care sunt sub presiune nu
trebuie deschise in timpul utilizarii.

« Aparatul nu trebuie utilizat in cazul in care a cazut,
in cazul in care prezinta deteriordri vizibile, scurgeri
sau anomalii de functionare. Nu demontati niciodata
aparatul: predati-l la inspectat intr-un centru de service
autorizat pentru a evita orice pericol.

«In cazul in care cablul de alimentare electrica sau tubul
de abur al aparatului este deteriorat, acesta trebuie
obligatoriuinlocuit de catre un centru de service autorizat
pentru a evita orice pericol.

« Toate accesoriile, consumabilele si piesele de schimb trebuie achizitionate exclusiv de la un centru de service autorizat.
« Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat este conform normelor si reglementarilor aplicabile (Directiva privind
tensiunea joasa, Compatibilitatea electromagnetica, Mediul inconjurator...).
« Statia de cdlcat este un aparat electric: aceasta trebuie utilizata in conditii normale de utilizare.
« Statia de calcat este echipata cu 2 sisteme de siguranta:
- 0supapa pentru evitarea suprapresiunii, care, in caz de defectiune a aparatului, permite evacuarea excesului de abur;
- osiguranta termica pentru evitarea supraincalzirii.
« Conectati intotdeauna Statia de calcat:
- la oinstalatie electrica cu o tensiune intre 220 i 240 V.
- la o priza electrica cu impamantare.
Orice eroare de conectare poate provoca daune ireversibile si anuleaza garantia. Daca utilizati un prelungitor electric,
asigurati-va ca stecherul este de tip bipolar de 16 A cu un conductor cu impamantare.
« Desfasurati complet cablul de alimentare inainte de a- conecta la o prizd electrica cu impamantare.
+ Nu atingeti niciodata cablul de alimentare sau tubul de abur cu talpa fierului de calcat.
+ Apa din aparat poate fi inca fierbinte si poate provoca arsuri chiar si dupa 2 ore de racire. Manipulati aparatul cu grija atunci
cand dopul / colectorul este indepértat, in special atunci cand goliti aparatul.
« Aparatul dvs. produce abur care poate provoca arsuri.
- Manipulati fierul de célcat cu atentie, in special la célcarea pe verticala.
- Nu calcati niciodata un articol de imbracaminte pe o persoana, i intotdeauna pe un umeras.
- Nu calcati niciodata in pozitie asezat, cu picioarele sub masa de calcat.
- Nu directionati niciodata aburul catre oameni sau animale.
« Cand utilizati aparatul pentru prima data, este posibil sa se degaje fum, un miros sau particule din aparat, dar aceste
fenomene nu sunt daunatoare si vor disparea.
« Nu introduceti niciodata statia de calcat in apa sau in orice alt lichid. Nu o tineti niciodaté sub jetul de apa de la robinet.

Ce apa trebuie utilizata?

« Apa de la robinet: Aparatul dvs. a fost proiectat pentru a functiona cu apa de la robinet. Dacé apa este foarte calcaroasd,
amestecati 50% apd de la robinet si 50% apa demineralizatd comerciald. In unele regiuni de pe litoral, continutul de sare al
apei poate fi ridicat. In acest caz, utilizati numai apa demineralizatd.

« Agenti pentru dedurizarea apei: Exista mai multe tipuri de agenti pentru dedurizarea apei si majoritatea dintre acestia pot
fi utilizati in statia de calcat. Cu toate acestea, unii agenti pentru dedurizarea apei si in special cei care folosesc produse
chimice, cum ar fi sarea, pot provoca picaturi de culoare alba sau maro, in special in cazul decantoarelor de filtrare. Daca
intdmpinati acest tip de problema, v recomandém sa incercati sa folositi apa de la robinet netratata sau apa imbuteliata.
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« Amintiti-va: Nu utilizati niciodata apa de ploaie sau apa care contine aditivi (cum ar fi amidon, parfum sau apa de la
aparatele casnice). Astfel de aditivi pot afecta proprietatile aburului si, la temperaturi ridicate, pot forma depuneri in camera
de abur, care vé pot pata rufele si pot cauza imbatranirea prematura a aparatului.

VA RUGAM SA PASTRATI ACEST MANUAL DE UTILIZARE.

Sa participam la protectia mediului!
® Aparatul dumneavoastra contine numeroase metale care pot fi valorificate sau reutilizate.
2 Predati-l intr-un punct de colectare sau intr-un centru de service autorizat pentru reciclarea acestuia.

O problema cu statia de calcat?

PROBLEME

CAUZE

SOLUTII

Apa curge prin gaurile
din talpa

Apa a condensat in conducte pentru ca
utilizati aburul pentru prima data sau nu
I-ati folosit de ceva timp.

Apasati pe butonul de comanda a aburului
in afara mesei de calcat pana cand fierul
de cdlcat produce abur.

Talpa nu este suficient de fierbinte pentru
a produce abur.

Reglati fierul in zona de abur* (consultati
instructiunile de utilizare).

Apar urme de apa pe
lenjerie.

Husa mesei dvs. de célcat este saturata in
apa, deoarece nu este adaptatd la puterea
unei statii.

Asigurati-va ca aveti o masa potrivita (cu
plasa care impiedica condensarea).

Prin gaurile din talpa ies
niste picaturi albe

Boilerul elimina depunerile minerale
deoarece nu este clatit regulat.

Clatiti boilerul conform descrierii din ghi-
dul de utilizare.

les picaturi maronii prin
orificiile din talpa fierului
si pateaza tesaturile

Utilizati produse chimice detartrante sau
aditivi chimici in apa din fierul de célcat.

Nu adaugati niciodata niciun produs in
boiler (consultati capitolul ,Ce apa trebuie
utilizata? ”).

Talpa este murdara
sau maro si poate pata
tesaturile

Utilizati o temperatura prea ridicata.

Curatati talpa conform descrierii din ghi-
dul de utilizare. Utilizati o temperaturd mai
putin ridicata.

Talpa este zgariata sau
deteriorata

Ati asezat fierul pe suportul de fier din
metal.

Asezati intotdeauna fierul de célcat in
pozitia de repaos sau pe suportul din
baza statiei.

Indicatorul rosu,,WATER"
se aprinde intermitent*

Nu ati apasat pe butonul ,OK”" pentru
repornire.

Apasati pe butonul,,OK” pentru repornire
situat pe panoul de bord pana cand indi-
catorul se stinge.

Indicatorul ,anti-calc” se
aprinde intermitent*

Nu ati apasat pe butonul ,OK” pentru
repornire.

Apasati pe butonul ,OK” pentru repornire
situat pe panoul de bord pana cand indi-
catorul se stinge.

Aparatul nu porneste sau
indicatorul luminos al
fierului de calcat si indica-
torul luminos,,ON-OFF" nu
sunt aprinse*.

Sistemul de ,oprire automata” a fost acti-
vat dupa 30 de minute de neutilizare si a
oprit aparatul.

Apasati pe butonul ,ON-OFF” pentru re-
pornire situat pe panoul de bord.

Indicatorul rosu,WATER"
se aprinde intermitent

si butonul,,ON-OFF" nu
functioneaza*.

Aparatul a fost depozitat intr-o camera
rece (aproximativ <10°C).

Deconectati aparatul de la priza. Asteptati
3 ore pentru ca aparatul sa ajungd la tem-
peratura camerei.

*In functie de model

Dacd nu este posibil sa determinati cauza unei defectiuni, adresati-va unui centru de service post-vanzari autorizat.
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BakHble yKa3aHus

MpaBnna TexHMKn 6e3onacHOCTN

« [lepen nepBbIM WCMONb30BaHNEM YCTPOMCTBA BHUMATENIbHO
npouTUTe JaHHOe PYKOBOACTBO MO 3KCrnyatauuun. [aHHoe
n3penve npefHasHauYeHO WCKMOYUTENbHO AnA  BGbITOBOrO
NCMONb30BaHNe BHYTPM MomeLleHui. Jlioboe 1cnonb3oBaHme
HaCTOALEro YCTPONCTBA B KOMMEPYeCKUX Lenax wuam
NCMOMb30BaHNe B LieNAX, He COOTBETCTBYIOLMX OMMUCaHHbIM
B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE MO 3SKCMyaTaLmu, 0CBOOOXaaeT
Npon3BOAMTENA OT 06O OTBETCTBEHHOCTM W aHHyNMpyeT
[eCTBIE rapaHTUN.

« He TAHWTe 3a WHYpP NTaHWA Ana oTKoYeHna nprubopa. Beerpa
BbIKMtovaiTe npurbop:

- Mpexae Yem HamnofHWTb pe3epByap WAM MNPOMbITb
BOLOHarpesatefb,

- nepef NpoBefeHeM YNCTKK,

- MOCIe KaXaoro 1Cronb30BaHUA.

« LleHTpanbHas ycTaHOBKa He paboTaeT 6e3 Konektopa Hakunv (B
3aBVICUMOCTI OT MOfENH).

* YCTpOWICTBO CrieflyeT pa3melLatb 1 UCMonb30BaTb Ha POBHOM,
YCTONYMBOW, apOMNPOYHOW MOBEPXHOCTW. [1pn ycTaHOBKe
yTIora Ha CreLmanbHoe OMopHOE OCHOBaHIe ybeauTeCh, UTo OH
YCTaHOBJIEH NPaBUIbHO. He pasmelLiaiTe KOpryc YCTPOMCTBA Ha
yexJie MagunbHON SOCKM Wi Ha MATKOW MOBEPXHOCTHA.

» YCTPOWCTBO He npefHa3HayeHo ANA MCMOMb30BaHWA N1LaMM
(BKNIOYaA AeTel) CO CHIMKEHHBIMMU GU3MYECKIMIA, CEHCOPHBIMM 11
YMCTBEHHbIMI CMOCOBHOCTAM, @ TAKXKe IMLaMI, He MEOLLVIMM
COOTBETCTBYIOLLIMX 3HAHUI 1 OMbITa, 33 UCKIIOYEHVEM CIlyYaes,
KOrfla OHW HaxXOAATCA Mof NPUCMOTPOM /LA, OTBETCTBEHHOTO
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33 ux 6e30macHOCTb, WA 6bMM  MPOUHCTPYKTUPOBAHDI
OTHOCUTENIbHO OCOBEHHOCTEN SKCMyaTaLMM YCTPOCTBA.

« Cnepyte, uTobbI ATV HE MFPani C NPUBOPOM.

» [laHHbIM YCTPOMCTBOM MOTYT MONb30BaTbCA AeTW CTaplue 8
NET, a TaKxke NIOAY, Y KOTOPbIX OTCYTCTBYKOT COOTBETCTBYIOLLMI
OMbIT W 3HAHWA, VAW JIIOAN C OrPaHUYEHHBIMIA QU3NYECKVMN,
CEHCOPHbIMIA UM NCUXMYECKMI CMIOCOBHOCTAMI, B Cryyae,
€I OHU MOAYYMAN WHCTPYKLMM OTHOCUTENBHO 6Ge30MacHol
3KCMyaTauum YCTPOWCTBA W OCO3HAKT CBA3AHHbIE C €ro
3KCnTyaTauyen pucku. [letn He [OMKHbI UrpaTb C MPUOOPOM.
3anpelLLaeTca JOBEPATb YMCTKY 1AM 06CTYKMBaHME YCTPOIICTBA
neTam 6e3 NpucmoTpa B3POC/bIX. [lepuTe YTHor U WHYpP NTaHKUA
(0cOBEHHO eC/nt YTIOr BKJIKOUYEH B PO3ETKY AN BbIKMIOUEH, HO
elLle He OCTbl) BHE 30Hbl JOCTYMa AeTei MnagLe 8 ner.

. MOBEPXHOCTY, OTMEYEHHbIE [AaHHBIM CUMBOJIOM, LIHYP
naporeHepaTopa, NoLOLLIBa 1 NOACTaBKa A4 pa3MeLLeHuns
yTIOra Ha Kopryce O4YeHb CIIbHO HarpeBatoTCA B npoLiecce
3KCryaTaLyy yCTpPOUCTBa.

« Hkorga He ocTagnaiiTe yCTponcTBo 6e3 NpucmoTpa, e OHO
MOAKMIOYEHO K IneKTpoceTy. [Tocne BbIKNIOUEHA YCTPOCTBA OT
CETV NUTaHIA JaliTe emy OCTbITb (MPUMEpPHO B TeyeHwe 1 yaca),
npexae Yem yopaTb ero Ha XpaHeHue.

+ OueHb BaXHO He 1CMonb30BaTh CPEACTBa A/1A YAANEHNsA HaKMNn
(YKCYC, MPOMbILLIEHHbIE AHTUHAKWMWHDI...) A1F MPOMbIBKM
HarpeBaTebHOro MeMeHTa: 3T CPeACTBa MOTYT NOBPELNTb €ro.

« [lepen unCTKOM naporeHepaTopa/NPOMbIBKON KonnekTtopa (B
3aBMCMOCT OT MOZENM), BCerfa AOKMAANTECh OXMaXAeHuA
Nprbopa 1 NpeaBapUTENbHO OTKMIOYAITE €ro OT CETU He MeHee
yeM 3a 2 Yaca, Mpexae Yem OTKPYTUTb CMBHYKO MPOOKY /
KOnneKTop.

« BHumaHwe: Ecnn 3arnyLika nnim cnneHaa npo6ka (B 3aB1CcMmMocTy
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OT MOZenu) MNoBpeXaeHa, ee 3aMeHy AOMKeH NpPoW3BeCTu
aBTOPV30BaHHbI CEPBUCHDBIN LIEHTP.

Hukorga He HamonHAWTe YCTPOMCTBO, MOMECTUB ero
HenocpeaCTBEHHO NOA BOAOMPOBOAHbIN KpaH.

3anpellaeTca OTKpbIBaTb B MpoLecce  KCMob30BaHMA
3aNNBOYHblE OTBEPCTVA, OTBEPCTVE /1A OYWCTKW OT HaKunu,
MPOMbIBOYHOE WM KOHTPOSIbHOE OTBEPCTHE.

3anpeleHo ucnonb3oBaTb MpUBOP Mocne ero nageHus,
a Takke NpW HanuuMy CnefoB MOBPEXLEHWA, YTeUK WK
HeycnpaBHoCTel. 3anpeLweHo pa3bupatb npubop: Bo n3bexaHne
PVICKOB OTHECUTE ero B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHDBIN LIEHT.
Ecnv wHyp nutaHMA noBpexpeH, To, BO u3bexaHue
OMacHbIX CUTyaLUWii ero 3aMeHy AO/MKHa ObiTb BbIMONMHEHa B
aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpe.

+ Bce akceccyapbl, pacxofiHble MaTepuabl 1 3an4acTit OMKHbI MPUOGPETATLCA UCKAIOUNTENbHO B aBTOPU30BaHHOM CEPBICHOM
LieHTpe.

+ B uensx Balueil 6e30MacHOCTM JaHHbIi NPUBOP yA0BNETBOPAET TPEGOBAHNAM BCEX AEMCTBYIOWVX AMPEKTIB (AMPEKTUBbI MO
HU3KOBOMTHOMY 060PY/0BaHIIO, AMPEKTUBbI MO INEKTPOMArHNTHOM COBMECTUMOCTY, AUPEKTMBBI MO 3alliuTe OKpY»alolljel Cpeabl
UT.A).

+ [laHHblit naporeHepaTop ABNAETCA 3NEKTPONPUGOPOM: €ro CieflyeT UCMONb30BaTh B CTaHAAPTHbIX YCIOBUAX IKCTTyaTaLim.

+ OH 0bopynoBaH 2 cucTeMamm 3alluTbl:

- KnanaHom 6e3 iaBneHus, KoTopblii, B Clly4ae HapyleHnA paboTbl YCTPOCTBA, BbiMyCKaeT U3NNWKM Napa,
- TennoBbiM NpefoXpaHuTeNIeM [iA 3aluThi OT Neperpesa.
+ Bcerga noakniovaitTe naporeHepatop:
— K 3NeKTpoyCTaHOBKe C HanpsxeHnem mexay 220 u 240B.
- K 3a3eMJIEHHOI 3N1eKTPOpo3eTKe.
Jlio6an ownbKa Npy NOAKMKYEHN NPUBOPa MOXET HAHECTV HEMOMpPaBNMbIN Yiep6 NPUGOPY 11 MPUBECTY K aHHYNPOBAHWID
rapaHTiu. My MCNonb30BaHUM YAMHUTENS Y6eAnTeCh B TOM, YTO 3N1EKTPOPO3ETKa ABNAETCA ABYXMOMIOCHOI 16A, C 3a3emneHmem.

+ Mepep noaKnioyeHrem Npubopa K 3a3eMNeHHOM INEKTPOPO3ETKE MONHOCTbIO PasMoTaiiTe WHYP.

+ Hukorpa He foTparuBaiiTech 40 WHYpa NUTaHNA UK WHYPa NaporeHepaTopa noAowWBON yTiora.

+ HaxopAwanca B ycTpolicTBe Bofia MOXET GbiTb ellie ropAYeit 1 Bbi3BaTb OXOTH, Aaxe Yepe3 2 Yaca Noc/e OXnaxzeHus.
ObpatLaiTech € yCTPOCTBOM OCTOPOXKHO, ECIN 3arMyLIKA / KONNEKTOP BbITLLEHbI, B OCOBEHHOCTI NP €0 ONOPOXKHEHNN.

+ [laHHblit NpuGop BblAENAET Nap, KOTOPbIA MOXET NPUBECTIA K MOABNEHII0 OXKOTOB.

— AKKypaTHO 0bpallaiiTech C yTIoroM, 0CO6eHHO NPV NPOBeAEHNM BEPTUKANbHOTO FNaXeHNA.
- HvKorga He pasrnaxvBaite ofiexay Ha YenoBeke, TOfbKO Ha Beluasike.

- Huikorna He rnaabTe B NONOXEHUM CUAS, NOCTABUB HOTY MOA MMaAUbHYIO AOCKY.

- HI/IKOI'/:la He Hal'lpaBﬂﬂVlTe CTpyto napa Ha ﬂlO}:lEI;I WNK XKNBOTHbIX.

+ B npotjecce nepBoro NCnonb3oBaHiA 13 YCTPOIICTBA MOXET BbIJENATLCA AbIM, 3aMaX WK YaCTULbl OTXOA0B, OfHAKO 3T ABNIEHNA
He ABNAIOTCA ONaCHbIMU 1 NCYE3HYT Cammn Mo cebe.

+ Hukorpa He onyckaiite npubop B Bopy UnK APYrylo XWAKOCTb, He nopcTasnsiiTe npubop nog BOAONPOBOAHbIA KpaH.

Kaxyto Bogy ncnonb3osatb?

+ BogonpoBoaHas Boja : [laHHOe YCTPOIICTBO NpefjHa3HaueHo ANA UCMONb30BaHIA C BOAONPOBOAHOI BOAOIA. ECnn Balwa BoAa
COfIePXUT MHOTO 113BeCTU, CMeLuaiite 50% BOJONPOBOAHOI BOAb! 11 50% NPOMbILLNEHHON AeMUHepan130BaHHO Bofbl. B
HEKOTOPbIX PerioHax Ha MOpCKiAX beperax MHepanu3aLya BoAbl MOXET ObiTb NOBbILLEHHON. B 3TOM cnyyae ncnonb3yire
VICKMIOYNTENbHO IeMUHEPANN30BaHHYI0 BOAY.

+ Ymaruutenb: Ceiiuac CyljecTsyeT MHOXECTBO BUAOB yMArYMTENelt 1 GONbIIMHCTBO M3 HUX MOXHO UCNONb30BaTb B MaporeHepaTope.
OpHaKo HeKoTopble YMArYNTENM, B 0COGEHHOCTY Te, B KOTOPbIX MCMONb30BaHbI XUMUYECKIe MPOAYKTbI, HanpuMep, Cofb, MOryT
0bpa3oBbiBaTb Genble NN KOPUYHEBbIE NOATEKNA, 0COBEHHO B GUILTPYIOLLMX KyBLUNHAX. ECNI BbI CTONKHETECH C NOA06HOI
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I'IpDﬁHEMDI;I, Mbl pekomeHfjyem Bam I'IOI'IpOﬁDBaTb ncnonb3oBaTh H€06pa6OTaHHyKJ BOAONPOBOAHYIO BOAY NN 6‘/TI/II1I/IpOBaHHyKJ

BOfY.

+ TMomHuTe 0 Tom, 4To : He cneflyeT ncnonb3osatb A0XAEBYIO BOAY, @ Takxe Bofy ¢ A0GaBKaMu (Hanpumep, Copepiallyto Kpaxman,
apomaru3atop unm 8oy 13 GbIToBbIX MPUGOPOB). 3T J06aBKM MOTYT CKa3aTbCA Ha pabounx XapaKTepuCTUKaX MaporeHepaTopa,
NOBbICUTH pabouyto TemMnepatypy, 06pa3oBbIBaTb OTNOXEHIA B KaMepe NaporeHepatopa, 06pa3oBaTb NATHa Ha Genbe 1 NpuBecT
K pex/eBpeMeHHOMY BbIXOAY YCTPOICTBA U3 CTPOA.

COXPAHWUTE OAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCIMJTYATALUNU
BHecuTe cBOI BKNaj B cOXpaHeHMe oKpy»Katowen cpeabi!

@®  YCTPOVICTBO COAEPMKIUT MHOXKECTBO MATEPUAIIOB, KOTOPbIE MOTYT 6bITh MepepaboTaHbl 1 UCMONb30BaHbI BTOPUYHO.

2 Cpaiite ero B CneLnanin3MpoBaHHbiii LIeHTp c6opa nunu, 3a

CepBUCHbI LEHTP ANA NPoBeAeHsA nepepaboTku.

Mpo6nembi ¢ naporeHepaTopom?

TaKoBOro, B aBTOPU3C Hbli

MPOBJIEMbI

MPUYNHDbI

CNMOCOBbl YCTPAHEHUA

Bopa BbiTeKaeT 13 oTBEp-
CTWIA B NogoLwBe

Mpwu ncnonb3osaHuK napa B NepBbIii pa3
nnn nocne BpeMeHHOro nepepbiBa B ero
nCNonb30BaHNM B pr6KaX MOXeT o6pa—
30BaTbCAl KOH/EHCaT.

Haxwnmaiite Ha KHOMKy noaaun napa,
PacnonoXeHHyI0 CHapyu rMaauIbHON
AOCKM, MOKa 13 yTiora He Ha4yHeT Bbiae-
NATHCA Nap.

I'IonotuBa yTiora HeAoCTaToO4HO ropAayasa
AnA redepaymv napa.

YcTaHoBuTe YTIOT B 30HY reHepauuun I'Iapa*
(cM. pyKOBOACTBO MO SKCMTyaTauum).

Ha 6enbe nosenstotca
BOAAHDbIE NATHA

Yexon Ha rmaaunnbHoi fOCKe NponuTanca
BOJIOi, MOCKOJIbKY OH He MpucnocobneH

ANnA NOAOGHON MOLLHOCTI NaporeHepaTopa.

yﬁenmec:; B TOM, YTO Bbl NCMONb3yeTe
NoAXOAALLYIO FMafAnNbHYI0 AOCKY (OCHa-
LLIEHHYI0 PeLLEeTKOI Bo n3bexaHue obpa-
30BaHMA KOHAEHCaTa).

W3 oTBepcTUit Ha nogo-
LwBe yTiora BbICbINATCA
6enble xnonbA.

MaporeHepaTop BbiMyCKAET U3BECTKOBbIN
HaseT, 06pa30BaBLUMIACA MO NPUYMHE OT-
CYTCTBUA PEryNAPHON MPOMBIBKIA.

Mpomoiite naporeHepaTop B COOTBET-
CTBUM C yKa3aHNAMM B PyKOBOACTBE
nosb3oBaTens.

3 otBepcTiil B nogoLuse
BbICbINAKOTCA TEMHbIE X10MbA,

Bbl vicnonb3yete xumuyeckune cpeacTsa
[INA yAaneHns Hakunv unu Bogy Ans ra-

Hukorga He fobaBnaiiTe B naporeHepatop
HUWKaKve BelecTsa (cm. Masy «Kakyto

KOTOpble naykatoT Genbe. KeHUA C FlO6aBKaMI/I. BOAy ucnon b30BaTh? >>).

nOF[OLLIBa 3arpAsHeHa win Bbl non b3yeTecb yTIOromMm Ha C/INLLKOM Ounctute MoJoLWBYy B COOTBETCTBUN C YKa-
roTeMHeNa, 13-3a Yero Ha BbICOKVX TeMMepaTypax. 3aHNAMU B PYKOBOACTBE NONb30BATENA.
6e/1be MOryT OCTATLCA MATHA. YMeHbLINTE TeMMepaTypy.

MNopowsa nouapanaqa
VAV NOBPeXAeHa

Bbl noctasunu YTIOr NNaWMaA Ha meTannu-
YecKyro NacTuHy AnA yCTaHOBKW yTiora.

Bcerpa cTaBbTe yTiOr Ha OMOPY UV Ha
MOACTaBKY /A YCTAHOBKM yTiOra.

3amuraeT KpacHbI MHAN-
katop « BOJIA »*

Bbl He Haxanu Ha KHOMKy
«OK» gna nepesanycka.

Haxmute Ha KHoOMKy nepe3sanycka « OK »,
PacnonoxexHyio Ha NpuGoOpHoIl NaHenu,
110 MCYE3HOBEHNA NHAMKaTOPa.

3amuraeT MHAUKaToOp « 3a-
wWKTa OT HaKMnu »*

Bbl He HaXan Ha KHOMKY
«OK» ana nepe3sanycka.

HaxmuTe Ha KHOMKY nepe3sanycka « OK »,
PacrnonoXeHHylo Ha NPUGOPHOII NaHenu,
A0 NCYE3HOBEHMA NHANKATOpa.

LleHTpanbHaa naHenb na-
poreHepaTopa He BKJlio-
YaeTcA unn MHaMKaTop
yTiora u nHankatop « BK/1-
BbIK/1 » He 3axuratotca®.

Cucrema « aBTO-BbIKN » aKTUBNpPYeTCA
yepes 30 MUHYT be3aeiicTBYA U Npn
BbIK/IIOYEHNN uempanbuoﬁ naHenu na-
poreneparopa.

HaxmuTe Ha KHOMKy nepe3anycka « BKJ1-
BbIKJ1 », pacnonoxeHHyto Ha npubopHoi
naHenu.

3amuraeT KpacHbIil UHAW-

katop « BOJIA » n KHonka

«BKI1-BbIK/1 » nepecTaHet
paboratb*.

YCTPONCTBO XPaHWAOCh B XONOAHOM
MecTe (Npu Temnepatype npuénnusmu-
TenbHo <10C°)

OrtknioumnTe ycTponcTso. Mopoxante 3
4Yaca, npexpae 4yem yCTpOVICTBO oxnagutca
Ao KOMHaTHOI Temnepartypbl.

B 3aBucumocTy ot Mmogenu

B Clyyae, ecv Bam He yflaeTca onpeaennTb NpuinHy HemcnpasHoOCTH, 06paT|nTer B aBTOpVBOBaHHbM CepBVICHbIIZ UeHTp.
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Ba)knusi pekomeHaau,ii
MpaBuna TexHikn 6e3neKku

« [lepen BUKOPUCTAHHAM NepLIMM BUKOPUCTAHHAM npunagy
npounTanTe iHCTPYKLito. Lien npunag CTBOpeHUiA BUKOYHO
Ana nobyToBOro BUKOPUCTaHHA B MpUMiLLeHHI. Byab-fike
BMKOPWCTAHHA B KOMEPLIAHUX LinAx abo BMKOPUCTAHHA
3 HeAOTPUMAHHAM IHCTPYKUil 3 eKcryaTtauil 3BinbHAE
BMPOOHMKA Bif BigMOBIAANbHOCTI, NPU LbOMY TrapaHTis
aHYMIOETLCA.

« He TArHITb 3a WHYpP ANA BIOKNOYEHHA Npunagy Bif PO3eTKW.
3aBXau Bif €gHyTE NpuUnag Big enekTpomMepexi:

- nepef HanoBHEHHAM pe3epByapa abo MPOMUBAHHAM
HarpiBaua;

— nepep OunLLEeHHAM;

— NiCNA KOXHOrO BUKOPUCTaHHA.

« MaporeHepaTop He NpaLioe 6e3 KonekTopa AndA 360py Hakmny
(3anexHo Big mogeni).

« [punag cnig BUKOPUCTOBYBaTW Ta PO3MILLYBaTV Ha CTIMKIN,
PIBHIN i »apOCTinKii nosepxHi. BctaHoBMOIOUM MPACKy
Ha CreuianbHy OMOPHY NIACTaBKY, MepekoHawuTeca, Wo I
BCTaHOBJIEHO MpaBWbHO. He po3millyiiTe Kopnyc npunagy
Ha YOXO/ NPacyBaNbHOI AOLLKM ab0 Ha M'AKY MOBEPXHIO.

« Lleit npunag He npu3HayeHWi A BUKOPUCTaHHA 0cobami
(3oKpema aitbmm) 3 GisnuHIMY, CEHCOPHUMM Y1 NCUXIYHAMIA
Bajamm abo 0Ge3 Heo6qu,Horo [OCBiQY i 3HaHb, OKPIM
BMMagKiB, Konu ocoba, BignosiganbHa 3a ixHO 6e3neky,
HarnAgae 3a HUMK abo HaBYAE KOPUCTYBATUCh NPUNAAOM.

« Cnip HarnApaTy 3a AiTbMK, W06 BOHM He rpanmnca 3 NpUIafom.

« Lium nprnagom moxyTb KOpSI/I7CTyBaTVICﬂ ATV CcTapLi 8 pokis



Ta 0coby, AKi He MatoTb JOCTaTHbO AOCBIQY YW 3HaHb abo
MatoTb 0OOMEXeEHI Bi3NYHI, CEHCOPHI UM PO3YMOBI MOXKMBOCTI,
AKLLO BOHM MepebyBaloTb Mif HarnALoM, NPOIHCTPYKTOBAHI
Lono 6e3neyHoro BUKOPUCTAHHA Nprnagy Ta yCBiAOMIONTb
MOXNMBI PU3MKW. [iT He NOBMHHI rpaTucA 3 MPUNAAOM.
[iTn He MOBWMHHI ouuwwyBaT Ta 06CNYroByBaTV NpWUNag
6e3 Harnagy. Tpumaiite npacky Ta WHYP (0COBAMBO AKLLO
MpackKy BBIMKHEHO B PO3€eTKY ab0 BYMKHEHO, ane BOHa LLe He
0X0s101a) Y MiCLli, HeBOCTYMHOMY ANA AiTel BIKOM O 8 poKiB.

. [MoBepxHi, NO3HayeHi LMM  3HAKOM, LWWHYpP

naporeHepatopa, Nigowsa Npackn Ta nigctaBka ans
PO3MiILLIEHHA NPaCcKy Ha KOPMYCi fy»e HarpiBatoTbCA nig,
yaCc BMKOPUCTaHHA npwnagy. He Topkanteca wumx
MOBEPXOHb, JOKN NPUCTPIN HE OXONOHE.

« Hikonn He 3anuwante npunag 6e3 HarnAgy, Konm #oro
MiAKNIOYEHO 10 mKepena XuBneHHsA. lNicna BigknoueHHA Big
PO3ETKN JaiiTe MPUCTPOIO OXONOHYTU (6n13bKo 1 roguHw)
nepep 36epiraHHAM.

« Hikonu, He BUKOpWCTOBYITE 3acoby AnA BULaNeHHA HaKumy
(oLeT, NPOMICIOBI 3aCO6 TOLLO) A1 NPOMMBAHHSA HarpiBava:
BOHW MOXYTb OO MOLUKOAWTH.

«lMepepg ounweHHAM naporeHepaTopa/NPOMVBaHHAM
KonekTopa (3anexHo Big Mogeni), 3aBXau cnepuy
[0ueKaTeCs, JOKW NPUag, He OXOMOHe i byae BigKNtoueHNI
Bifi pO3eTKM binbLue 2 royH, Wob BIAKPYTUTI 3n1BHY NPOOKY/
KONeKTop.

- YBaral AKwo KoBnauyok abo 3nMBHY NPOGKy (3anexHo Bif
mogeni) MOLUKOAXEeHO, AOPYUiTb 3aMiHy aBTOPU30BaHOMY
CEPBICHOMY LIeHTPY.

« Hikonu He 3anoBHioiiTe npunag 6e3nocepeaHbo nig KpaHOM.
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+ 3a60pOHAETLCA BiAKPMBATUM B MpPOLECi BUKOPUCTAHHS
3anm1BasibHi OTBOPU, OTBIP /1A OUMLLEHHA Bif HaKMMy, OTBIP
ANA NPOMBaHHA ab0 KOHTPOJbHUIA OTBIp.

» 3a00pOHEHO BNKOPUCTOBYBATY MPUNag Nicna NOoro nagiHHA,
a TakoX 3a HaABHOCTI CNifiB MOLIKOMKEHb, BUTOKY abo
HecnpaBHoCTel. 3abOpPOHEHO pPo36mpaT npunag: LWob
YHVKHYTU Hebe3neKy, BigHeCiTb oro [O aBTOpU30BaHOro
CepPBICHOrO LieHTpY.

« AAKILO LUHYP MMBMIEHHA ab0 MAPOBUI LINAHT MOLIKOMKEHO,
TO ANA YHWKHEHHA Hebe3neyHux cuTyauinn iX 3aMiHy Mae
BMKOHYBaTM daxiBeLb aBTOPK30BaHOrO CEPBICHOTO LIEHTPY.

« Yci akcecyapy, BUTPaTHi MaTepianu Ta 3anacHi YacTHM MatoTb GyTy NpuabaHi BUKIOYHO B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY
LieHTpi.
« [inA Bawoi 6e3neku Lei Npunaj BiAMOBIAAE YNHHAM HOPMaM i NpaBUnam (AMPEKTMBY, O CTOCYITCA HIN3bKOT HAaNpyriA,
€NeKTPOMarHITHOI CYMiCHOCTI, OXOPOHW AOBKINNA i T.4.).
« Baww naporeHepatop - Lie eneKTpUYHWI Npunag: BiH Ma€ BUKOPUCTOBYBATUCh Y 3BM1YaIHINX yMOBaX eKcrlyaTaLlii.
« BiH ocHawweHni1 2 cuctemamu besnekn:
— KnanaH, AKuil 3ano6irae HaANMLIKOBOMY TUCKY, LLO Y BUMaAKY HECPaBHOCTI NpUnazy BINYCKaE HAANMMLLOK napy,
~ TennoBwuit 3anobixXHUK Ans 3anobiraHHs neperpisy.
« 3aBXAM MigKtoyaiiTe CBiil naporeHepatop:
— [0 eneKTPUYHOT Mepexi 3 Hanpyroto Big 220 fo 240 B;
— [10 3a3eMNeHOI eNeKTPUYHOT PO3eTKN.
HenpasunbHe nifKnio4YeHHA MOXe NPU3BECTN 0 HE3BOPOTHOTO NOLIKOXXEHHA Ta aHy/IoBaHHA rapaHTii. Ko Bu
BUKOPUCTOBYETE MOAJOBXYBaY, ePeKOHANTECS, WO BiH Ma€e BUNKY 6inonspHoro Tumny 16A i3 3a3eM0i04MM NPOBIAHUKOM.
+ TMOBHICTIO PO3MOTYIATE WHYP XMUBNEHHS, NepLU HiX NIAKNI0YaTV 0ro 0 3a3eMNeHOT eNeKTPUYHOT PO3eTKM.
+ Hikonm He TopKaiiTecsl WHypa %WBNeHHA a6o NapOBOTO LW/aHra MifOLBOK NPaCcKM.
+ Bopa B npunagi moxe 6yTn rapayoio i CNPUYMHUTY ONiKK HaBITb MICNA 2 rofiuH oxonofxeHHa. ObepexHo nosopbTeC 3
npunaaoM, Konu 3HimaeTe Npo6Ky/36ipHNK, 0CO6NNBO ANA 3NMBaHHA BOAN.
« Baww npucTpiit BUNycKae napy, Lo MoXe CNPUYNHNTYA OMiKN.
- O6epexHO MOBOALTECA 3 MPACKOI0, 0COBNMBO Nif YaC BEPTUKANLHOTO NpacyBaHHA.
- Hikonu He BignaptoiiTe OfAr Ha MoANHI, a PobiTh Lie Ha Biwani.
- Hikonu He npacyiite B cAAYOMY NONOXEHHI, KON HOrY NepebyBaloTb Mif NPacyBanbHOK AOWKOI0.
- Hikonu He cnpamoByiiTe napy Ha nioAei abo TBapuH.
« g Yac NepLIoro BUKOPUCTaHHA 3 MPUCTPOLO MOXYTb BUXOAUTN AUM, 3anaxu abo YaCTUHKW, ane BOHU He LWKiavBi Ta
3r0f10M 3HUKHYTb.
« Hikonu He 3aHyploliTte naporeHepatop y Bogy i 6yfb-aKy iHLy piguHy. Hikonu He cTaBTe 110ro nig NPOTOYHY BOAY.

fAIky Bogy BUKopuctoByBaTtu?

« BogonposigHa Boga: npunap npusHayeHnit Ana poboTti 3 BofonpoBsifHoo BoAok. AKLLO Balua BOAa AyXKe XOPCTKa,
3miwaitte 50% BofoNpPOBiAHOI BOAY Ta 50% AeMiHepanizoBaHoi BOAW, HaABHOI B Npofjay. Y eAKNX NPUMOPCHbKUX PerioHax
BMICT COMi y BOAI MOXe 6yTv MiaBULLEHUM. Y TaKOMy pa3i BAKOPUCTOBYIATE NnLLE AeMiHepani3oBaHy BOAY.

« Mom'AKwWYBaY: € aeki TUNiB NOM'AKLLYBaYiB, i BOAa 3 GiNbLLICTIO 3 HUX MOXe BUKOPWUCTOBYBATUCA B MaporeHepaTopi.
MpoTe feAki nom'sKLyBayi Ta 0CO6MMBO Ti, O BUKOPUCTOBYIOTb XiMiUHi PEUOBMHU, TaKi AK Ciflb, MOXYTb CIPUUYUHNTI
naTboKu 6in0ro abo KOPUUHEBOTO KOMbOPY, 0COBNNBO Lie CTOCYETLCA MEUNKIB i3 GinbTPyBaNbHIM KapTpumKem. fKLo Bi
3iTKHYNNCA 3 TaKOK NPO6NeMOt, PeKOMEHAYEMO CpobyBaTV BUKOPUCTOBYBATU HEOUMLLEHY BOAONPOBIAHY Bofy abo BOAY
B MNALLIKaX.
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« Mam'ATaliTe: HIKONN He BUKOPUCTOBYIATE OLLOBY BoAy a60 BOAY, L0 MICTUTL AOMILLKV (Taki AK KPOXMarb, apoMaTn3aTopu
a6o oAy 3 nobyToBuX Npunagis). Taki 406aBKN MOXYTb BNINBATI Ha BAACTUBOCTI Napy Ta NP1 BUCOKIX TeMnepaTypax
YTBOpIOBATY BiAKNaieHHA B NapoBiil Kamepi, AKi MOXyTb 3abpyAHUTI Baluy GiNW3HY Ta NPU3BECTU 10 NepeaYacHOro

CTapiHHA npunagy.

3BEPEXITb LIO IHCTPYKLIIO 3 EKCIUTYATALIT

3axuwanmo foBKinnsa pasom!

® Y ubomy npunapi 6arato matepianis, Aki NiANAraioTb, BTOPUHHI nepepobyi.

2 [ina ytunizauii npunapy BiAHeCITb 1010 B MyHKT Npuitomy nobyToBuX BiAXOAiB abo B aBTOPU30BaHNi
CepBICHWI LeHTp.

BuHukna npo6nema 3 naporeHepatopom?

MNPOBJIEMU

MPUYUNHN

CNOCOBU YCYHEHHA

Bopa BuTikae uepes
0TBOPU B NiAOLWBI

Y Tpy6Kax yTBOPUBCA KOHAEHCAT, ToMy
L0 BY Brieplie BUKOPNCTOBYETE Napy
a60 He BMKOpWCTOBYBanM i NPOTArom
[1eAKOro yacy.

HaTuCHITb Ha KHOMKY BUNYCKY napy,
CrpAMyBaBLM Mapy He Ha NpacyBanbHy
[OLLKY, IOKI NPacka He nojiasaTime napy.

MipowBsa HeaOCTaTHLO rapaya, Wob
BUPOGNATY Napy.

Binperynioiite npacky B 30Hi napu* (avs.
HCTpyKUito 3 ekcnnyaTauii).

Ha 6inu3Hi 3'asnatoTbca
BOJAHI NNAMM.

Bawa yoxon npacysanbHOT AOWKN
Hacu4eHNin BOLOO, OCKINbKIN BOHa
He NpucTocoeaHa Ao I'IOTy)KHOCTi
naporeHeparopa.

MepekoHaiiTecs, Wo y Bac € BiANOBIAHUN
cTin (ciTyacta nnacTuHa, Aka 3anobirae
YTBOPEHHIO KOHAEHCaTY).

Bini nnamu Brxogath 3
0TBOPIB Ha NigoLWwsi

HarpiBau BUKMAa€e Hakumn, OCKiNbKM BiH
perynapHo He NpoOMMBaBCA.

Mpomuiite Harpisay, AK ONCaHoO B
nocibHNKy KopucTyBaya.

3 oTBOPpIB Y NiAOWSI
BUXOAATb TEMHI NAAMY,
w0 3abpyAHIoI0Tb Hinn3Hy.

Bu BUKOPMCTOBYETE XiMiuHi 3ac06u ans
BUAANeHHs Hakuny a6o Ao6aBku Ana
BOAM Mifj YaC NpacyBaHHs.

Hikonu He gopasaiite xofHi 406aBKu
B HarpiBay (aus. pospin «fky Bopy cnif
BUKOPWCTOBYBATU? »).

Migowsa 3abpyaHeHa

abo notemHina, yepes
L0 Ha 6inn3Hi MOXYTb
3aUWINTUCA NIAMK

By BUKOPUCTOBYETE 3aHAATO BUCOKY
Temneparypy.

MpomuirTe nigoLwsy, AK onMcaHo
B IHCTPYKLii 3 BUKOPUCTaHHA.
BuriKopucTOBYiiTe HIXKUY TemnepaTtypy.

Migowsa nogpsanaHa abo
MOLWWKOKEeHa

Bw cTaBunmn npacky nigoLwsoto Ha
MeTaneBy nifcTaBKy.

3aBx/ CTaBTe Npacky Ha onopy abo Ha
nifcTaBKy.

YepBOHWi1 iHAVKaTOp
«WATER» 6numae*

Bu He HaTucHynm KHonky «OK» ana
MOBTOPHOrO BBIMKHEHHA.

Hatuckaitte kHonky «OK» Ha naHeni
KepyBaHHS, JOK CBITNOAIOA He noracHe.

IHAvKaTop «BupaneHHa
Hakuny» 6numae*

Bu He HaTucHYynu KHonky «OK» ana
MOBTOPHOrO BBIMKHEHHA.

Hatuckaitte kHonky «OK» Ha naHeni
KepyBaHHS, [JOK CBITNOAiIOA He noracHe.

MaporeHepatop He
BMUKa€TbCA, a60
iHaMKaTOp Ha npacui Ta
iHankaTtop «ON-OFF» He
CBITATbCA®,

CrcTemMa aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHA
cnpautosana nicna 30 XBunuH
HEBUKOPUCTaHHA Ta BUMKHyNa
naporeHeparop.

HartucHitb kHonky «ON-OFF» Ha naveni
KepyBaHHs 11 NOBTOPHOTO 3aMycKy.

YepBOHWI1 iHaMKaTOp
«WATER» 6numae, i
knasiwa «ON-OFF» He
npawoe*.

Mpunap 36epiraBca B X0N0AHOMY MicLji
(npu6nunsHo <10°C)

Bin'enHaliiTe npunap Bif mepexi.
3avekaiite 3 rofunHW, Wob NpuUCTpin ocar
KiMHaTHOT Temnepatypu.

*3anexHo Big mogeni
ﬂKLL[O npuynHy HeCI'IpaBHOCTi BCTAHOBUTW HEMOXNNBO, 3BEpHinCﬂ A0 aBTOPM30BAHOIO CEpBiCHOI’O UeHTpy.
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Olulised soovitused
Ohutuseeskirjad

«Enne seadme esmakordset kasutamist lugege juhised
hoolikalt labi. Kaesolev toode on méeldud koduseks
kasutamiseks ja ainult siseruumides. Mis tahes kasutamine
kommertseesmarkidel voi toote kasutamise korral, mis ei
vasta kasutusjuhendis kirjeldatule, vabastab tootja kogu
vastutusest ja neil juhtudel garantiid ei rakendata.
«Seadet vooluvérgust eemaldades drge tdmmake seda
juhtmest. Uhendage seade alati lahti:

- enne paagi taitmist voi katla loputamist,
- enne puhastamist,
- parast iga kasutamist.

-Seade ei toota ilma katklakivikogujata (olenevalt
mudelist).

«Seadet tohib kasutada ja asetada stabiilsele ja tasasele
pinnale, mis ei karda kuumust. Triikraua asetamisel
triikraua alusele, veenduge, et pind, kuhu te selle asetate,
oleks stabiilne. Arge asetage korpust triikimislaua kattele
ega pehmele pinnale.

- Kdesolevat seadet ei tohi kasutada piiratud fusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud (kaasa arvatud
lapsed) vOi vastavate teadmiste ja kogemusteta isikud
ilma nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalveta
ega enne eelnevalt seadme kasutamisega seotud juhiste
andmist.

- Jalgige tagamaks, et lapsed seadmega ei mangiks.

«Seadet voéivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed
ning ilma piisavate kogemg1ste ja teadmisteta isikud voi



piiratud flusiliste, sensoorsete vdi vaimsete vOimetega
inimesed, tingimusel, et neile on seadme kasutamist
pohjalikult 6petatud, neid juhendatakse ning nad on
teadlikud seadme kasutamisega seotud riskidest. Lapsed
ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi puhastada ega
hooldada seadet jarelevalveta. Kui triikraud on voolu all
voi jahtumas, hoidke seda ja selle juhet alla 8-aastastele
lastele kattesaamatus kohas.

. & Selle margiga tahistatud pinnad, aurujuhe, triikraua
pohi ja auru genereeriva triikimissiisteemi alus
muutuvad kasutamisel vaga kuumaks. Arge
puudutage eelnimetatud pindu, kuni seade pole

_ jahtunud.

«Arge jatke seadet kunagi jarelevalveta, kui see on
uhendatud elektritoitega. Kui seade on lahti (ihendatud,
laske seadmel enne drapanekut jahtuda (umbes 1 tund).

- Ennekodike arge kasutage katlakivi eemaldavaid tooteid
(dadikas, toostuslikud katlakivieemaldid jne) veemahuti
loputamiseks: need voivad viimast kahjustada.

«Enne veemahuti tuhjendamist / kollektori loputamist
(vastavalt mudelile) oodake, kuni seade vooluvorgust
lahtiithendatuna jahtub, et hiljem kui 2 tunni parast
valjalaskeava kork/kollektor triikraua kiljest dra keerata.

« Tahelepanu: kui kork voi valjalaskeava kork (olenevalt
mudelist) on kahjustatud, laske see volitatud
teeninduskeskuse poolt asendada.

- Arge kunagi tditke seadet otse kraani all.

« Triikraua taite-, loputus- ega katlakivieemaldusavad ei
tohi kasutamise ajal voi uurimisel, millised on surve all,
olla avatud.
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+Seadet ei tohi kasutada, kui see on rikkis voi kui sellel
ilmnevad selged kahjustused, kui see lekib voi kui sellel
esineb muid harilikust erinevaid korvalekaldeid. Arge
kunagi votke seadet lahti: laske seda teha volitatud
hoolduskeskuse poolt, et valtida ohtu.
«Kui toite- voi aurujuhe on kahjustunud, tuleb see
ohu valtimiseks tingimata asendada volitatud
teeninduskeskuse poolt.

« Koik triikraua tarvikud, ja nendega kasutatavad tooted ning varuosad tuleb osta ainult volitatud teeninduskeskusest.
« Teie turvalisuse tagamiseks vastab kdesolev seade asjakohaste standardite ja maarustega kehtestatud nouetele
(madalpinget, elektromagnetilist tihilduvust, keskkonda jne késitlevad direktiivid).
« Teie trilkimisseadme aurugeneraator on elektriseade: seda tohib kasutada ainult tavalistes kasutusoludes.
« Seade on varustatud kahe turvastisteemiga:
- ventiil, mis seadme torke korral aitab valtida iilerdhku ja véimaldab liigsel aurul hajuda,
- soojuskaitse, valtimaks igasugust tlekuumenemist.
- Uhendage alati oma (triikimisseadme) aurugeneraator:
- elektriseadmega, mille pinge on 220-240 V.
- "maa-tlipi" pistikupessa.
Mis tahes iihendusviga voib pohjustada podrdumatuid kahjustusi ja tiihistab garantii. Pikendusjuhet kasutades veenduge,
et pistikupesa oleks tiiiibilt 16 A kahepooluseline ja maandusjuhtmega.
+ Enne maandatud pistikupessa tihendamist kerige toitejuhe téielikult lahti.
+ Arge kunagi puudutage toite- ega aurujuhet triikraua alusplaadiga.
+ Seadme vesi voib kuum olla ja tekitada poletusi isegi parast 2-tunnilist jahtumist. Késitsege seadet hoolikalt korgi/
veemahuti eemaldamisel ja eriti selle tiihjendamisel.
« Teie seadmest véljub aur, mis voib tekitada péletusi.
- Kasitsege triikrauda hoolikalt, eriti kui hoiate seda triikides piisti.
- Arge kunagi triikige réivast otse inimese, vaid alati riidepuu peal.
- Arge kunagi triikige isteasendis, kus teie jalad on triikimislaua all.
- Arge kunagi juhtige auru inimeste ega loomade suunas.
« Esmakasutamisel voib teie seade ajada suitsu, eritada I6hnu voi valjutada osakesi, kuid need ei ole kahjulikud ja kaovad.
« Arge kunagi kastke triikimisseadme aurugeneraatorit vette voi ménesse muusse vedelikku. Arge pange seda kunagi
kraanivee alla.

Millist vett kasutada?

« Kraanivesi: teie triikimisseade on kavandatud nii, et see td6taks kraaniveega. Kui teie vesi on vdga lupjunud, segage 50
% kraanivett 50 % kaubanduslikult téodeldud demineraliseeritud veega. Ménes meredérses piirkonnas vaib teie vee
soolasisaldus olla kdrgem. Sellisel juhul kasutage ainult demineraliseeritud vett.

« Pehmendamisvahendid: on mitut tiitipi vee pehmendajaid ja enamikku neist voib kasutada triikimisseadme

aurugeneraatoris. Siiski moned pehmendajad ja eriti need, milles on kasutatud kemikaale nagu sool, véivad péhjustada

valgeid voi pruune jalgi, seda eriti filterkannude puhul. Kui teil tekib seda tiitipi probleem, soovitame teil proovida
tootlemata kraani- voi pudelivee kasutust.

Pidage meeles: drge kunagi kasutage vihmavett vai vett, mis sisaldab lisaaineid (nagu tarklis, parféiim voi

majapidamisseadmete vesi). Sellised lisaained voivad méjutada auru omadusi ja korgetel temperatuuridel moodustada

aurukambrisadestusi, mis voivad madrida teie pesu ja pohjustada seadme enneaegset vananemist.
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PALUN HOIDKE KAESOLEV KASUTUSJUHEND ALLES

Uheskoos keskkonda saastma!

® Teie seade koosneb mitmetest korduvkasutatavatest voi ringluskélblikest materjalidest.

2  Viige eelnimetatud materjalid vaid spetsiaalsesse kogumisjaama voi selle puudumisel volitatud
teenindusettevottesse, kus need utiliseeritakse nduetekohaselt.

Probleem teie triikimisseadme aurugeneraatoriga?

PROBLEEMID

POHJUSED

LAHENDUSED

Vesi tilgub triikraua alus-
plaadi aukudest

Vesi on torudesse kondenseerunud, sest
kasutate auru esimest korda voi pole seda
ménda aega Uldse kasutanud.

Vajutage aurujuhtseadet valjaspool
triikimislauda, kuni triikrauast hakkab aur
valjuma.

Triikraua alusplaat pole kiillalt kuum teki-
tamaks auru.

Maarake triikraua aurutsoon* (vt kasutus-
juhendit).

Veejiljed paistavad pesul

Teie lauakate on veega kiillastunud,
sest see pole kohandatud generaatori
voimsusele.

Veenduge, et teil on sobivaks kohandatud
laud (kondensatsiooni takistav voreplaat).

Triikimisseadme alus-
plaadi aukudest tilgub
valgeid piisku

Teie veemahuti eritab katlakivi, sest seda
ei loputa korrapéraselt.

Loputage veemahuti kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.

Triikimisseadme alus-
plaadi aukudest tilgub
pruune piisku ja maarivad
| pesu

Te kasutate triikimisvees katlakivieemal-
duse kemikaale véi lisaaineid.

Arge kunagi lisage veemahutisse mingit
toodet (vt ptk "Millist vett kasutada? »).

Triikimisseadme alusplaat
on maardunud voi pruun
ja voib riietele teha plekke

Te kasutate liiga korget temperatuuri.

Puhastage alusplaat kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil. Kasutage madalamat
temperatuuri.

Alusplaat on kriimustatud
voi kahjustatud

Olete asetanud oma triikraua
metalsele alusele.

Asetage alati oma triikraud selle kannale
pusti voi triikraua alusele.

Punane tuli "WATER"
vilgub*

Te ei vajutanud taaskaivitusnupule
"OK"

Vajutage uuesti triikimisseadme juhtpa-
neelil paiknevat taaskaivitusnuppu "OK',
kuni tuli kustub.

Vilkuv "anti-calc" indika-
atortuli*

Te ei vajutanud taaskaivitusnupule
"OK".

Vajutage uuesti triikimisseadme juhtpa-
neelil paiknevat taaskaivitusnuppu "OK',
kuni tuli kustub.

Triikimisseadme auru-
generaator ei siitti voi
triikraua tuli ja "ON-OFF"
valgus pole sisse lli-
tatud*.

"Auto-off" slisteem aktiveeritakse, kui
seadet pole kasutatud 30 minutit ja teie
triikimisseadme aurugeneraator lilita-
takse valja.

Vajutage juhtpaneelil paiknevat "ON-OFF"
taaskdivitusnuppu.

Punane "WATER" indika-
ator vilgub ja "ON-OFF"
klahv ei toota*.

Seadet on hoitud kiilmas ruumis (umbes
<10 °C temperatuuril)

Uhendage seade lahti. Oodake 3 tundi,
kuni seade on saavutanud toatempe-
ratuuri.

*Vastavalt mudelile

Kui riket ei ole voimalik kindlaks teha, péérduge pérast ostu volitatud teeninduskeskuse poole.
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Svarbios rekomendacijos
Saugos instrukcijos

« PrieS naudodami aparatg, atidZiai perskaitykite naudojimo
instrukcijas. Sis prietaisas skirtas buitiniam naudojimui tik
patalpos viduje. Jei aparatas naudojamas komerciniais
tikslais arba naudojamas nesilaikant naudojimo instrukcijy,
gamintojas neatsako uz Zaly, o garantija netaikoma.

« I8jungdami prietaisa, netraukite uz laido. Prietaisg visuomet
isjunkite, kai:

- pildote vandens rezervuarg arba skalaujate vandens
Sildytuva,

— valote prietaisa,

- baigiate naudotis prietaisu.

« Garo generavimo stotis neveiks, jei néra kalkiy kolektoriaus
(priklauso nuo modelio).

« Prietaisa naudokite ir statykite tik ant karsCiui atsparaus
stabilaus ir ploks¢io pavirSiaus. Jei lygintuvg dedate ant
lygintuvo stovo, jsitikinkite, ar pavirsius, ant kurio yra lygintuvo
stovas, yra stabilus. Garo generavimo stoties nestatykite ant
lyginimo lentos uZvalkalo arba minksto pavirsiaus.

«Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (taip pat ir
vaikams) su ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebéjimais
arba asmenims, neturintiems pakankamai Ziniy ar jgudziy,
nebent uz jy sauguma atsakingi asmenys juos priziuri arba
duoda preliminarias instrukcijas, kaip naudotis prietaisu.

« Priziarekite, kad vaikai nezaisty su prietaisu.

« Sis prietaisas gali bti naudojamas ne jaunesniy nei 8 mety
amziaus vaiky, asmeny su ribotais fiziniais, jutiminiais ar
protiniais gebéjimais arba asmeny, neturin¢iy pakankamai



Ziniy ar jgudziy, tuo atveju, jei jiems suteiktos instrukcijos,
kaip saugiai naudotis prietaisu, ir jei jie supranta galima
rizika. Vaikams draudziama zaisti su prietaisu. Be atsakingo
asmens priezitros vaikai negali valyti prietaiso ar jo techniskai
prizilréti. Kai lygintuvas yra jjungtas arba vésta, laikykite jj
ir jo laida jaunesniems nei 8 mety vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

. & Siuo Zenklu pazyméti pavirsiai, gary laidas, lygintuvo
padas ir gary generavimo stoties lygintuvo stovas
naudojant prietaisa labai jkaista. Nelieskite Siy pavirsiy,
kol prietaisas neatveés.

« Nepalikite prietaiso be prieziaros, kol jis jjungtas j elektros
maitinimo 3altinj. ISjunge prietaisa, leiskite jam atvésti
(mazdaug 1 val.), tuomet padékite jj j jam skirtg vieta.

« Vandens Sildytuvui skalauti jokiu budu nenaudokite kalkiy
Salinimo priemoniy (acto, pramoniniy nukalkinimo preparaty
ir pan.), nes jos gali sugadinti Sildytuva.

« Jei norite i3pilti vanden; i3 Sildytuvo ir (arba) iSskalauti kalkiy
kolektoriy (priklauso nuo modelio), visuomet palaukite,
kol prietaisas atvés bei bus isjungtas ilgiau nei 2 val. ir tik
tuomet atsukite vandens iSpylimo ir (arba) kolektoriaus angos
kamstel.

- Déemesio: jei vandens iSpylimo ar kalkiy kolektoriaus (priklauso
nuo modelio) angos kamstelis apgadintas, kreipkités j jgaliotajj
techninés priezilros centra, kad jj pakeistuy.

« Niekada j prietaisa nepilkite vandens tiesiai i$ Ciaupo.

«Vandens pripylimo, kalkiy 3alinimo, skalavimo ir tikrinimo
angos yra veikiamos spaudimo, todél jy negalima atidaryti,
kol prietaisas yra naudojamas.

« Prietaiso negalima naudoti, jei jis nukrito, turi akivaizdziy
pazeidimy, jei prateka vanduo arba jis netinkamai veikia. Kad
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iSvengtuméte bet kokio pavojaus, niekuomet neiSmontuokite
savo prietaiso: perduokite jj apziuréti j jgaliotajj techninés
prieziuros centra.

«Jei jlsy prietaiso elektros maitinimo laidas arba garo
generavimo stoties laidas pazeistas, kad iSvengtuméte
pavojaus, kreipkités j jgaliotajj techninés priezilros centra, kur
pakeis laida.

« Visus priedus, naudojimo reikmenis ir atsargines dalis pirkite jgaliotajame techninés priezitros centre.

+ Jusy saugumui $is prietaisas atitinka taikytinus standartus ir teisés aktus (Zemos jtampos direktyva, Elektromagnetinio
suderinamumo direktyva, aplinkosaugos standartus ir pan.).

« Jasy garo generavimo stotis yra elektrinis aparatas: naudokite jj jprastomis naudojimo salygomis.

« Garo generavimo stotyje yra 2 apsaugos sistemos:
- voztuvas, padedantis iSvengti vir$slégio. Jei prietaisas netinkamai veikia, voztuvas atsidaro ir isleidzia garo pertekliy,
- Siluminis saugiklis, padedantis iSvengti perkaitimo.

« Garo generavimo stotj junkite j:
- elektros jranga, kurios jtampa 220-240V,
- jzemintg elektros lizda.
Dél klaidingo prijungimo prietaisas gali nepataisomai sugesti, be to, anuliuojama garantija. Jei naudojate ilgintuva,
patikrinkite, ar elektros lizdas yra dvifazis 16A su jzeminimu.

+ Prie jjungdami j jzeminta elektros lizda, visiskai iSvyniokite elektros laida.

« Niekada lygintuvo padu nelieskite elektros laido ar garo generavimo stoties laido.

« Prietaise esantis vanduo gali bati karstas ir nudeginti net praéjus 2 val. nuo i$jungimo. Atsargiai elkités su prietaisu, kai
nuimtas vandens pripylimo ir (arba) kolektoriaus dangtelis, t. y. kai iStustinate prietaisa.

« Jusy prietaisas skleidzia garus, kurie gali nudeginti.
- Atsargiai elkités su lygintuvu, ypac kai lyginate vertikaliai.
- Niekuomet nelyginkite ribo ant Zmogaus. Lyginkite tik ant pakabos.
- Niekuomet nelyginkite sédédami, kai kojos sulenktos po lyginimo lenta.
- Niekuomet nenukreipkite gary j Zzmones ar gyvinus.

« Pirma kartg naudojant prietaisa i$ jo gali pasklisti damai, kvapas ar iskristi kietosios dalelés, bet Sie reiskiniai nekenksmingi
irisnyks.

« Niekada lygintuvo su garo generavimo stotimi nemerkite j vandenj ar bet kurj kitg skystj. Niekada nekiskite jy po béganciu
i$ Ciaupo vandeniu.

Kokj vandenj naudoti?

« Vandentiekio vanduo. Jusy prietaisas sukurtas taip, kad galéty veikti naudodamas vandentiekio vandenj. Jei jasy
vandentiekio vandenyje daug kalkiy, sumaisykite 50 % vandentiekio vandens ir 50 % demineralizuoto vandens i$
parduotuves. Kai kuriuose pajario regionuose druskos kiekis vandenyje gali bati labai didelis. Tokiu atveju naudokite tik
demineralizuotg vandenj.

« Vandens minkstinimo filtrai. Yra jvairiy tipy vandens minkstinimo filtry. Vanduo i3 kai kuriy tokiy filtry gali bati naudojamas
garo generavimo prietaise. Taciau dél kai kuriais filtrais, ypac tokiais, kuriuose naudojami cheminiai produktai, pvz., druska,
filtruoto vandens gali atsirasti baltos ar rudos spalvos nuotaky (visy pirma filtruojanciy asociy atveju). Jei susiduriate su
tokia problema, sitlome naudoti neapdorotg vandentiekio vandenj arba buteliuose parduodama vandenj.

« Prisiminkite. Niekuomet nenaudokite lietaus vandens, vandens su priedais (pvz., krakmolu, kvepalais) arba vandens i$ kity
buitiniy prietaisy. Priedai gali turéti jtakos garo savybéms ir aukstai temperatdrai, formuoti apnasas garo kameroje, tepti
skalbinius ir anksciau laiko pasendinti prietaisa.
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NEISMESKITE SIOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Tausokime aplinka!

® Jusy prietaise yra daugybé medziagy, kurias galima vél panaudoti ar perdirbti.

2 Atiduokite jj j surinkimo punkta ar, jei tokio néra, j gamintojo jgaliotajj techninés prieziaros centra, kad
prietaisas galéty bati perdirbtas.

13kilo problemy dél lygintuvo su garo generavimo stotimi?

PROBLEMA

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

13 lygintuvo pado skyluciy
teka vanduo.

Vanduo vamzdeliuose kondensavosi, nes
pirma kartg panaudojote gary funkcija
arba Sios funkcijos ilgg laika nenaudojote.

Laikykite lygintuva virs lyginimo lentos
ir spauskite gary srauto mygtuka tol, kol
pasklis garai.

Lygintuvo padas nepakankamai jkaista,
kad skleisty garus.

Teisingai jstatykite lygintuva j garo genera-
vimo zona* (Zr. naudojimo instrukcija).

Ant skalbiniy lieka van-
dens zymiy.

Lyginimo lentos uzvalkalas sudréko, nes
jis néra pritaikytas galingo generatoriaus
gaminamiems garams.

Patikrinkite, ar jusy stalas yra tinkamas
lyginti (tinklinis pavirSius padeda isvengti
kondensacijos).

13 lygintuvo pado skyluciy
teka baltos spalvos
nuotakos.

13 vandens sildytuvo isteka kalkés, nes
sildytuvas nereguliariai skalaujamas.

Vandens sildytuva skalaukite taip, kaip
nurodyta naudotojo vadove.

18 lygintuvo pado teka
rudo vandens nuotakos ir
tepa skalbinius.

Jus j vandenj pilate cheminius kalkes 3ali-
nancius preparatus arba priedus.

| vandens $ildytuva niekuomet nepilkite
jokiy preparaty (zr. skyriy ,Kokj vandenj
naudoti?”).

Lygintuvo padas purvinas
arba parudo ir gali itepti
skalbinius.

Nustatote pernelyg didele temperattirg.

Lygintuvo pada nuvalykite taip, kaip
nurodyta naudotojo vadove. Lygindami
nustatykite mazesne temperatura.

Lygintuvo padas susi-
braizé arba yra kitaip
pazeistas.

Lygintuva pada padéjote ant
metalinio lygintuvo laikiklio.

Lygintuva visada statykite ant kojos
arba dékite ant generatoriaus lygintuvo
padeéklo.

Blyk¢ioja raudona lem-
puté WATER*.

Nepaspaudéte pakartotinio jjungimo
mygtuko OK.

Darbalaukyje esantj pakartotinio jjungimo
mygtuka OK spauskite tol, kol lemputé
uzges.

Blyk¢ioja lemputé an-
ti-calc*.

Nepaspaudéte pakartotinio jjungimo
mygtuko OK.

Darbalaukyje esantj pakartotinio jjungimo
mygtuka OK spauskite tol, kol lemputé
uzges.

Garo generavimo stotis
nejsijungia arba nedega
lygintuvo lemputé ir lem-
puté ON-OFF*.

Jei 30 min. nesinaudojote lygintuvu,
aktyvavosi sistema auto-off ir jusy garo
generavimo stotis issijungé.

Spustelékite darbalaukyje esantj pakarto-
tinio jjungimo mygtuka ON-OFF.

Blykcioja raudona lem-
puté WATER, o mygtukas
ON-OFF neveikia*.

Prietaisas buvo laikomas vésioje patalpoje
(mazdaug <10 °C).

I$junkite aparata. Palaukite 3 val.,, kol prie-
taiso temperatdra susilygins su aplinkos
temperatura.

* Priklauso nuo modelio

Jei nepavyksta nustatyti gedimo priezasties, kreipkités j jgaliotajj garantinio aptarnavimo centra.
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Svarigi ieteikumi
Drosibas noradijumi

«Pirms uzsakt darbu ar ierici, uzmanigi izlasiet 3o
instrukciju. lerice ir paredzéeta lietosanai majsaimniecibas
un tikai un vienigi iekstelpas. Jebkura ierices izmantosana
komercialos noltkos vai lieto3ana, kas neatbilst 3ai
instrukcijai, atbrivo razotaju no jebkadas atbildibas, un
garantija zaudé spéku.

« Atvienojot ierici no elektribas tikla, neraujiet to aiz vada.
Vienmér atvienojiet ierici no elektribas tikla:

- pirms rezervuara uzpildisanas vai katla skalosanas,
- pirms ierices tirisanas
- péc katras ierices lietoSanas

- Sistema nedarbojas bez kalkakmens kolektora (atkariba
no modela).

« lerice paredzéta lietosanai uz stabilas un lidzenas virsmas,
kas ir izturiga pret siltumu. Novietojot gludekli uz stativa,
parliecinieties, ka tas ir stabils. Nenovietojiet gludekli uz
gludinasanas déla virsmas vai uz citas mikstas virsmas.

«Personas (tai skaita ari bérni), kas ierobezotu fizisko,
garigo un uztveres spéju vai pieredzes trikuma un
nezinasanas dé| nespéj drosi lietot tvaika gludinasanas
sistemu, nedrikst darboties ar to, ja blakus nav par drosibu
atbildigas personas, kas uzrauga situaciju un sniedz
nepiecieSamos noradijumus ierices lietosana.

«Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini ar ierici
nespéléjas.

« Bérni, sakot no astonu gadu vecuma, ka ari personas ar
nepietiekamu pieredzi unggzinééaném, ar ierobezotam



fiziskam, garigam vai uztveres spéjam drikst bez
uzraudzibas apkalpot tvaika gludinasanas sistému tikai
tad, ja vini ir apmaciti ierices lietosana un viniem ir zinami
un saprotami visi nepareizas lietosanas iespé&jamie riski.
Bérni nedrikst rotalaties ar ierici. Bérni bez uzraudzibas
nedrikst ne tirit ierici, ne veikt tas apkopi. Partpéjieties,
lai atdzisanas laika gludeklis un vads bltu novietots vieta,
kas nav pieejama bérniem, Jaunaklem par 8 gadiem.
& Siuo Zenklu pazyméti pavirsiai, gary laidas, lygintuvo
padas ir gary generavimo stoties lygintuvo stovas
naudojant prietaisg labai jkaista. Neaiztieciet tas,
kameér ierice nav atdzisusi.

- Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, ja ta ir pievienota
elektribas tiklam. Kad ierice ir atvienota, laujiet tai atdzist
(apméram 1 stundu) un tikai tad novietojiet turpmakai
uzglabasanai.

- Neizmantojiet kalkakmens nonemsanas produktus (etiki,
rapnieciskos atkalko3anas lidzek|us utt.), lai izskalotu
katlu: tie var tvertni sabojat.

« Pirms katla iztuk$osanas / kolektora skaloSanas (atkariba
no modela), lai atskrivétu drenazas korki / kolektoru,
vienmeér sagaidiet, kamér ierice ir atdzisusi un bijusi
atvienota no elektribas tikla vismaz 2 stundas.

« Uzmanibu : Ja aizbaznis vai drenazas korkis (atkariba no
modela) ir bojats, vérsieties Autorizéta servisa centra, lai
to nomainitu.

« Nekad nepiepildiet ierici tiei zem krana.

«lerices lietoSanas laika nedrikst atvért iepildisanas,
atkalko3anas, skalo3anas atveres, kas atrodas zem
spiediena.
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« lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi, ja taja ir redzami
bojajumi, ja tai vérojama nopllide vai citi darbibas
traucéjumi. Nekad neizjauciet ierici patstavigi: drosibas
noltka parbaudiet to Autorizéta servisa centra.

« Ja stravas vads vai tvaika caurule ir bojati, drosibas noltka
nekavejoties vérsieties Autorizéta servisa centra, lai to
aizstatu.

« Visus piederumus, paligmaterialus un rezerves dalas iegadajieties tikai Autorizéta servisa centra.
« Rupéjoties par Jusu drosibu, $T ierice atbilst piemérojamajiem standartiem un noteikumiem (zemas voltazas direktivas,
elektromagnétiska saderiba, apkartéja vide ...).
« Tvaika sistéma ir elektriska ierice: ta ir jaizmanto atbilstosos lietosanas apstak|os.
« lerice ir aprikota ar divam drosibas sistémam:
- varsts, kas ierices nepareizas darbibas gadijuma izslédz lieko tvaiku, lai novérstu parmeérigu spiedienu,
- siltuma drosinatajs, kas novérs parkarsanu.
« Vienmér pievienojiet tvaika generatoru:
- elektriskai iekartai ar spriegumu no 220 lidz 240 V.
- elektribas kontaktligzdai ar zem&jumu.
Jebkada piesleguma kltda var izraisit neatgriezenisku bojajumu, un garantija zaudé spéku. Ja izmantojat pagarinataju,
parliecinieties, ka kontaktdaksai ir 16A bipolarais tips ar zeméjuma vadu.
« Pilniba atritiniet elektribas vadu pirms ta pieslégsanas kontaktligzdai ar zeméjumu.
« Nekad nepieskarieties stravas vadam vai tvaika caurulei ar gludekla sildvirsmu.
« Udens iericé var bat karsts un izraisit apdegumus pat péc divam dzesésanas stundam. Rikojieties ar ierici rapigi, kad tiek
nonemts aizbaznis / kolektors, it pasi, ja tas tiek iztuksots.
« lerice izdala tvaiku, kas var izraisit apdegumus.
- Rikojieties uzmanigi ar gludekli, it ipasi, turot to vertikala pozicija.
- Nekad neapstradajiet apgérbu, kas ir cilvékam mugura. Vienmér uzkariet to uz pakarama.
- Nekad nedarbojoties sédus stavokli, kad kajas atrodas zem gludinama déla.
- Nekad nevérsiet tvaiku pret cilvékiem vai dzivniekiem.
« lerices pirmaja lietoSanas reizé no tas var izdalities dami, smakas vai sikas dalinas, tacu tas nav kaitigi un izzudis.
+ Nekad neiegremdéjiet tvaika ierici Gdeni vai cita skidruma. Nekad nenovietojiet to zem krana tdens.

Kadu adeni lietot?

« Krana adens: Jasu ierice ir paredzéta lietosanai ar krana adeni. Ja tdens ir loti kalkains, sajauciet 50% krana Gdens un
50% veikala nopérkama destiléta Gdens. Dazas piejiras zonas Gdeni var bat augsts sals saturs. Saja gadijuma lietojiet tikai
destilétu Gdeni.

« Mikstinatajs: ir vairaki mikstinataju veidi, un lielako dalu no tiem var izmantot lai mikstinatu adeni lietosanai tvaika sistéma.
Tomér dazi mikstinataji, jo ipasi tie, kuros izmanto tadu kimisku vielu ka sali, var izraisit baltas vai brinas piles. Galvenokart
tas attiecas uz filtru krizés mikstinato deni. Ja rodas $ada veida probléma, ieteicams izméginat neapstradatu krana adeni
vai nopérkamo tdeni pudelés.

« Atcerieties: Nekad neizmantojiet lietus Gdeni vai adeni, kas satur piedevas (pieméram, cieti, smarzas vai Gdeni, kas nak no
sadzives iericém). Sadas piedevas var ietekmét tvaika ipasibas un augstas temperatiras izveidot nogulsnes tvaika kamera,
kas var atstat traipus uz jasu velu un izraist ierices priekslaicigu novecosanu.
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LUDZU SAGLABAJIET SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU
Saudzésim vidi!

® Jusu iericé ir daudz vértigu vai parstradajamu materialu.
2 levietojiet to savaksanas punkta vai, ja tada nav, nododiet to Autorizétam parstrades centram.

DARBIBAS TRAUCEJUMU NOVERSANA

PROBLEMAS

CELONI

RISINAJUMS

Caur gludek|a sildvirsmas
caurumiem tek tdens.

Caurulités ir izveidojies kondensats, jo lie-
tojat tvaika ierici pirmo reizi vai ari neesat
to lietojis ilgu laiku.

lestatiet tvaika funkciju arpus gludinama
deéla, lidz gludeklis sak razot tvaiku.

Gludek|a sildvirsma nav pietiekami uzkar-
susi, lai raditu tvaiku.

Noreguléjiet gludek|a iestatijumus tvaika
funkcijai* (sk. lietosanas instrukciju).

Gludinasanas laika uz
velas paliek adens pédas

Gludinama déla parklajs ir uzstcis tdeni,
jo nav piemérots tvaika ierices generatora
jaudai.

Nodrosiniet piemérotu gludinasana vir-
smu (restveida pamatnes, kas nepielauj
kondensata veidosanos).

Gludinasanas laika no
sildvirsmas izdalas baltas
svitras, kas notraipa
apgéerbu

Sildierice izdala kalkakmeni, kas izveido-
jies, jo ierice nav tikusi regulari tirita.

Iztiriet sildierici saskana ar lietosanas
instrukciju.

Gludinasanas laika no
sildvirsmas izdalas branas
svitras, kas notraipa
apgérbu

Jas lietojat kimiskos atkalkosanas lidze-
klus vai kimiskas Gdens piedevas.

Nekad nelietojiet sildiericé kimiskus pro-
duktus (sk.” Kadu adeni lietot?"").

Gludekla sildvirsma ir
netira vai briina un var
notraipit apgérbu.

Ir iestatita parak augsta temperatra.

Notiriet sildvirsmu saskana ar noradi-
jumiem lietosanas instrukcija. lestatiet
zemaku temperataru.

Sildvirsma ir saskrapéta
vai bojata

Esat novietojusi gludekli ar sildvirsmu
gulus uz metaliska paliktna.

Vienmér novietojiet gludekli vertikali, tam
paredzétaja stativa.

Mirgo sarkans indikators
“WATER”

Nav nospiesta “OK” poga, lai restartétu
ferici.

Nospiediet” Ok” informacijas paneli, lidz
indikators izgaist.

Mirgo indikators “an-
ti-calc”™*

Nav nospiesta “OK” poga, lai restartétu
ferici.

Nospiediet” Ok” informacijas paneli, lidz
indikators izgaist.

Tvaika sistéma neieslédzas
vai neiedegas gaismas
lampina uz gludekla un
"ON-OFF"indikators*.

Jaierice nav tikusi lietota 30 minates, ir
aktivizéjusies “auto-off” sistéma un izslé-
gusi tvaika sistému.

Nospiediet pogu “ON-OFF” uz vadibas
panela.

Mirgo indikators “WATER",
un “ON-OFF” poga ne-
darbojas.

lerice ir bijusi uzglabata auksta tempera-
tara (apméram <10°)

Atvienojiet ierici no elektribas tikla. Uz-
gaidiet tris stundas, lidz ierice uzsilst lidz
istabas temperatarai.

*Atkariba no modela

Ja nav iespéjams noteikt ierices darbibas traucéjumu céloni, vérsieties pilnvarota pécpardosanas servisa centra.

102




Ba)kHn npenopbKu

CbBeTun 3a 6e30nacHoOCT

«MpoyeTeTe BHUMATENHO WHCTPYKUMMTE 3a YynoTpeba,
npeav Aa M3nonsgate ypeda 3a MbpeW MbT. To3n NpoayKT
e npefHasHayeH caMo 3a AOMallHa ynoTpeba Ha 3aKpuTo.
Bcaka ynotpeba ¢ TbproBcka Len uiam ynotpeba, KoATo He
OTroBapsA Ha WHCTpyKUuumMTe 3a ynoTpeba, 0cBoO6OXAaBa
MPOW3BOAMTENA OT BCAKAKBA OTFOBOPHOCT W FapaHuysTa
HAMa [1a Ce npunara.

« He pa3kauBaiite ypeaa Kato ro gbpnare 3a Kabena. BuHaru
pa3kauBaiiTe ypega:

- MPegu MbjHEHe Ha pe3epBOapa WM M3MnakBaHe Ha
BOAOHArpeBaTeNHIIA pe3epBoap;

— Mpeaw NOYNCTBAHE;

- Cneq BCAKa ynotpeba.

« [eHepaTopbT 3a Napa He ¢yHKUMOHMPA Oe3 KonekTopa 3a
KOT/IEH KaMbK (Criopen Mogena).

« Ypenst TpAbBa Aa ce M3non3Ba 1 NoCTaBA BbpXy CTabunHa u
paBHa NMOBbPXHOCT, KOSITO He Ce OrbBa OT ToMjIMHaTa. Korato
MOCTaBATE I0TUATa BbPXY MOCTaBKa 3a 0TS, YBEPETE Ce, e
MOBbPXHOCTTa, BbPXY KOATO A NOCTaBATE, e CTabunHa. [la He
Ce NMocTaBA OCHOBATa BbpXY Kaiibda Ha AibCKa 3a [MajeHe nim
BbPXY MeKa NOBbPXHOCT.

«To3n ypen He e npefgHasHadyeH 3a ynotpeba OT nuua
(BKNIOUNTENHO AeLa) C HaManeHy GU3NYECKN, CETUBHN VKA
YMCTBEHW CMOCOBHOCTY 1N vLa 6e3 onuT 1AM NO3HaHWS,
OCBEH aKo He ObpaT HabnogaBaHW WM He nonyyat
NpeaBapUTENHA UHCTPYKLMM OTHOCHO U3MOM3BAHETO Ha

ypena ot IMUETO, OTTOBOPHO 3a TAXHATA 6e30mnacHoCT.
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« [leyaTa TpA6Ba fa 6baaT KOHTPONMPAHW, 3a ja Ce FapaHTUPa,
ye HAMA J1a CU UrpasT C ypesa.

- To3n ypen MoOXe Aa ce 13non3ga OT Aela Ha Bb3pacT 8 nnn
MoBeYe rogvH1 1 nuua 6e3 onuT 1 NO3HaHWA, UK TakmBa C
HamaneHu Gr3nYecKm, CETUBHM N YMCTBEH CMOCOOHOCTY,
aKo 6baaT 0byyeHn 1 HacouBaHK MO Bpeme Ha ynotpeba Ha
ypena no CurypeH HauvH 1 6baaT 3ano3HaTh C Bb3MOXHUTE
puckoBe. [leLa He TpAbea Aa cv mrpasT ¢ ypeda. Jeua Ha
TpAbBa Aa ce OCTaBAT HWATO fia NMOYMCTBAT YPeaa, HUTO Aa ce
3aHMMaBaT C noafpbxkata My 6e3 HabnogeHue. [pbxTe
loTATa 1 Kabena faney ot obcera Ha Aelia nog 8 roguHu,
KOraTo TA € Nog HanpeXeHne Un ce oXnaxaa.

. [NOBbPXHOCTWTE, MAPKMPaHK C TO3M 3HaK, MapKyYbT 3a

rnapa, rmageLLaTanioyaMeTaiHaTa nioya3anocrassaHe
Ha K0TUATa BbPXY KOPMyca ca CWTHO HaropeLleHn npu
n3non3BaHe Ha ypeda. He pokocsante Te3w
MOBbPXHOCTW, JOKATO YPeAbT He ce OXTaau.

« Hukora He ocTaBaiiTe ypena 6e3 Haa30p, KOraTo e BK/KYeH
KbM eneKTpo3axpaHBallata mpexa. Crieg Kato m3Knouute
ypeada OT KOHTaKTa, OCTaBeTe ro fa ce oxnagu (okono 1 vac)
npeav ga ro npubeperte.

« [Mpeay BCMUKO He 13non3BainTe NPOAYKTY 3a OTCTPaHABaHE
Ha KOT/IEH KaMbK (KaTo OLIeT, NPOMMLLNIEHI NpenapaTi 1 ap.)
3a M3MIaKkBaHe Ha BOAOHArpeBaTeNHnA pesepBoap: Te Morat
[a ro NoBpeAT.

«lpegn ma w3TounTe BOJOHArpeBaTeNHMA pe3epBoap/ada
M3MnNaKkHEeTe KONEKTOpa (Cnopes Mogena), BUHaru 13yakBanTe
ypena fja ce oxaaw 1 a e bun n3KnoyeH noHe 2 yaca, 3a ja
Cce OTAeNN ApeHaXKHaTa 3anyLuanka/KonekTopa.

« BHMmaHme: AKo ce noBpeaw 3anyLuankata Wiy gpeHaxHara
3anyLuanka (crnope mogena), NoAMEHETe ro B YITb/IHOMOLLIEH
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CEPBU3EH LIEHTBP.

« Hukora He mbnHeTe ypefa AMPEKTHO NOA Tevalla Bofa.

- OTBOpPUTE 3a MbNIHEHE, MOYMCTBAHE HA KOT/IEHUS KaMbK,
3MMaKBaHE WM NPOBEPKA, KOWUTO Ca MOf HansraHe, He
TpAGBa Aa Ce OTBPATAT N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

« YpensT He Tpsa6Ba [ja ce 13MOoN3Ba, ako e MafHa, Nokasea
BUOMMW MOBPeAM, UMa TeyoBe WAN e C HeobuYalHo
rnoBefeHie No BpeMe Ha paboTa. He geMoHTupaliTe HiKora
CBOA Ypen: Ocurypete npoBepkaTa My B YMbJHOMOLLEH
CEPBU3EH LIEHTBP, 33 [1a 136EerHeTe onacHoCT.

« AKO 3axpaHBaLLMAT ENEKTPUYECKN Kaben mnn MapKyybT
3a Mapa e noBpefeH, TON 3afb/KUTENHO TpsAbBa Aa Obae
3aMeHeH OT YMb/IHOMOLLEH CEepBK3EH LEHTHbP, 3a Ja ce
136€erHe onacHoCT.

+ Bauukm nprHaanexHoCTI, KOHCYMaTUBY 11 OTAeNALLTe Ce YacTv TPAGBa f1a Ce 3aKyryBaT e/VIHCTBEHO OT YTbIIHOMOLLIEH CepB3eH
LieHTbP.

+ 3a Bauwata 6e30MacHOCT, TO3 ypen 0TroBapsA Ha MPUNOXUMIATE CTaHAAPTY 11 pasniopenou (INpeKTVBI 3a HUCKO HanpexeHwe,
€NeKTPOMArHITHa CbBMECTUMOCT, OKOMHA CPefja 1 TH.).

+ [eHepaTopbT 3a Napa e eNneKkTpryecky ypep: TpabBa Aa ce 3Mon3sa npy yCnoBuATa 3a HOpManHa ynotpeba.

+ ObopyiBaH e C 2 c1cTemi 3a 6e30MacHOCT:
- KnanaH 3a NpefjoTBpaTABaHe Ha CBPbXHaMAraHe, KOO NPY HeN3NPaBHOCT Ha ype/a U3Mycka U3NuluHaTa napa,
— TepMUYeH NpepnasnTen 3a NpefjoTBpaTABaHe Ha NperpABaHe.

« BkntousaiiTe BiHaru reHepatopa 3a napa:
- Be/eKTpuyecka MHCTanauma ¢ HanpekeHue B AnanasoHa 220 - 240V.
— B 3a3eMeH eNeKTPUYECKM KOHTAKT.
HenpaBunnHoTo 3axpaHBaHe MOXe a NPYUMHI HeOBPATVIMM MOBPEAV 11 ia aHyMpa rapaHLMATa. AKO 13Mon3BaTe YAbIKUTeN, ce
yBepeTe, e LLercesTLT e OT ABYNOMioceH Tun, 16 A, CbC 3a3emMuTeNeH NPOBOAHMK.

« Pa3uiiTe jOKpait enekTpuUeckua Kaben, Npeav a ro BKIIUMTE B 3a3eMeH eNeKTPUYECKMN KOHTaKT.

+ He nokocBaiiTe HUKOra enekTpuyeckiA kaben unm MapKyya 3a napa C rnajellara naoya Ha lTuaTa.

« Bopata B ypefjia Moxe olLie ja € ropellja 1 fja MPU4MHY U3rapaHus, 4OpU Cref 2 Yaca oxnaxpaHe. BuHary TpA6ea fa ce 6opasi ¢
ypena C noBuLIEeHO , KOTaTo e 13BajieHa 3ary 'KOneKTopa, 0COGEHO KOraTo YA 113MpasBare.

+ YpeAwT oTaena napa, KOATo MoXe a MPUUMHIA U3rapaHuA.
- Ciouara TpabGBa a ce 6opaBy BHIMATENHO, 0CO6EHO NPV BePTUKaNHO MajjieHe.
— Hukora He rnazieTe Aipexv BbpXy YOBEK, BUHarY 113Mof3BaiiTe 3aKkavaka.
— Hukora He razieTe B cefjHano NonoxeHne, € Kpaka nopa Abckata 3a rnageHe.
— He HacouBaliTe HiIKora napara KbM Xopa Ui KUBOTHM.

+ Mpv mbpBaTa ynotpe6a e Bb3MOXHO fja Ce OTAENV AM, HeobMYaiiHa MPK13Ma UK a GbaaT N3XBbPEHN YacTULIM OT ypena, Ho
Te31 peHOMEHI He NPE[ICTaBNABAT HEN3MPABHOCT 1 LLie M34e3HaT.

+ Huikora He noTanaiiTe reHepaTtopa 3a Napa Bbs BOJa WM KaksaTo 1 /ia e ipyra TeYHOCT. H1KOra He ro nocTasslite noj Tevallia Boaa.

KakBa Bofa fa ce nsnonssa?

+ Yewmara Bogja: YpebT e npefjHasHavueH fja $yHKLMOHMPa C YelMAHa Bofja. Ako BaluaTa Bojja € MHOTO BapoBUTa, cMeceTe 50%
ueluMAHa Bofja v 50% feMvHepanu3vipaHa BOja OT TbProBckaTa Mpexa. B HAKOM MOPCKY PETVIOHN @ Bb3MOXHO 1a € MOBUILLIEHO
CbAbPXaHMETO Ha CoN BbB BojjaTa. B TakbB Ciyyail M3non3galite camo feMyuHepanusvpaHa Boga.
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« OmekoTuTen 3a BOda: C'bLLleCTByBaT MHOTO B0BE OMEKOTUTENN 1 BOAATA OT NO-rOfIAMa YacT OT TAX MOXe a Ce U3Mn0oN3Bea B
reHepatopa 3a napa. Bbnpexy ToBa, HAKOM OMEKOTITENM 3a BOJA 1 OCOBEHO Te3u, U3MOM3BALLM XVIMIAUECK MIPOAYKTM KaTo Con,
MoraT f1a NpeAn3BuKaT benu umn KahABI NPbCKIA, KaKbBTO e CyJaAT C GuATPUpaLLYTe KaHW. AKO CpellHeTe Takba B npobriem,
nperopbyBamve Ja OnuTaTe fia U3Mon3sare HeobpaboTeHa YellimAHa Boaa W GyTnnpaHa Boga.

+ He 3abpassiite: Hikora He n3non3salite b»/0BHa BOAA WM BOAA, ChbpakalLia Ao6aBky (KaTo ckopbsna, mapdiomu v Boaa
OT fJoMaKUHCK1 ypeaw). Takvea f06aBKI MOTaT fja Ce OTPa3AT Ha CBOIICTBATA Ha Naparta 1, NPy BIICOKa TeMnepaTtypa, Aa popmmpa
0TnaraHnA B Kamepara 3a napa, KoMTo Aia 3auanat apexure Bun Aa AoBeAaat [o npexaeBpemMeHHO oCTapABaHe Ha ypefa.

3ATMA3ETE UHCTPYKLUWMWTE 3A YITOTPEBA

J],a y4dyacTBaMme B Orna3BaHeTO Ha OKOJIHaTa cpena!
® BawwAT ypes ChabpKa MHOTO LIeHHM UM MOANeXalUM Ha PeLKnnpaHe Matepuani.

2 [lenoHupaiiTe TO31 ypes B CbOuUpaTeneH NyHKT WaN NPY INNCa Ha TakbBe — B YMbHOMOLLEH CePBU3EH LIEHTbP.

Mpo6nem c reHepaTopa 3a napa?

MNPOBJIEMU

NPUYNHU

PELLUEHUA

W3tnua sopa npes
OTBOpPMWTE Ha rageuata
nno4ya

BopaTa KOHAEH3Mpa B TpBOUTE, KOrato
n3nosn3gare napa 3a Mbpsu MbT UK KOrato
He CTe A NoN3Banv U3BEeCTHO Bpeme.

HatucHeTe cnycbKa 3a napa n3sbH
AbCKaTa 3a rMajeHe, 3a la MOXe ITnATa
7a 13nycHe napara.

I'na,qeu.(aTa nno4ya He e A0CTaTb4yHO
ropetlia, 3a fa ce nosyyu napa.

Perynupaiite 1oTuaTa B 30HaTa 3a napa*
(BUXTe yKa3aHuATa 3a ynoTpeba).

Cnepu ot Bofia ce
nosABABaT BbPXy ApexuTe

Kanb¢bT Ha AbcKarta 3a rmapeHe
€ HacuTeH C BOJia, Thii KaTo He

€ afjanTypaHa 3a MOLHOCTTa Ha
reHeparopa.

OcwrypeTe cit NOAXOAALLA IbCKa 3
rnapieHe (C MpexecTa NOBbPXHOCT, OT
KOATO /ja M3/1M3a Naparta).

MonBagart ce 6enn
MPBCKI OT OTBOPYUTE Ha
rnajeLyara nnoya

BopoHarpeBarenHuaT pesepsoap
V3XBbPAA KOTAEH KaMbK, Tbil KaTo He &
13nn1aKBaH PefoBHO.

W3nnakHete BOAOHarpesaTenHna
pe3epBoap, KakTo € NoKasaHo B
PBbKOBOACTBOTO 32 nOTpeﬁMTeﬂl

Kadasu npbckn
n37113aT OT OTBOpUTE
Ha rnageuiata njo4a n

OLBETABAT ApexnTe

V3non3gate xumuyecku npenapatu
NPOTWB KOT/IEH KaMbK UnK 106aBKMN BbB
BOJaTa 3a rMajieHe.

Hvikora He fjo6aBsATe KakbBTO 1 fia e
NpoAyKT B HarpeBaTens 3a Bofja (BUxTe
rnaBa,Kaksa Bofa fa ce u3nonsga?”).

Mmapgewara nnoya e
3amMbpceHa unu e ctaHana
kadnBa 1 MOXe Aa oLBeTn
apexute

M3non3sate npekaneHo BI1COKa
Temnepartypa.

MouncreTe rnagelyara nnoya, KakTo
€ MoCoUEeHO B PbKOBOACTBOTO 3a
notpe6uTens. M3nonsgaiite no-Hucka
Temneparypa.

Mmapgewara nnoya
e Ha6pa3AeHa wnn

nospefeHa

MocTtaBunu cte toTHATa BbpXy MeTanHata
nocraBKa.

BuHaru nocrassaiiTe loTnATa BbPXY
CcToliKaTa UK NocTaBKaTa 3a loTuA.

YepBeHUAT MHANKaTOP
4WATER" mura*

He cTe HaTucHany GyToHa
,OK" 3a pectaptupaHe.

HatucHeTe 6yToHa,OK" 3a pectapTupate,
Hamupall ce Ha HAVKATOPHWA NaHen, 1o
WN3KNKYBaHE Ha VIH_B_I/IKBTOpa.

WHpukaTtopwsT ,anti-calc”
mura*

He cTe HaTucHany GyToHa
,OK" 3a pectapTupaHe.

HatucHete 6yToHa,OK" 3a pecTapTupaHe,
Hamnpall ce Ha MHANKATOPHNA NaHen, 40
WN3KNKYBaHE Ha I/IH_B_VIKBTOpa.

leHepaTopbT 3a Napa He ce
BKJ/II04BA VIV MHAVKATOPBT
Ha 0TVATa N NHANKATOPBT
,ON-OFF" He cBeTBaT*.

CuncTemata 3a aBTOMATUYHO W3KITIOUBaHe
ce e akTnBMpana cnep 30 MuHyTH 6e3
ynotpeba u e 13K/IounIa reHepaTopa

3a napa.

HatucHere 6yToHa,,ON-OFF” 3a
pecTapTupaHe, HaM1paly ce Ha
NHANKATOPHWNA NaHen.

WupukatopsT WATER”
mura n 6yToHsT, ON-OFF”
He paboTtu*.

YpeqbT e CbxpaHABaH Ha CTyfjeHO MACTO
(okono < 10°C)

Vi3knioueTe ypesja oT enekTpuyeckata
Mpexa. /3uakaiite 3 yaca, foKaTo ypeabT
[OCTUTHe CTaiiHa Temneparypa.

* Cnopea moaena

AKo He e Bb3MOXHO fla Ce onpefenu npuyrHaTa 3a nospeaata, oﬁpreTe €€ KbM yMb/IHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTDHP.
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Vazne smernice
Informacije o bezbednosti

« PazZljivo procitajte priru¢nik sa uputstvima pre prve
upotrebe aparata. Ovaj proizvod je dizajniran samo
za upotrebu u domacinstvu i u zatvorenom prostoru.
Svaka upotreba za komercijalne svrhe ili svaka upotreba
koja odstupa od priru¢nika sa uputstvima oslobodi¢e
proizvodaca svake odgovornosti i ponistice garanciju.

« Ne iskljuCujte aparat iz utiCnice povla¢enjem za strujni
kabl. Uvek iskljucite aparat iz uti¢nice:

- pre punjenja rezervoara ili ispiranja bojlera,
- pre Cis€enja,
- posle svake upotrebe.

« Parna stanica ne funkcionise bez kolektora kamenca (u
zavisnosti od modela).

« Aparat se mora koristiti na ravnoj, stabilnoj i vatrostalnoj
povrsinii mora se stavljati na takvu povrdinu. Kad stavljate
peglu na bazu, vodite raCuna da povrsina na koju je
stavljate bude stabilna. Ne stavljajte osnovnu jedinicu na
navlaku daske za peglanje ili na meku povrsinu.

«Ovaj aparat nije predviden da ga koriste pojedinci
(uklju€ujuéi decu) smanjenih fizickih, ¢ulnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedovoljnog iskustva ili znanja, osim
ako su prethodno upuceni u bezbedan nacin koris¢enja
aparata ili ako ih nadgleda osoba odgovorna za njihovu
bezbednost.

- Nadgledajte decu da biste se uverili da se ne igraju
aparatom.
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- Ovaj aparat mogu da koriste deca uzrasta 8 godinai starija
i pojedinci nedovoljnog iskustva ili znanja ili smanjenih
fizickih, Culnih ili mentalnih sposobnosti, ako su obuceni
i pod nadzorom da bi bezbedno koristili aparat i razumeli
eventualne rizike. Deca ne smeju da se igraju aparatom.
Deca ne smeju da Ciste ili odrzavaju aparat bez nadzora.
Drzite peglu i njen strujni kabl van domasaja dece mlade
od 8 godina kad je uklju¢ena i dok se hladi.

. Povrsine sa ovim znakom, crevo za paru, povrsina za
peglanje i povrsina za odlaganje pegle su veoma
vru¢i kada se aparat upotrebljava. Ne dodirujte te
povrsine dok se aparat jo$ uvek hladi.

- Nikad ne ostavljajte aparat bez nadzora dok je uklju¢en u
napajanje strujom. Posle iskljucivanja aparata iz uticnice,
ostavite ga da se ohladi (oko 1 sat) pre no to ga sklonite.

- Jako je vazno da ne koristite proizvode za uklanjanje
kamenca (sir¢e, industrijska sredstva za uklanjanje
kamenca itd.) za ispiranje bojlera jer oni mogu da ga
ostete.

- Pre praznjenja bojlera/ispiranja kolektora (u zavisnosti
od modela), uvek sacekajte da se aparat ohladi i da
bude isklju¢en iz uti¢nice duze od 2 sata pre odvrtanja
poklopca drenaze/kolektora.

« Oprez: Ako se poklopac ili poklopac drenaze (u zavisnosti
od modela) osteti, neka ga zameni ovlas¢eni servis.

« Nikad ne punite aparat direktno iz slavine.

«Otvori za punjenje, uklanjanje kamenca, ispiranje i
inspekciju, koji su pod pritiskom, ne smeju se otvarati
tokom upotrebe.

- Aparat se ne sme koristiti ako je pao, ako izgleda osteceno,
ako curi ili ako ne radi pravilno. Nikad ne rasklapajte
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aparat: odnesite ga u ovlas¢eni servis da biste izbegli
eventualne rizike.

« Ako se strujni kabl ili kabl za paru aparata osteti, mora ga
zameniti ovlas¢eni servis da bi se izbegli eventualni rizici.

Svi dodaci, potrosni materijal i demontazni delovi moraju se kupovati samo od ovlas¢enog servisa.

Radi vase bezbednosti, ovaj uredaj je u skladu sa vaze¢im standardima i propisima (Direktiva o niskonaponskoj opremi,
elektromagnetnoj kompatibilnosti i zastiti Zivotne sredine, itd.).

Parna stanica je elektricni aparat: mora se koristiti u normalnim uslovima upotrebe.

Opremljena je sa 2 bezbednosna sistema:

- ventil koji sprecava nagomilavanje pritiska, koji omogucava da visak pare izade u slucaju kvara aparata,

- termalni osigurac koji sprecava pregrevanje.

Uvek ukljucujte parnu stanicu:

- u elektri¢no kolo sa naponom izmedu 220 240 V.

- u"uzemljenu" uti¢nicu.

Neispravna konekcija moze da izazove nepopravljivu Stetu i ponistice garanciju. Ako koristite produzni kabl, vodite racuna
da ima uticnicu sa 2 igle i 16 A i sa uzemljenjem.

Potpuno odmotajte strujni kabl pre ukljucivanja u uzemljenu uti¢nicu.

Nikad ne dodirujte strujni kabl ili kabl za paru donjom plo¢om pegle.

Voda u aparatu moze jo$ uvek da bude vruca i izazove opekotine ¢ak i posle 2 sata hladenja. Pazljivo rukujte aparatom kad
je poklopac/kolektor skinut, narocito kad ga praznite.

Aparat emituje paru koja moZe da izazove opekotine.

- Pazljivo rukujte peglom, narocito kad koristite funkciju vertikalne pare.

- Nikad ne ispustajte paru na odecu koju je neko obukao vec¢ uvek kada je na ofingeru.

- Nikad ne peglajte u sede¢em polozaju sa nogama ispod daske za peglanje.

- Nikad ne usmeravajte paru prema ljudima ili Zivotinjama.

Kad prvi put koristite aparat, on moze da ispusta dim, smrad ili cestice. To nije $kodljivo i nestace.

Nikad ne potapajte parnu stanicu u vodu ili bilo koju drugu tecnost. Nikad je ne stavljajte ispod vode iz ¢esme.

Kakvu vodu treba da koristim?

« Vodu iz cesme: za vas aparat predvideno je da se koristi voda iz cesme. Ako je voda veoma tvrda, koristite mesavinu od 50%
vode iz ¢esme i 50% komercijalne destilovane vode. U nekim obalskim oblastima voda moze da sadrzi visi nivo soli. Ako je
to slucaj, koristite samo destilovanu vodu.

« Omeksivac: Postoji nekoliko vrsta omeksivaca i vecina ih je pogodna za upotrebu u parnoj stanici. Medutim, neki
omeksivaci, naro¢ito oni koji koriste hemikalije poput soli, mogu da izazovu bele ili braon fleke. To je slu¢aj sa bokalima
sa filterom, na primer. Ako dode do ovog problema, preporu¢ujemo da pokusate sa neobradenom vodom iz ¢esme ili
flasiranom vodom.

« Zapamtite: Nikad ne koristite kisnicu ili vodu koja sadrzi aditive (poput spreja, mirisa ili vode iz kucnih aparata). Takvi aditivi
mogu da uti¢u na svojstva pare i na visokim temperaturama mogu da formiraju naslage u parnoj komori koje mogu da
uflekaju ves i dovedu do preranog habanja aparata.
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SACUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

Pomozite u zastiti Zivotne sredine!
® Aparat sadrzi vise materijala koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.
2 Odnesite ga u centar za prikupljanje otpada ili u ovlas¢eni servis na obradu.

Resavanje problema u vezi sa parnom stanicom

PROBLEMI

UZROCI

RESENJA

Voda kaplje iz rupica na
donjoj ploci

Voda se kondenzovala u cevima jer koris-
tite peglu po prvi put ili je niste koristili
neko vreme.

Pritisnite taster za paru dalje od daske za
peglanje dok pegla ne bude emitovala
paru.

Donja ploca nije dovoljno vruca da bi
proizvodila paru.

Postavite peglu na zonu pare* (pogledajte
korisnicki priru¢nik).

Tragovi vode se pojavljuju
na vesu

Navlaka daske za peglanje je zasi¢ena
vodom jer nije prikladna za snagu parne
stanice.

Vodite racuna da koristite prikladnu dasku
za peglanje (mrezastu dasku za peglanje
koja sprecava kondenzaciju).

Beli tragovi kaplju iz
rupica na donjoj ploci

Bojler emituje kamenac jer nije redovno
ispiran.

Isperite bojler prema uputstvima u ko-
risni¢kom priru¢niku.

Braon tragovi kaplju iz
rupica na donjoj plo¢i i
flekaju ves

Koristite hemijska sredstva za uklanjanje
kamenca ili aditive u vodi.

Nikad ne sipajte nikakve proizvode u bo-
jler (pogledajte odeljak "Kakvu vodu treba
da koristim?")

Donja ploca je prljava ili
smeda i moze da ostavi
trag na vesu

Pegla se koristi na previsokoj temperaturi.

Ocistite donju plocu prema uputstvu u
korisnickom priru¢niku. Koristite nizu
temperaturu.

Donja ploca je izgrebana
ili odtecena

Stavili ste peglu ravno nadole na metalni
stalak za peglu.

Uvek stavljajte peglu na njen zadnji deo ili
na stalak za peglu.

Crvena indikatorska lam-
pica "WATER" treperi*

Niste pritisnuli taster "OK" za ponovno
pokretanje.

Pritisnite taster "OK" za ponovno
pokretanje koje se nalazi na kontrolnoj
tabli dok se indikator lampica ne iskljuci.

Indikatorska lampica "an-
ti-scale" treperi*

Niste pritisli taster "OK" za ponovno
pokretanje.

Pritisnite taster "OK" za ponovno
pokretanje koje se nalazi na kontrolnoj
tabli dok se indikator lampica ne iskljui.

Parna stanica se ne
ukljucuje ili se indikator
lampica pegle i indikator
lampica "ON-OFF" ne
ukljucuju.*

Sistem automatskog iskljucivanja je aktivi-
ran posle 30 minuta neupotrebe i iskljucio
je parnu stanicu.

Pritisnite taster "ON-OFF" za ponovno
pokretanje koje se nalazi na kontrolnoj
tabli.

Crvena indikator lampica
"WATER" treperi a taster
"ON-OFF" ne radi.*

Aparat je bio skladisten na hladnom
mestu (oko <10 °C)

Iskljucite aparat iz uti¢nice. Ostavite aparat
tokom 3 sata dok ne dosegne ambijen-
talnu temperaturu.

*U zavisnosti od modela

Ako ne mozete da utvrdite uzrok problema, konsultujte ovlas¢eni servis.
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Vazne smjernice

Informacije o sigurnosti

« Prije prve upotrebe aparata pazljivo procitajte uputstvo
za upotrebu. Ovaj aparat je predviden samo za upotrebu
u domacinstvu i u zatvorenim prostorima. Svaka upotreba
u komercijalne svrhe ili svaka upotreba koja odstupa
od uputstva za upotrebu oslobodit ¢e proizvodaca od
odgovornosti i ponistiti garanciju.

« Neiskljucujte aparat iz strujnog napajanja povla¢enjem za
strujni kabal. Aparat uvijek iskljucite iz strujnog napajanja:
— prije punjenja spremnika ili ispiranja spremnika,

- prije ¢iS¢enja aparata,
- nakon svake upotrebe.

« Pegla s generatorom pare ne radi bez uloska za sakupljanje

kamenca (ovisno o modelu).

Aparat je potrebno upotrebljavati i drzati na ravnoj,

stabilnoj i vatrostalnoj povrsini. Kada peglu stavljate na

povrsinu za odlaganje pegle, uvjerite se da je povrsina na
koju je stavljate stabilna. Postolje ne stavljajte na navlaku
daske za peglanje ili na mekanu povrsinu.

+Ovaj aparat nije predviden da ga upotrebljavaju osobe
(uklju€ujuéidjecu) ogranicenihfizickih, ¢ulnihilimentalnih
sposobnosti ili nedovoljnog iskustva ili znanja, osim ako
su prethodno upucene u siguran nacin upotrebe aparata
ili ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost.

+ Djecu je potrebno nadzirati kako biste se uvjerili da se ne
igraju aparatom.

« Ovaj aparat mogu upotrebljavati djeca starosne dobi od 8

godina i starija i osobe nedovoljnog iskustva ili znanja ili
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ogranicenih fizickih, ulnih ili mentalnih sposobnosti ako
su upuceni i ako su pod nadzorom kako bi upotrebljavali
aparat na siguran nacin te ako su razumjeli moguce
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati aparatom. Djeca ne
smiju Cistiti ili odrzavati aparat bez nadzora. Peglu i
pripadajuci strujni kabal drzite van dohvata djece mlade
od 8 godina kada je ukljucen ili kada se hladi.

. Povrsine s ovom oznakom, crijevo za paru, povrsina
za peglanje i povrsina za odlaganje pegle vrlo su
vruci tokom upotrebe aparata. Nemojte dodirivati te
povrsine dok se aparat jo$ hladi.

« Aparat nemojte nikada ostavljati bez nadzora dok je
prikljuen na strujno napajanje. Nakon iskljucivanja
iz strujnog napajanja, pricekajte da se aparat ohladi
(otprilike 1 sat) prije nego ga odlozite.

«Vrlo je vazno ne upotrebljavati proizvode za uklanjanje
kamenca (sir¢e, industrijska sredstva za uklanjanje
kamenca, itd.) za ispiranje spremnika jer ga mogu ostetiti.

« Prije praznjenja spremnika/ispiranja uloska za sakupljanje
kamenca (ovisno o modelu), uvijek pricekajte da se aparat
ohladi i da bude isklju¢en iz strujnog napajanja duze od
2 sata prije nego odvrnete Cep za ispust/Cep uloska za
sakupljanje kamenca.

«Oprez! Ako je Cep ili ¢ep za ispust (ovisno o modelu)
oStecen, zamjenu Cepa prepustite ovlastenom servisnom
centru.

« Nemojte nikada puniti aparat direktno iz slavine.

«Otvori za punjenje, uklanjanje kamenca, ispiranje i
pregled koji su pod pritiskom ne smiju se otvarati tokom
upotrebe.
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« Aparat se ne smije koristiti ako je pao, ako na njemu
postoje znakovi ostecenja, ako curi ili ako ne radi ispravno.
Nemojte nikada rastavljati aparat: odnesite ga u ovlasteni
servisni centar kako biste izbjegli opasnosti.

« Ako je strujni kabal ili kabal za paru aparata oStecen, mora
ga zamijeniti ovlasteni servisni centar kako bi se izbjegle
opasnosti.

« Sav pribor, potro$ni materijal i zamjenske dijelove potrebno je kupovati samo od ovlastenog servisnog centra.

+ Radi vase sigurnosti ovaj aparat je u skladu sa svim vazecim standardima i propisima (Direktiva o niskonaponskoj opremi,
elektromagnetnoj kompatibilnosti i zastiti Zivotne sredine, itd.).

« Pegla s generatorom pare je elektri¢ni aparat: potrebno ga je koristiti u normalnim uslovima upotrebe.

« Aparat je opremljen 2 sigurnosnim sistemima:
- ventilom za sprijecavanje stvaranja pritiska, koji omogucava izlazak prekomjerne koli¢ine pare u slu¢aju kvara aparata,
- termickim osiguracem za sprijecavanje pregrijavanja.

« Peglu s generatorom pare uvijek prikljuite:
- na elektri¢ni krug napona izmedu 220 240 V.
- na“uzemljenu” uticnicu.
Neispravan priklju¢ak moze uzrokovati trajno ostecenje i ponistit ¢e garanciju. Ako koristite produzni kabal, uvjerite se da je
uti¢nica 2-pinska od 16 A i da ima uzemljeni prikljucak.

« Potpuno odmotajte strujni kabal prije prikljucivanja na uzemljenu uti¢nicu.

+ Nemojte nikada da dodirujete strujni kabal ili kabal za paru s povrsinom za peglanje.

+ Voda u aparatu moze jos biti vruca i uzrokovati opekotine ¢ak i nakon 2 sata hladenja. Aparatom rukujte oprezno kada je
Cep/ulozak za skupljanje kamenca uklonjen, narocito kada ga praznite.

« Aparat ispusta paru koja moze uzrokovati opekotine.
- Peglom rukujte oprezno, narocito kada koristite funkciju vertikalnog peglanja parom.
- Nemojte nikada peglati parom odjecu na osobi, nego uvijek kada je na vjesalici.
- Nemojte nikada peglati u sjedecem polozaju s nogama ispod daske za peglanje.
- Nemojte nikada usmjeravati paru prema osobama ili Zivotinjama.

« Pri prvoj upotrebi aparat moze ispustati dim, neugodan miris ili ¢estice. Te pojave nisu Stetne i nestat ce.

« Peglu s generatorom pare nemojte nikada uranjati u vodu ili druge tekucine. Peglu s generatorom pare nemojte nikada
stavljati pod vodu iz slavine.

Kakvu vodu je potrebno koristiti?

« Voda iz slavine: Aparat je predviden za upotrebu s vodom iz slavine. Ako je voda koju upotrebljavate vrlo tvrda, upotrijebite
mjesavinu u omjeru od 50% vode iz slavine i 50% komercijalne destilovane vode. U nekim priobalnim podrucjima voda
moze sadrzavati veliku koli¢inu soli. U tom slucaju upotrebljavajte samo destilovanu vodu.

+ Omeksivac: Postoji nekoliko vrsta omeksivaca i vecina ih je prikladna za upotrebu u pegli s generatorom pare. Medutim,
neki omeksivadi, narocito omeksivaci koji upotrebljavaju hemikalije poput soli, mogu uzrokovati pojavu bijelih ili smedih
mrlja. To je na primjer slucaj s vr¢evima s filterom. Ako se pojavi ovaj problem, preporu¢ujemo da pokusate s netretiranom
vodom iz slavine ili vodom iz boce.

« Zapamtite: Nemojte nikada upotrebljavati kisnicu ili vodu koja sadrzi aditive (kao $to su skrob, miris ili voda iz ku¢anskih
aparata). Takvi aditivi mogu utjecati na svojstva pare i na visokim temperaturama stvoriti naslage u parnom spremniku koje
mogu ostaviti mrlje na odjeci i rezultirati prijevremenom dotrajalosti aparata.
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SACUVAJTE OVO UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Pomozite u zastiti Zivotne sredine!
® Va3 aparat sadrzi mnogobrojne materijale koje je moguce obnoviti ili reciklirati.
2 Odnesite ga u sabirni centar ili u ovlasteni servisni centar radi obrade.

Rjesavanje problema kod pegle s generatorom pare

PROBLEMI

UZROCI

RJESENJA

Voda kapa iz otvora na
povrsini za peglanje.

Voda se kondenzovala u cijevima jer
peglu na paru upotrebljavate prvi put ili je
niste koristili odredeno vrijeme.

Pritisnite tipku za paru podalje od daske
za peglanje dok iz pegle ne pocne izlaziti
para.

Povriina za peglanje nije dovoljnu vruca
da stvori paru.

Podesite peglu na zonu za paru* (pogleda-
jte uputstvo za upotrebu).

Na odje¢i se pojavljuju
tragovi vode.

Navlaka daske za peglanje zasicena je
vodom jer nije prikladna za snagu gen-
eratora pare.

Uvjerite se da upotrebljavate prikladnu
dasku za peglanje (mrezasta daska za
peglanje koja sprijecava kondenzaciju).

Bijele trake kapaju iz
otvora na povrsini za
peglanje.

Spremnik ispusta kamenac jer nije re-
dovno ispiran.

Isperite spremnik prema uputama iz uput-
stva za upotrebu.

Smede trake kapaju iz
otvora na povrsini za
peglanje i ostavljaju mrlje
na odjedi.

Upotrebljavate hemijska sredstva za uk-
lanjanje kamenca ili aditive u vodi.

Nemojte nikada dodavati nikakve proiz-
vode u spremnik (pogledajte odjeljak
“Kakvu vodu trebam koristiti?”).

Povriina za peglanje je
prljava ili smeda i moze
zaprljati odjecu.

Pegla se upotrebljava na previsokoj
temperaturi.

Ocistite povriinu za peglanje prema
uputama iz uputstva za upotrebu. Upotre-
bljavajte nizu temperaturu.

Povrsina za peglanje je
izgrebana ili ostecena.

Stavili ste peglu ravno dolje na metalnu
povrsinu za odlaganje pegle.

Peglu uvijek stavite na njezin kraj ili na
povrsinu za odlaganje pegle.

Crveni svjetlosni indikator
zavodu
"WATER" treperi*.

Niste pritisnuli tipku za ponovno
pokretanje “OK".

Pritiscite tipku za ponovno pokretanje
“OK"koje se nalazi na kontrolnoj ploci dok
se svjetlosni indikator ne iskljuci.

Svjetlosni indikator za
kamenac “anti-scale”
treperi*.

Niste pritisnuli tipku za ponovno
pokretanje “OK".

Pritiscite tipku za ponovno pokretanje
“OK"koje se nalazi na kontrolnoj ploci dok
se svjetlosni indikator ne iskljui.

Pegla s generatorom
pare nece da se ukljuciili
svjetlosni indikator pegle
i svjetlosni indikator za
ukljucivanje/iskljucivanje
“ON-OFF"nece da se
ukljuce*

Sistem automatskog iskljucivanja
“auto-off” aktivirao se nakon 30 minuta
neaktivnosti i iskljucio je peglu s genera-
torom pare.

Pritisnite tipku za ponovno pokretanje
“ON-OFF" koje se nalazi na kontrolnoj
plodi.

Crveni svjetlosni indikator
za vodu "WATER" treperi,
atipka za ukljucivanje/
iskljucivanje “ON-OFF”
neradi*

Aparat se odlagao u hladnom podru¢ju
(oko <10 C°)

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.
Ostavite aparat 3 sata dok ne dostigne
temperaturu okruzenja.

*Ovisno o modelu.

Ako ne mozete odrediti uzrok problema, obratite se ovlastenoj korisnickoj sluzbi.
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